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1) TEXTO DE LA CITACION 


Y Montevideo, 30 de abril de 1999. 


LA CAMARA DE SENADORES se reunirá en sesión ordinaria, el 
próximo martes 4 de mayo, a la hora 16, a fin de informarse de los asuntos 


entrados y considerar el siguiente 


ORDEN DEL. DIA 


19% — Continúa la discusión general y particular del proyecto de ley por el que se 
modifica la Ley N* 16.017, de 20 de enero de 1989, sobre el recurso de 
referendum contra las leyes. 


Carp. N* 1136/98 - Rep. N* 837/99 - 


2%) Continúa la discusión del proyecto de declaración relacionado con la 
aprobación por parte de la Asamblea Popular de Cuba, de la Ley de 
Protección de la independencia Nacional y Económica de Cuba. 


Carp. N* 1334/99 - Rep. N* 825/99 - 


3% Elección de miembros de la Comisión Permanente del Poder Legislativo 


(artículo 127 de la Constitución). 
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Discusión general y particular de los siguientes proyectos de ley: 


49) 


59) 


6%) 


79) 


89) 


90) 


por el que se agrega al artículo 1%, Título 11 del Texto Ordenado 1996, 
el numeral 16, referente a amargos sin alcohol o aperitivos no 
alcohólicos. 

Carp. N* 1253/98 - Rep. N* 846/99.- 


por el que exonera del Impuesto al Valor Agregado a los seguros 
agropecuarios. 
Carp. N* 1209/98 - Rep. N* 845/99. - 


por el que se aprueba la Convención para la Protección de los Bienes 
Culturales en Caso de Conflicto Armado y su Protocolo. 
Carp. N* 1034/88 - Rep. N* 847/99.- 


por el que se aprueban las Actas, Resoluciones y Recomendaciones de 
la Unión Postal de las Américas, España y Portugal, emanadas de los 
Congresos XV! y XVII de dicha organización. 

Carp. N* 1297/98 - Rep. N* 851/99 .- 


por el que se aprueba el Acuerdo entre la República y la Unión Latina 
relativo a los privilegios e inmunidades de la Oficina de la Unión Latina 
en el Uruguay. 

Carp. N* 1302/98 - Rep. N* 854/99 - 


por el que se aprueba la adhesión de ta República a la Convención 
Interamericana para facilitar la asistencia en casos de desastre. 
Carp. N* 1303/98 - Rep. N* 855/99 - 
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10) por el que se aprueba el Acuerdo para el Fomento y la Protección de las 
Inversiones y sus dos anexos, suscrito con el Gobierno de Canadá. 
Carp. N* 1283/98 - Rep. N* 848/99 .- 


11) por el que se aprueba el Ajuste Complementario del Convenio para la 
Fijación del Estatuto Jurídico de la Frontera entre la República Oriental 
del Uruguay y la República Federativa del Brasil. 

Carp. N* 1285/98 - Rep. N* 849/99. - 


12) por el que se aprueba el Protocolo de Ushuaia sobre compromisos 
democráticos en el MERCOSUR, la República de Bolivia y la República 
de Chile. 

Carp. N* 1311/98 - Rep. N* 858/99. - 


13) por el que se aprueba el Acuerdo de Cooperación Turística con el 
Gobierno de Barbados. 
Carp. N* 1296/98 - Rep. N* 850/99. - 


14) por el que se aprueba el Convenio Básico de Cooperación Técnica y 
Científica con el Gobierno de Barbados. 
Carp. N* 1298/98 - Rep. N* 852/99. - 


15) por el que se aprueba el Acuerdo de Amistad y Cooperación con 


Jamaica. 
Carp. N* 1301/98 - Rep. N* 853/99.- 


16) por el que se aprueba el Acuerdo de Cooperación Turística con la 


Sr 


República de Costa Rica. 
Carp. N* 1305/98 - Rep. N* 857/99.- 
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17) 


18) 


19) 


20) 


21) 


22) 


23) 


por el que se aprueba el Convenio Básico de Cooperación Técnica y 
Científica con el Gobierno de la República de Costa Rica. 
Carp. N* 1312/98 - Rep. N* 859/99.- 


por el que se aprueba el Convenio de Cooperación e Intercambio 
Cultural con el Gobierno de la República de Nicaragua. 
Carp. N* 1313/98 - Rep. N* 860/99 - 


por el que se aprueba el Acuerdo sobre Transporte Aéreo con la 
Federación de Rusia. 
Carp. N* 1314/98 - Rep. N* 861/99.- 


por el que se aprueba el Acuerdo con la República de Panamá sobre 
Servicios Aéreos. 
Carp. N* 1315/98 - Rep. N* 862/99.- 


por el que se aprueba el Acuerdo sobre Servicios Aéreos Subregionales 
entre los Gobiernos de la República Argentina, República de Bolivia, 
República Federativa del Brasil, República de Chile, República del 
Paraguay y el Gobierno de la República Orienta! del Uruguay. 

Carp. N* 1316/98 - Rep. N* 863/99 - 


por el que se aprueba la adhesión de la República a la Convención 
Internacional contra el Reciutamiento, la Utilización, la Financiación y el 
Entrenamiento de Mercenarios. 

Carp. N” 1304/98 - Rep. N* 856/99.- 
por el que se aprueba la Enmienda al Protocolo de Montreal relativo a 
las sustancias que agotan la Capa de Ozono. 

Carp. N* 1323/98 - Rep. N* 864/99.- 
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24) por el que se establecen modificaciones para el pago de la prestación 
de la pensión a la Vejez e Invalidez, cuando el beneficiario sea un 
discapacitado severo que no pueda dirigirse a sí mismo o administrar 
sus negocios. 

Carp. N* 1145/98 - Rep. N* 801/98. 


25) por el que se regula las Técnicas de Reproducción Humana Asistida. 
Carp. N* 410/96 - Rep. N* 774/98.- 


26) por el que se establece que compete a la Armada Nacional, a través de 
la Prefectura Nacional Naval, la asistencia y salvamento de 
embarcaciones siniestradas en aguas jurisdiccionales. 

Carp. N* 1287/98 - Rep. 819/98.- 


27) por el que se extiende el beneficio de la asignación familiar a todos los 
hogares de menores recursos. 
Carp. 1198/98 - Rep. 795/98.- 


28) por el que se declara falta labora! grave de la parte empleadora todo 
acto de violencia, injuria, amenaza, malos tratos, acoso sexual o 
cualquier otra violación al deber del respeto de la personalidad física O 
moral del trabajador, cometidos por el empleador o representantes o por 
familiares. 

Carp. N* 636/97 - Rep. N* 813/98.- 


29) Discusión particular del proyecto de ley por el que se declara que las 
trabajadoras públicas o privadas en estado de gravidez, no prodrán ser 
destinadas a cumplir tareas que por su naturaleza pudieran afectarlas. 

Carp. N* 1185/98 - Rep. 749/98.- 
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Discusión general y particular de los siguientes proyectos de ley: 


30) por el que se modifica la legistación vigente tendiente a combatir la 


usura. 


Carp. N” 417/96 - Rep. N* 728/98.- 


31) por el que se establece que el Ministerio del Interior deberá hacer 


efectivo el pago de los aportes al Servicio de Retiros y Pensiones 


Policiales correspondientes a las remuneraciones que los funcionarios 


perciben por tareas extraordinarias (artículo 222 de la Ley N* 13.318, de 


28 de setiembre de 1964). 


Carp. N* 1184/98 - Rep. N* 784/98 - 


32) por el que se tributan diversos homenajes a integrantes de las Fuerzas 


Armadas y Policiales abatidas en la lucha contra la sedición. 


Carp. N* 1189/98 - Rep. N* 820/98. - 


33) Proyecto de resolución elevado por la Comisión de Asuntos internacionales 


por el que se crea la Asociación de Amistad Parlamentaria entre la República 


y la República Arabe Saharaui Democrática. 


JORGE MOREIRA PARSONS 
Secretario 


2) ASISTENCIA 


ASISTEN: los señores Senadores Andújar, Astori, Bat- 
lle, Bergstein, Brezzo, Carvalho, Casartelli, Cid, Couriel, 
Chiesa, Dalmás, Gandini, Garat, García Costa, Gargano, 
Trurtia, Iturria, Korzeniak, Mallo, Millor, Pais, Pereyra, 
Pozzolo, Ricaldoni, Sanabria, Santoro, Sarthou, Segovia y 
Virgili. 


FALTAN: con licencia, la señora Senadora Arismendi y 
los señores Senadores Hierro López y Michelini. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Habiendo número, está abierta la 
sesión. 


(Es la hora 16 y 11 minutos) 


Carp. N* 1361/99 - Rep. N* 842/99. 


MARIO FARACHIO 


Secretario “ 


3) SEÑOR PRESIDENTE DE LA REPUBLICA, DOC- 
TOR JULIO MARIA SANGUINETTI. Solicitud de 
autorización para ausentarse del territorio nacional. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Dése cuenta de una solicitud del 
señor Presidente de la República llegada a la Mesa. 


(Se da de la siguiente:) 


-«El Señor Presidente de la República solicita la 
autorización prescrita por el artículo 170 de la Consti- 
tución para ausentarse del país por un plazo mayor al 
de 48 horas para participar en la 5* Reunión del Círculo 
de Montevideo que se llevará a cabo en la ciudad de 
Washington D.C.» 
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4) 


-Léase. 
(Se lee:) 
«Montevideo, 14 de abril de 1999. 


Señor Presidente de la 
Cámara de Senadores 
Presente 


Tengo el honor de dirigirme al señor Presidente a 
los efectos de solicitar la autorización prescripta por el 
artículo 170 de la Constitución de la República, en vir- 
tud de que me ausentaré del territorio nacional por más 
de cuarenta y ocho horas, a partir del 9 de mayo de 
1999, a los efectos de participar en la 5* Reunión del 
Círculo de Montevideo que se llevará a cabo en la ciu- 
dad de Washington D.C., Estados Unidos de América, 
y con motivo de la Misión Comercial y Workshop de 
Turismo que se realizarán en la ciudad de Chicago. 


Saludo al señor Presidente con mi más alta conside- 
ración, 


Julio María Sanguinetti. PRESIDENTE DE 
LA REPUBLICA .» 


-Se va a votar. 
(Se vota:) 
-16 en 16. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


ASUNTOS ENTRADOS 


SEÑOR PRESIDENTE.- Dése cuenta de los asuntos entra- 


dos. 


(Se da de los siguientes:) 


«La Presidencia de la Asamblea General destina 
Mensajes del Poder Ejecutivo a los que acompañan los 
siguientes proyectos de ley: 


por el que se aprueba el Convenio sobre la Marca- 
ción de Explosivos plásticos para los fines de detec- 
ción, suscrito en Montreal; 

-A LA COMISIÓN DE ASUNTOS INTERNACIO- 
NALES. 


por el que se aprueba la Convención Internacional 
contra la Toma de Rehenes adoptada por la Asam- 
blea General de Naciones Unidas. 

-A LA COMISIÓN DE ASUNTOS INTERNACIO- 
NALES. 


El Poder Ejecutivo remite varios Mensajes: 


solicitando acuerdo para acreditar en calidad de Em- 
bajador Extraordinario y Plenipotenciario de la Re- 
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pública ante la República de Polonia al doctor Car- 
los Daniel Amorín Tenconi. 

-A LA COMISIÓN DE ASUNTOS INTERNACIO- 
NALES. 


y comunicando las promulgaciones de los siguien- 
tes proyectos de ley: 


por el que se aprueba el Acuerdo sobre la aplicación 
de las disposiciones de la Convención de las Nacio- 
nes Unidas sobre el Derecho del Mar, relativas a la 
conservación y ordenación de las poblaciones de 
peces transzonales y las poblaciones de peces alta- 
mente migratorios. 


por el que se autoriza la salida del país del Buque 
ROU “Montevideo” y su tripulación para participar 
en la Operación *ATLASUR”. 


por el que se autoriza el ingreso al territorio nacio- 
nal del Grupo de Rescate N* 920 de la Fuerza Aérea 
de los Estados Unidos de América a efectos de rea- 
lizar un ejercicio conjunto con nuestra Fuerza Aérea 
en el área de Búsqueda y Rescate para la salvaguar- 
da de la vida humana. 


por el que se aumenta la cuota de la República al 
Fondo Monetario Internacional. 


por el que se concede pensión graciable al señor 
Wilmar López. 
-TENGANSE PRESENTE Y ARCHIVENSE. 


La Suprema Corte de Justicia remite un Mensaje 
comunicando los datos estadísticos referentes al cuarto 
trimestre de 1998 sobre Desalojos, Lanzamientos y Ac- 
ciones de Rebaja de Alquiler, de acuerdo a lo dispuesto 
por el artículo 25 de la Ley N* 15.799 de 30 de diciem- 
bre de 1985. 

-TENGASE PRESENTE Y REPARTASE. 


La Cámara de Representantes remite aprobados los 
siguientes proyectos de ley: 


por el que se declara Monumento Histórico Nacio- 
nal, al edificio sede del Club Uruguay de la ciudad 
de Rivera; 

-A LA COMISIÓN DE CONSTITUCION Y LEGIS- 
LACION. 


por el que se sustituye el artículo 188 de la Ley 
N* 16.713 de 3 de setiembre de 1995, relacionado 
con el pago de la cuota mutual para los afiliados 
pasivos jubilados del Banco de Previsión Social. 

-A LA COMISIÓN DE ASUNTOS LABORALES Y 
SEGURIDAD SOCIAL. 


por el que se modifican varios artículos del Decre- 
to-Ley N* 15.084 de 28 de noviembre de 1980, rela- 
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tivo a los subsidios por maternidad y paternidad. 
-A LA COMISIÓN DE ASUNTOS LABORALES Y 
SEGURIDAD SOCIAL. 


por el que se concede pensión graciable al señor 
Carlos Correa. 

-A LA COMISIÓN DE ASUNTOS LABORALES Y 
SEGURIDAD SOCIAL. 


El señor Embajador de Gran Bretaña acusa recibo 
de las exposiciones realizadas por el señor Senador Na- 
hum Bergstein sobre la imagen del Uruguay dada por 
el diario Británico “The Times” y sobre la OTAN y su 
actuación en el tema Serbia y Kosovo. 

-OPORTUNAMENTE LE FUE ENTREGADO AL 
SEÑOR SENADOR NAHUM BERGSTEIN. 


El señor Embajador de Francia remite nota adjun- 
tando copia de la nota verbal N* 95 de 12 de abril de 
1999, relacionada con las operaciones de la OTAN en 
la República Federativa de Yugoslavia. 


El señor Embajador del Perú remite nota adjuntan- 
do copia de la moción aprobada por el Congreso de la 
República del Perú, sobre la situación en Kosovo. 


El señor Embajador de la Federación de Rusia remite 
nota adjuntando el texto del llamamiento del Consejo de 
la Federación de la Asamblea Federal de Rusia relacio- 
nado con las operaciones de la OTAN en Yugoslavia. 

-A LA COMISIÓN DE ASUNTOS INTERNACIO- 
NALES. 


La Comisión de Asuntos Administrativos eleva pro- 
yecto de resolución relacionado con la solicitud de ve- 
nia del Poder Ejecutivo para designar Miembro del Di- 
rectorio de la Administración Nacional de Telecomuni- 
caciones al señor Daniel Omar Costa Silva. 
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5) 


La Comisión de Defensa Nacional eleva proyecto 
de resolución relacionado con la solicitud de venia del 
Poder Ejecutivo para conferir el ascenso al grado de 
Coronel del Ejército a varios señores Tenientes Coro- 
neles. 

-INCLUYASE EN EL ORDEN DEL DIA DE LA SE- 
SION DE MAÑANA. 


La señora Cristina Nuñez y el señor Alejandro Bo- 
natti funcionarios de la Cámara de Senadores interpo- 
nen recurso de revocación contra la resolución de la 
Cámara de Senadores de fecha 22 de diciembre de 1998. 

-A LA COMISIÓN DE ASUNTOS ADMINISTRATI- 
VOS.» 


EXPOSICIONES ESCRITAS 


SEÑOR PRESIDENTE.- Dése cuenta de una exposición 


escrita. 


(Se da de la siguiente:) 


«El señor Senador Gargano solicita se curse una 
exposición escrita al Ministerio de Vivienda, Ordena- 
miento Territorial y Medio Ambiente; a la Intendencia 
Municipal de Cerro Largo; a la Junta Departamental de 
Cerro Largo; a la Junta Local Autónoma de Río Branco 
y a la Comisión de Vecinos (calle Ipar de Zamora 593, 
de Río Branco) relacionada con los problemas que afec- 
tan al medio ambiente de ese Departamento». 


-Se va a votar el trámite solicitado. 
(Se vota:) 
-18 en 20. Afirmativa. 


(Texto de la exposición escrita: ) 


C.S.-265 
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Pearl, Lolas" 


Montevideo, 14 de abril de 1999-04-14 


Señor Presidente del Senado de la República 
Don Hugo Fernández Faingold 


De mi mayor consideración: 


Por la presente solicito a usted dar curso a la siguiente 
exposición escrita al Ministerio de Vivienda, Ordenamiento 
Territorial y Medio Ambiente, a la Intendencia Municipal de 
Cerro Largo, a la Junta Departamental de Cerro Largo, a la Junta 
Local Autónoma de Rio Branco y a la comisión de vecinos 
firmantes de la nota (calle Ipar de Zamora 593, Río Branco). 

Sin otro particular, le saluda atentamente 


l o ¡e 


Reinaldo G o 
Senador 
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Praylícr bar 


Montevideo, 14 de abril de 1999 


Señor ministro de Vivienda, Ordenamiento Territorial y Medio 
Ambiente 
Don Juan Chirucht 


De mi mayor consideración: 


De acuerdo a lo establecido por el artículo 172 del 
reglamento interno de la Cámara de Senadores, tengo el gusto de 
remitirle a usted como exposición escrita, copia de la nota firmada 
por un importante número de vecinos de la ciudad de Río Branco, 
que denuncian una serie de problemas que afectan gravemente al 
medio ambiente en esa localidad del departamento de Cerro 
Largo. 

Descontando su diligente atención a esta grave situación, le 
saluda atentamente. AN 
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Rio Branco, febrero de 1999 


COMISION DE MEDIO AMBIENTE EN EL SENADO DE LA REPÚBLICA 
Señor PRESIDENTE 
PRESENTE 


De nuestra mayor consideración: 


Los abajo firmantes vecinos residentes en la zona céntrica 
de la Ciudad de Río Branco, venimos por el presente a requerir de Ud. la siguiente 
consideración: 

Observando la gran transformación que desde unos años 
a esta parte se viene operando en esta ciudad, donde cada día se hace más notoria la 
presencia de nuevas construcciones que tanto en el orden de viviendas, como así 
también en lo que refiere a locales comerciales y dependencias públicas, se nuclean 
dentro de un área comprendida entre 30 y 40 manzanas, tales empresas como; 
HOSPITAL, HOGAR DE ANCIANOS, CLINICAS MÉDICAS, LABORATORIOS DE 
ANALISIS CLÍNICOS, CONSULTORIOS MÉDICOS Y DE  OFTALMOLOGIA, 
OPTICAS, FARMACIAS, RESTAURANTES, PANADERIAS, COMEDORES, 
EXPENDIO DE MERCADERIAS, COMESTIBLES, SUPERMERCADOS, oficinas 
públicas tales como; JUZGADO LETRADO, JUZGADO DE PAZ, FISCALIA, JUNTA 
LOCAL AUTONOMA, SECCIONAL TERCERA DE POLICIA, ANTEL, B.P.S., CLUBES 
SOCIALES Y DEPORTIVOS, ESCUELAS PÚBLICAS Y PRIVADAS, COLEGIOS, 
JARDINES INFANTILES, ACADEMIA DE GIMNASIA Y MANTENIMIENTO FÍSICO y 
otras innumerables actividades, que en su conjunto, son ambientes que por su 
naturaleza de servicios destinados al bien público y residencial, requieren 
imprescindiblemente la máxima protección ambiental. 

En este contexto, ubicados inexplicablemente desde el 
centro mismo de ta ciudad y extendiéndose hacia distintos barrios funcionan desde 
hace varios años cinco Molinos Arroceros que permanentemente vuelcan todos sus 
deshechos y residuos industriales sobre la población. 

En tiempos zafrales donde se acentúa la actividad de los 
mismos, resulta imposible dimensionar la impresionante cantidad de fragmentos y 
deshechos de cascara de arroz procesada por los secadores, que conjuntamente con 
el polvo derivado de otros contingentes, como ser la descarga de los camiones, el 
humo que emerge de la cascara de arroz amontonada que arde permanentemente, (a 
pesar de las disposiciones expresas que lo prohiben), cuya fina ceniza se confunde 
con los negros humos que expelen los hornos a leña, todo esto acumulado por efecto 
de los vientos que en esa época del año son constantes, se eleva en el espacio 
formando un denso manto de color grisáceo amarillento que se expande por sobre 
toda la Ciudad penetrando en los pulmones de la gente, en lo más recónditos lugares 
de la privacidad hogareña y acumulándose sobre los edificios, obstruyendo desagues, 
ensuciando techos, paredes, pisos y mobiliarios, afectando árboles, plantas 
ornamentales, cultivos de huertas y jardines cuya sobrevivencia se trunca, por lo que 
fácilmente resulta deducir se deriva del contenido residual de los pesticidas y 
defensivos agrícolas que constantemente se aplican, indiscriminadamente en los 
cultivos de arroz, aún aquellos que se encuentran en lo más allegados alrededores de 
la Ciudad. 
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A todo esto y como si fuera poco, tenemos que soportar 
aún tas consecuencias de los desbordes de aguas servidas a la vía pública con 
arrastre de cascara de arroz que al descomponerse no solamente hacen imposible la 
respiración normal, sino que además son un permanente caldo de cultivo para la 
proliferación de moscas, mosquitos, ratas y ratones que en grado alarmante 
deambulan por las inmediaciones, arañas del tipo tarántulas que es común 
encontrarlas dentro de las casas de la vecindad y por supuesto millones de otros 
gérmenes y microbios, que por derivación de producen, como así mismo debemos 
sufrir el ruido ensordecedor de los motores que hacen trepidar de tal forma el suelo al 
punto que, en las viviendas de mayor cercanía se alcanza a percibir la vibración de 
vidrios en puertas y ventanas, llegando incluso hasta producir rajaduras en las 
paredes de las mismas. 

Nos consta que esta situación que además debemos 
soportarla los 365 días dei año ya que al reencontrarse con la zafra siguiente se 
renueva indefinidamente, no le es ajena a las autoridades competentes, desde el 
momento que para considerar una eventual solución del problema, tiempo atrás se 
Hevó a cabo una reunión en la Junta Local de esta Ciudad con asistencia de 
representantes del Ministerio de Viviendas Ordenamiento Territorial y Medio 
Ambiente, del Ministerio de Salud Pública, de Autoridades Municipales y otras 
Jerarquías, de la cual también participaron firmantes de esta nota, sin que hasta la 
fecha y a pesar del tiempo transcurrido se haya puesto en práctica algún tipo de 
solución, de las tantas alternativas que aparentemente estaban al alcance de la mano 
según la opinión de las autoridades concurrentes a la reunión mencionada. 

Resulta incomprensible que luego de haberse tratado el 
tema por cuenta de quienes tienen la competencia en ello, se siga tolerando esta 
situación que se sabe de antemano en las condiciones actuales, supone una 
inconcebible agresión al Medio Ambiente y acarrea enormes perjuicios a la salud 
pública. 

Reclamamos en consecuencia, legislar en forma 
equitativa tomándose las medidas precautorias al respecto de manera que el 
necesario desarrollo del proceso Industrial no se contraponga con los derechos que 
asisten a los ciudadanos en el disfrute de una vida sana y placentera. 

Quedamos expectantes y esperanzados que la 
comprensión de los señores Representantes y autoridades competentes abrirá el 
camino para la solución definitiva colmando las justas aspiraciones de esta sufrida 
población. 

Dejamos constancia que al mismo tiempo estamos 
haciendo llegar otras del mismo tenor, al Ministerio de Vivienda Ordenamiento 
Territorial y Medio Ambiente, al Ministerio de Salud Pública, a la intendencia Municipal 
de Cerro Largo, a la Junta Departamental de Cerro Largo y a la Junta Local Autónoma 
de Río Branco. 

A los efectos fijamos domicilio en Ipar de Zamora 593, Rio 
Branco - Cerro Largo. Telefax. (0675)2232. 

Sin otro particular nos complace saludar a Ud. con nuestra 
mayor consideración. 


Siguen firmas 


270-C.S. CAMARA DE SENADORES 4 de Mayo de 1999 


SEÑOR PRESIDENTE.- Dése cuenta de otra exposición Cooperativa de Granos respecto de las Terminales Gra- 
escrita. neras de Nueva Palmira y Fray Bentos.» 
(Se da de la siguiente:) -Se va a votar el trámite solicitado. 
«El señor Senador Pereyra solicita se curse una ex- (Se vota:) 
posición escrita al Ministerio de Ganadería, Agricultura 
y Pesca, relacionada con la aspiración de la Central -20 en 20. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


(Texto de la exposición escrita: ) 


Montevideo, 26 de abril de 1999.- 


Señor 

Presidente de la Cámara de Senadores 
Lic. Hugo Fernández Faingold 
Presente.- 


Señor Presidente: 

Al amparo de las disposiciones reglamentarias 
pertinentes, solicito se curse al Ministerio de Ganadería, Agricultura 
y Pesca, la siguiente comunicación escrita: 


1% El día 25 de marzo pasado, la Comisión de Ganadería, 
Agricultura y Pesca de ésta Cámara, recibió al Señor Ministro a 
efectos de conocer en que estado se encontraba la aspiración de la 
Central Cooperativa de Granos de las Terminales Graneleras de 
Nueva Palmira y Fray Bentos. El Sr. Ministro concurrió 
acompañado de dos miembros de la Comisión Asesora del 
Ministerio a los a los efectos de adjudicar la Licitación, el Ing. Agr. 
Gonzalo Arocena Presidente de la Comisión=—y el Dr. Carlos 
Rodríguez. 
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2”) Como respuesta el Señor Ministro destacó que se había llamado 
a licitación y en el puntaje final, la propuesta de los productores 
tenía un piuntaje menor -60 a 70- al del otro oferente que se 
presentó a la licitación. Por tal razón dijo que de no mediar 
observaciones del Tribunal de Cuentas, procedería con prontitud a 
adjudicar a la firma que, en razón del punto de diferencia notado, 
aparecía como ganadora de la licitación.- 


3) En la intervención del Dr. Carlos Rodríguez, miembro de la 
Comisión Asesora se deslizaron inexactitudes y errores, que solo 
pudimos apreciar en toda su gravedad al leer la versión taquigráfica 
y estudiar el pliego de la licitación. 


a) El Dr. Rodríguez afirmó: “El TOCAF se refiere a ofertas 
similares, cuando no haya una diferencia superior al 5%. En este 
caso estamos hablando de canon —precio es canon=por lo que un 
33% de diferencia en el precio inhabilita a la Administración de 
recurrir a ese mecanismo de mejora de oferta”. El Dr. Rodríguez 
incurre en un error conceptual, ya que parte de una base errónea al 
evaluar la oferta solamente por el ítem precio, desconociéndose de 
esta forma lo que prescribe el pliego en el Art. 51.3, que ordena 
adjudicar según puntaje de Evaluación Final, concepto que traduce 
la prioridad asignada a las entidades de productores tanto en el Art. 
277 de la Ley 16.170, en la redacción dada por Art. 288 de la Ley 
16.736, como también en el propio pliego. El puntaje de Evaluación 
Final es de 70 a 69 a favor de la oferta N%1, diferencia mínima y 
notoriamente inferior al 5%. 
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b) En otro párrafo afirma: “Por otra parte, aunque el precio hubiera 
estado dentro del 5%, este pliego tiene un mecanismo curioso, por el 
que los que teoricamente ganan nunca podrían alcanzar un puntaje 
superior, por más que mejoren el precio, sin cambiar su 
conformación. Si lo hacen, estarían modificando la oferta y no 
podríamos admitir que cambiaran el consorcio. Es decir, que esta 
sería una desventaja mayúscula frente a la Central Cooperativa de 
Granos, a la que le basta con aumentar cinco centavos de dólar su 
precio para ganar. Por lo tanto, nos pareció necesario hacer una 
cantidad de ponderaciones jurídicas en el informe”. 


Esta afirmación es incorrecta. Si bien el puntaje final de la oferta N* 
l no puede aumentar en términos absolutos (70 puntos), una mejora 
en el precio de la oferta N? 1, obliga a mejorar el precio de la oferta 
N? 2, en tanto hace descender el puntaje final de la oferta N* 2. 


En el ejemplo propuesto, si Central Cooperativa de Granos mejora 5 
centavos el precio, al oferente N* 1 le alcanza con mejorar la suya 6 
centavos para aún manteniendo el puntaje final de 70 puntos= 
continuar adelante ya que el puntaje final de la Central pasa a ser 
69.4. 


c) Respondiendo opiniones del Señor Senador Luis Alberto Heber 
dice: “Lo que acaba de decir el Señor Senador Heber es realmente 
importante, pero no entiendo por qué esta gente no se presentó a 
la licitación consorciada con esa cooperativa, de ser así, hubieran 
ganado con toda seguridad. Tal como está redactado el pliego de 
condiciones, si Central Cooperativa se presenta consorciada con 
la empresa que acaba de mencionar, no tiene forma de perder”. 


Nuevamente llama la atención que se hagan afirmaciones tan 
erradas: en ninguna parte del pliego, y particularmente el artículo 
51.2 (Evaluación del Oferente), se otorga puntaje adicional 
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alguno a entidades extranjeras, sean integradas por productores o 
comerciantes de granos. Consecuentemente, la Central 
Cooperativa de Granos no obtenía ningún tipo de ventaja 
adicional al consorciarse con una empresa y mucho menos, por 
ese solo hecho, “no tenía forma de perder”, como ligeramente fue 
afirmado ante los Señores Senadores. 


A todo esto recuerdo al Sr. Ministro y sus asesores los términos 
principales de mi exposición en la sesión del 25 de marzo de 
1999: 


“El miembro de la Comisión Asesora nos dio una explicación y 
desde el punto de vista jurídico se refirió en forma central a las 
disposiciones del TOCAF. Naturalmente que cuando estas 
disposiciones hablan de los precios, tienen en cuenta una 
competencia que es, generalmente, entre particulares. Sin 
embargo, al margen de esa competencia una ley da preferencia a 
las organizaciones de productores, cosa que no está en los 
parámetros o en las disposiciones que fija el TOCAF que procura 
que el Estado actúe en base al mejor interés económico para el 
mismo. Por otra parte, la Ley de Rendición de Cuentas de 1993 
establece una preferencia destinada a beneficiar lo que podríamos 
llamar el interés nacional. En este caso, dicho interés no se mide 
por el precio sino por una serie de factores que afectan 
directamente la tarea de generador de la materia de que se trate, 
que es el productor. Entonces, el interés nacional está para 
beneficiar al productor y se ha medido en base a determinado 
puntaje. ¿Cómo se mide ese interés nacional en puntos?¿Cuál es 
el criterio para fijar equis puntos? Puedo decir que es interés 
nacional es algo mucho más subjetivo. Por tanto, me parece que 
esto debió merecer una consideración especial. Si bien lo hechos 
están dados, me parece que podríamos tener una nueva instancia 
de discusión sobre este tema debido a las informaciones dadas por 
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el señor Ministro y sus asesores. Reitero que me parece que no es 
a través de números fríos que se mide el interés nacional y todos 
tenemos el concepto de que se trata de algo mucho más 


subjetivo”. 


En virtud de la gravedad de lo mencionado, me permito llamar la 
atención del Señor Ministro y quedo a la espera de sus 


aclaraciones. 


Saludo a Usted atentamente 


6) SOLICITUDES DE LICENCIA 


SEÑOR PRESIDENTE.- Dése cuenta de una solicitud de 
licencia. 


(Se da de la siguiente:) 


«La señora Senadora Arismendi solicita licencia por 
los días martes 4 y miércoles 5 del corriente.» 


-Léase. 
(Se lee:) 
«Montevideo, 4 de mayo de 1999. 
CAMARA DE SENADORES 


Atn: Sr. Presidente 
Lic. HUGO FERNANDEZ FAINGOLD 
Presente 


De mi mayor consideración: 


Motiva la presente solicitar licencia por los días mar- 
tes 4 y miércoles 5 del corriente. 


GIRE 
CÉRLOS JULI 


EREYRA 
SENADOR 


Razones de índole personal motivan mi ausencia, 
solicitando se descuente de mis haberes lo que corres- 
ponda y se convoque a mi suplente Sr. Victorio Casar- 
telli. 


Saluda muy atentamente. 
Marina Arismendi. Senadora» 


SEÑOR PRESIDENTE.- Se va votar si se concede la li- 
cencia solicitada. 


(Se vota:) 

-19 en 20. Afirmativa. 

En consecuencia, queda convocado el señor Casartelli, quien 
ya ha prestado el juramento de estilo, por lo que, si se encon- 
trara en Antesala, se le invita a pasar al Hemiciclo. 

(Ingresa a Sala el señor Senador Casartelli) 


-Dése cuenta de otra solicitud de licencia. 


(Se da de la siguiente: ) 
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«El señor Senador Michelini solicita licencia hasta 
el próximo 31 de octubre inclusive.» 


-Léase. 
(Se lee:) 
«Montevideo, 3 de mayo de 1999. 

Sr. Presidente de la 

Cámara de Senadores 

Lic. Hugo Fernández Faingold 

De mi mayor consideración: 

Motiva la presente solicitar al Cuerpo que Ud. pre- 
side, me autorice licencia, sin goce de sueldo, hasta el 
próximo 31 de octubre inclusive. 

Esta solicitud obedece a que he tenido el honor de 
ser elegido candidato del Nuevo Espacio a la Presiden- 
cia de la República en las elecciones del 25 de abril 
pasado. 

La responsabilidad asumida requerirá una dedica- 
ción y esfuerzo que resulta incompatible con la labor 
parlamentaria. Por ello, con el deseo de no menoscabar 
la representación política de mi partido y su aporte al 
trabajo del Senado, solicito se me conceda licencia, por 
el período y en las condiciones mencionadas, así como 
la citación de mi suplente respectivo. 

Saluda a usted atentamente, 


Rafael Michelini. Senador.» 


SEÑOR PRESIDENTE.- Se va a votar si se concede la 
licencia solicitada. 


(Se vota:) 

-20 en 20. Afirmativa. UNANIMIDAD. 

En consecuencia, queda convocado el señor Senador Car- 
valho, quien ya ha prestado el juramento de estilo y a quien se 


invita a pasar a Sala. 


Dése cuenta de otra solicitud de licencia. 


(Se da de la siguiente:) 


«El señor Senador Hierro López solicita licencia has- 
ta el viernes 14 de mayo.» 


-Léase. 


(Se lee:) 


CAMARA DE SENADORES 


C.S.-275 


«Montevideo, mayo 4 de 1999. 

Sr. Presidente del Senado 

Lic. Hugo Fernandez Faingold 

Presente 

De mi consideración: 

Por la presente, solicito al Cuerpo licencia por razo- 
nes personales hasta el día viernes 14 de mayo y pido 
que se convoque al suplente respectivo. 

Saludo al Sr. Presidente muy atentamente 


Luis Hierro López. Senador.» 


SEÑOR PRESIDENTE.- Se va a votar si se concede la 
licencia solicitada. 


(Se vota:) 
-19 en 20. Afirmativa. 
7) INTEGRACION DEL CUERPO 


SEÑOR PRESIDENTE.- Dése cuenta de una nota de de- 
sistimiento. 


(Se da de la siguiente: ) 


«El doctor Scavarelli comunica que, por esta única 
vez, no acepta la convocatoria de que ha sido objeto.» 


-En consecuencia, se convoca al suplente respectivo, señor 
Senador Ronald Pais, quien ya ha prestado el juramento de 
rigor y se le invita a ingresar a Sala. 


(Ingresa a Sala el señor Senador Pais) 
(Ingresa a Sala el señor Senador Casartelli) 
8) ALTERACION DEL ORDEN DEL DIA 


SEÑOR PRESIDENTE.- El Senado ingresa al orden del 
día. 


Se pasa a considerar el asunto que figura en primer tér- 
mino del orden del día: «Proyecto de ley por el que se 
modifica la Ley N* 16.017, de 20 de enero de 1989, sobre 
el recurso de referéndum contra las leyes. (Carp. N* 1136/98 
- Rep. N* 837/99)». 


En consideración. 


SEÑOR GARGANO.- Pido la palabra para una cuestión 
de orden. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Tiene la palabra el señor Senador 
Gargano. 


276-C.S. 


SEÑOR GARGANO.- Señor Presidente: en el orden del 
día figura un conjunto de acuerdos y tratados que la Comisión 
de Asuntos Internacionales resolvió remitir al Plenario para 
considerar porque hay unanimidad para que sean aprobados. 
Como todos los otros temas que hay planteados van, por lo 
menos, a admitir una polémica, sugeriría que los asuntos que 
figuran a partir del 6% punto del orden del día se trataran y 
aprobaran, y luego nos aplicáramos a aquellos que admiten 
discusión. 


Formulo moción en ese sentido. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Simplemente le solicitamos una 
aclaración. 


Le consultamos al señor Senador si se refiere a los asuntos 
que van del 6” lugar del orden del día en adelante. 


SEÑOR GARGANO.- Sí, señor Presidente; hasta el 23 
inclusive. 


AZ Hiirarontantó 2) 
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SEÑOR PRESIDENTE.- En consideración, entonces, la 
moción formulada por el señor Senador Gargano, en el sentido 
de que se modifique el orden del día para considerar, en pri- 
mer término, los puntos que van del 6” al 23 inclusive, que 
integran diversos tratados y acuerdos aprobados por la Comi- 
sión de Asuntos Internacionales. 


(Se vota:) 
-22 en 22. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


9) CONVENCION PARA LA PROTECCION DE LOS 
BIENES CULTURALES EN CASO DE CONFLIC- 
TO ARMADO Y SU PROTOCOLO 


SEÑOR PRESIDENTE.- De acuerdo a la moción votada, 
corresponde considerar el asunto que figura en sexto lugar del 
orden del día: «Proyecto de ley por el que se aprueba la 
Convención para la Protección de los Bienes Culturales en 
Caso de Conflicto Armado y su Protocolo (Carp. N* 1034/98 - 
Rep. N* 847/99)». 


(Antecedentes:) 


Carp. N* 1034/98 
Rep. N* 847/99 


IARIUVAL 


» Lo Le LH, A CICIAAGUA y, ERLAOÍIS 


e) 


a 
Decyrctoao Ze e 


e ze e da có 
AOLROY PO DANICACIAN IE GAACIA de! 
E 


Co 


Artículo Unico.- Apruébanse la Convención para la Protece ión 


de Bienes Culturales en Caso de Conflicto Armado; el Reglamento 
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para la aplicación de la Convención para la Protección de Bienes 
Culturales en Caso de Conflicto Armado y su Protocolo, suscritos 
en la Conferencia Intergubernamental reunida en la ciudad de La 
Haya del 21 de abril al 14 de mayo de 1954. 


Sala de Sesiones de la Cámara de Representantes, en 


Montevideo, a 8 de diciembre de 1998. 


Presidente 


TEXTO DE LA CONVENCION 


Las Altas Partes Contratantes, 


Reconciendo que los bienes culturales han sufrido graves daños en 
el curso de los últimos conflictos armados y que, como consecuencia del 
desarrollo de la técnica de la guerra, están cada vez más amenazados de 
destrucción; 


Convencidas de que los daños ocasionados a los bienes culturales 
pertenecientes a cualquier pueblo constituyen un menoscabo al patrimo- 
nio cultural de toda la humanidad, puesto que cada pueblo aporta su 
contribución a la cultura mundial; 


Considerando que la conservación del patrimonio cultural presenta 
una gran importancia para todos los pueblos del mundo y que conviene 
que ese patrimonio tenga una protección internacional; 


Inspirándose en los principios relativos a la protección de los 
bienes culturales en caso de conflicto armado, proclamados en las 
Convenciones de La Haya del 1899 y de 1907 y en el Pacto de Washington 
del 15 de abril de 1935; 


Considerando que esta protección no puede ser eficaz a menos que se 
organice en tiempo de paz, adoptando medidas tanto en la esfera 
nacional como en la internacional; 


Resueltas a adoptar todas las disposiciones posibles para proteger 
los bienes culturales; 


Han convenido en las disposiciones siguientes: 
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CAPITULO I 
DISPOSICIONES GENERALES SOBRE LA PROTECCION 
Artículo 1 
Definición de los bienes culturales 


Para los fines de la presente Convención, se considerarán bienes 
cuiturales, cualquiera que sea su origen y propietario: 


a) los bienes, muebles o inmuebles, que tengan una gran importancia 
para el patrimonio cultural de los pueblos, tales como los monumentos 
de arquitectura, de arte o de historia, religiosos o seculares, los 
campos arqueológicos, los grupos de construcciones que por su conjunto 
ofrezcan un gran interés histórico o artístico, las obras de arte, 
manuscritos, libros y otros objetos de interés histórico, artístico o 
arqueológico, así como las colecciones científicas y las colecciones 


importantes de libros, de archivos o de reproducciones de los bienes 
antes definidos; 


b) los edificios cuyo destino principal y efectivo sea conservar o 
exponer los bienes culturales muebles definidos en el apartado a), 
tales como los museos, las grandes bibliotecas, los depósltos de 
archivos, así como los refugios destinados a proteger en caso de 
couflicto armado los bienes culturales muebles definidos en el 
apartado a); 


c) los centros que comprendan un número considerable de Drcnes 
cnlturales defiuidos en los apartados a) y b), que se denommnarán 
"centros montuimentales'", 


Artículo 2 
Protección de los bienes culturales 


La protección de los bienes culturales, a los efectos de la 
presente Convención, entraña la salvaguardia y el respeto de dichos 
bienes. Ñ 


Artícul 
Salvaguardia de los bienes culturales 


Las Altas Partes Contratantes se comprometen a preparar en tiempo 
de paz, la salvaguardia de los bienes culturales situados en su propio 
territorio contra los efectos previsibles de un conflicto armado, 
adoptando las medidas que consideren apropiadas. 


Artículo 4 


Respeto de los bienes culturales 


1. Las Altas Partes Contratantes se comprometen a respetar .los 
bienes culturales situados tanto en su propio territorio como en el de 
las otras Altas Partes Contratantes, absteniéndose de utilizar esos 
bienes, sus sistemas de protección y sus proximidades inmediatas para 


Elio 
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tines que pudieran exponer dichos bienes a destrucción o deterioro en 
caso de conflicto armado, y absteniéndose de todo acto de hostilidad 
respecto de tales bienes. 


2. Las obligaciones definidas en el párrafo primero del presente 
artículo no podrán dejar de cumplirse más que en el caso de que una 
necesidad militar impida de manera imperativa su cumplimiento. 


3. Las Altas Partes Contratantes se comprometen además a prohibir, 
a impedir y a hacer cesar, en caso necesario, cualquier acto de robo, 
de pillaje, de ocultación o apropiación de bienes culturales, bajo 
cualquier forma que se practique, así como todos los actos de vandalis- 
mo respecto de dichos bienes. Se comprometen también a no requisar 
bienes culturales muebles situados en el territorio de otra Alta Parte 
Contratante. 


4. Aceptan el compromiso de no tomar medidas de represalia contra 
los bienes culturales. 


S. Ninguna de las Altas Partes Contratantes puede desligarse de las 
obligaciones estipuladas en el presente artículo, con respecto a oLra 
Alta Parte Contratante, pretextando que esta última no hubiera aplicado 
las medidas de salvaguardia establecidas en el artículo 3. 


Ocupación 


1. Las Altas Partes Contratantes que ocuper total o parcialmente el 
territorio de otra Alta Parte Contratante deben, en la medida de lo 
posible, prestar su apoyo a las autoridades nacionales competentes del 
territorio ocupado a fin de asegurar la salvaguardia y la conservación 
de los bienes culturales de ésta. 


2. Sí para la conservación de los bienos colturales gituados en 
Lerritorio ocupado que hubiesen sido damnificados en el curso de 
operaciones militares, fuera precisa una intervención urgente y las 
autoridades nacionales competentes no pudieran encargarse de ella, la 
Potencia ocupante adoptará, con la mayor amplitud posible y en estrecha 
colaboración con esas autoridades, las medidas más necesarias de 
conservación. 


3. Cada Alta Parte Contratante cuyo Gobierno sea considerado por 
los mienbros de un movimiento de resistencia como su Gobierno legítimo, 
señalará a éstos, se ello es hacedero, la obligación de observar las 
disposiciones de esta Convención relativas al respeto de los bienes 
culturales. 


Artículo.6 


Identificación de los bienes culturales 


De acuerdo con lo que establece el artículo 16, los bienes 
culturales podrán ostentar un emblema que facilite su identificación. 
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Artículo 7 
Deberes de carácter militar 


l. Las Altas Partes Contratantes se comprometen a introducir en 
tiempo de paz en los reglamentos u ordenanzas para uso de sus tropas, 
disposiciones encaminadas a asegurar la observancia de la presente 
Convención y a inculcar en el personal de sus fuerzas armadas un 
espíritu de respeto a la cultura y a los bienes culturales de todos los 
pueblos. 


2. Se comprometen asimismo a preparar o establecer en tiempo de paz 
y en el seno de sus unidades militares, servicios o personal especiali- 
zado cuya misión consista en velar por el respeto a los bienes 


culturales y colaborar con las autoridades civiles encargadas de la 
salvaguardia de dichos bienes. 


CAPITULO 11 
DE LA PROTECCION ESPECIAL 
Artículo 8 


1. de la protección esvecial 


E 
la 
a 
0 
Pl 


1. Podrán colocarse bajo protección especial un número restringido 
de refugios destinados a preservar los bienes culturales muebles en 
caso de conflicto armado, de centros monumentales y otros bienes 
culturales inmebles de importancia uy grande, a condición de que: 


a) se encuentren a suficiente distancia de un gran centro 
industrial o de cualquier objetivo militar importante conside- 
rado como punto sensible, como por ejemplo un aeródromo, una 
estación de radio, un establecimiento destinado a trabajos de 
defensa nacional, un puerto o una estación ferroviaria de 
cierta importancia o una gran línea de comunicaciones, 


kb) no sean utilizados para fines militares. 


2. Puede asimismo colocarse bajo protección especial todo refugio 
para bienes culturales muebles, cualquiera que sea su situación, 
Siempre que esté construido de tal manera que según todas las probabi - 
lidades no haya de sufrir daños como consecuencia de bombardeos. 


3. Se considerará que un centro monumental está siendo utilizado 
para fines militares cuando se emplee para el transporte de personal o 
material militares, aunque sólo se trate de simple tránsito, así como 
cuando se realicen dentro de dicho centro actividades directamente 
relacionadas con las operaciones militares, el acantonamiento de tropas 
o la producción de material de querra. 


4. No se considerará como utilización para fines militares la 
custodia de uno de los bienes culturales enumerados en el párrafo 
primero por guardas armados, especialmente habilitados para dicho fin, 
ni la presencia cerca de ese bien cultural de fuerzas de policía 
normalmente encargadas de asegurar el orden público. 
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5. Si uno de los bienes culturales enumerados en el párrafo primero 
del presente artículo está situado cerca de un objetivo militar 
importante en el sentido de ese párrafo, se le podrá colocar bajo 
protección especial siempre que la Alta Parte Contratante que lo pida 
se comprometa a no hacer uso ninguno en caso de conflicto armado del 
objetivo en cuestión, y. especialmente, si se tratase de un pueblo, de 
una estación ferroviaria o de un aeródromo, a desviar del mismo todo 
tráfico. En tal caso, la desviación debe prepararse en tiempo de paz. 


6. La protección especial se concederá a los bienes culturales 
mediante su inscripción en el "Registro Internacional de Bienes 
Culturales bajo Protección Especial". Esta inscripción no podrá 
efectuarse más que conforme a las disposiciones de la presente 
Convención y en las condiciones previstas en el Reglamento para su 
aplicación. 


Mitículo 9 


Inmunidad de los bienes culturales bajo protección especial 


Las Altas: Partes Contratantes se comprometen a garantizar la 
inmunidad de los bienes culturales bajo protección especial abstenién- 
dose, desde el momento de la inscripción en el Registro Internacional, 
de cualquier acto de hostilidad respecto a ellos salvo lo establecido 
en el párrafo 5 del artículo 8 y de toda utilización de dichos bienes 
o de sus proximidades inmediatas con fines militares a 


Artículo 10 


Señalamiento y vigilancia 


En el curso de un conflicto armado, los bienes culturales bajo 
protección especial. deberán ostentar el emblema descrito en el 
artículo 16 y podrán ser objeto de inspección y vigilancia internacio- 


nal, del modo previsto en el Reglamento para la aplicación de la 
Convención. 


Artículo 11 


Suspensión de la inmunidad 


1. Si una de las Altas Partes Contratantes cometiere, con relación 
a un bien cultural bajo protección especial, una violación del 
compromiso adquirido en virtud del artículo 9, la Parte adversa queda 
desligada, mientras la violación subsista, de su obligación de asegurar 
la inmunidad de dicho bien. Sin embargo, siempre que le sea posible 


pedirá previamente que cese dicha violación dentro de un plazo 
razonable. 


2. A reserva de lo establecido en el párrafo primero del presente 
artículo, sólo podrá suspenderse la inmunidad de un bien cultural bajo 
protección especial en casos excepcionales de necesidad militar 
ineludible y mientras subsista dicha necesidad. La necesidad no podrá 
ser determinada más que por el jefe de una formación igual o superior 
en importancia a una división. Siempre que las circunstancias lo 
permitan, la decisión de suspender la inmunidad se notificará a la 
Parte adversaria con una antelación razonable. 
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3. La Parte que suspenda la inmunidad deberá, en el plazo más breve 
posible, notificarlo por escrito, especificando las razones, al 


Comisario General de Bienes Culturales previsto en el Reglamento para 
la aplicación de la Convención. 


CAPITULO III! 
DER TRANSPORTE DE BRENES CULTURALES 
Artículo 12 


Transporte bajo protección especial 


1. A petición de la Alta Parte Contratante interesada, podrá 
efectuarse bajo protección especial el transporte exclusivamento 
destinado al traslado de bienes culturales, tanto en el interior de un 
territorio como en dirección a otro, en las condiciones previstas por 
el Reglamento para la aplicación de la presente Convención. 


2. El transporte que sea objeto de protección especial se efectuará 
bajo la inspección internacional prevista en el Reglamento para la 
aplicación de la presente Convención, y los convoyes ostentarán el 
emblema descrito en el artículo 16. 


3. Las Altas Partes Contratantes se abstendrán de todo acto de 
hostilidad contra un transporte efectuado bajo protección especial. 


Artículo 13 


Transporte en casos de urgencia 


1. Si una de las Altas Partes Contratantes considerase que la 
seguridad de determinados bienes culturales exige su traslado y que no 
puede aplicarse el procedimiento establecido en el artículo 12 por 
existir una situación de urgencia, especialmente al estallar un 
conflicto armado, se podrá utilizar en el transporte el emblema 
descrito en el artículo 16, a menos que previamente se haya formulado 
la petición de inmunidad prevista en el artículo 12 y haya sido 
rechazada. Dentro de lo posible, el traslado deberá ser notificado a 
las Partes adversarias. Sin embargo, en el transporte al territorio de 
otro país no se podrá en ningún caso utilizar el emblema a menos que se 
haya concedido expresamente la inmunidad. 
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2. Las Altas Partes Contratantes tomarán, en la medida 
posibilidades, las precauciones necesarias para que los transportes 
amparados por el emblema a que se refiere el párrafo primero del 
presente artículo sean protegidos contra actos hostiles. 


de sas 


Artículo 14 
inmunidad de enbargo, de ca; uta y de presa 


1. $e otorgara la iuuunidad de embargo, de captura y de presa a: 
a) Los bienes culturales que gocen de la protección prevista en 
el artículo 12 o de la que prevé el artículo 13. 


b) Los medios de transporte dedicados exclusivamente al traslade 
de dichos bienes. 


2. En el presente artículo no hay limitación alguna al “derecho de 


visita y de vigilancia 


CAPITULO IV 
DEL PERSONAL 
Artículo 15 


Personal 


En interés de los bienes culturales, se respetará, en la medida en 
que sea compatible con las exigencias de la seguridad, al personal 
encargado de la protección de aquéllos; si ese personal cayer= en manos 
de la Parte adversaria se le permitirá que continúe ejerciendo sus 


funciones, siempre que los bienes culturales a su cargo hubisren caído 
también en manos de la Parte adversaria. 


CAPITULO V 

DEL EMBLEMA 

Artículo 16 

Emblema de la Convención 

1. El emblema de la Convención consiste en un escudo en punta, 
partido en aspa, de color azul ultramar y blanco (el escudo contiene un 
cuadrado azul ultramar, uno de cuyos vértices ocupa la parte inferior 
del escudo, y un triángulo también azul ultramar en la parte superior; 


en los flancos se hallan sendos triángulos blancos limitados por las 
áreas azul ultramar y los bordes laterales del escudo). 
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2. El emblema se empleará aislado o repetido tres veces en 
formación de triángulo (un escudo en la parte inferior), de acuerdo con 
las circunstancias enumeradas en el artículo 17. 


Artículo 17 


Uso del emblema 


1. El emblema repetido tres veces sólo podrá emplearse para 
identificar: 


a) los bienes culturales inmuebles que gocen de protección 
especial; 


b) los transportes de bienes culturales en las condiciones 
previstas en los artículos 12 y 13; 


c) los refugios improvisados en las condiciones previstas en el 
Reglamento para la aplicación de la Convención. 


2. El emblema aislado sólo podrá emplearse para definir: 
a) los bienes culturales que no gozan de protección especial; 


b) las personas encargadas de las funciones de vigilancia, según 


las disposiciones del Reglamento para la aplicación de la 
Convención; 


c) el personal perteneciente a los servicios de protección de los 
bienes culturales; 


d) las tarjetas de identidad previstas en el Reglamento de 
aplicación de la Convención. 


3. En caso de conflicto armado queda prohibido el empleo del 
emblema en otros casos que no sean los mencionados en los párrafos 
precedentes del presente artículo; queda también prohibido utilizar 
para cualquier fin un ewublema parecido al de la Convención. 


4. No podrá utilizarse el emblema para la identificación de un bien 
cultural inmueble más que cuando vaya acompañado de una autorización, 
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fechada y firmada, de la autoridad competente de la Alta Patto 
Contratante. 


CAPITULO VI 
CAMPO DE APLICACION DE LA CONVENCTON 


Artículo 1 


Aplicación de la Convención 


1. Aparte de las disposiciones que deben entrar en vigor en tiempo 
de paz, la presente Convención se aplicará en caso de guerra declarada 
o de cualquier olro conflicto armado que pueda surgir entre dos e más - 
de las Altas Partes Contratantes, aun cuando. alguna de ella: ono 
reconozca el estado de guerra. 


2. La Convención se aplicará igualmente en todos los casos de 
ocupación de todo o parte del territorio de una Alta Parte Contratante, 
aun cuando esa ocupación no encuentre ninguna resistencia militar. 


3. Las Potencias Partes en la presente Convención quedarán 
obligadas por la misma, aun cuando una de las Potencias que intervengan 
en el conflicto no sea Parte en la Convención. Estarán además obligadas 
por la Convención con respecto a tal Potencia, siempre que ésta haya 
declarado que acepta los principios de la Convención y en tanto los 
aplique. 


Artículo 19 
Conflictos de carácter no internacional 


1. En caso de conflicto armado que no tenga Carácter internacional 
y que haya surgido en el territorio de una de las Altas Partes 
Contratantes, cada una de las partes en conflicto estará obligada a 
aplicar, como mínimo, las disposiciones de esta Convención, relativas 
al respeto de los bienes culturales. 


2. Las partes en conflicto procurarán poner en vigor, mediante 
acuerdos especiales, todas las demás disposiciones de la presente 
Convención o parte de ellas. 


3. La Organización de las Naciones Unidas para la Educación, la 


Ciencia y la Cultura podrá ofrecer sus servicios a las Partes en 
conflicto. 


4. La aplicación de las precedentes disposiciones no producirá 
efecto alguno sobre el estatuto jurídico de las Partes en conflicto. 
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CAPITULO VIT 
DE LA APLICACION DE LA CONVENCION 


Artículo 20 


Reglamento para la aplicación 


has modalidades de aplicación de la presente Convención quedan 
definidas en elo Reglamento para su aplicación, (que foma parte 
integrante de la misma. 


Artículo 21 


Potencias protectoras 


Las disposiciones de la presente Convención y del Reglamento para 
su aplicación se llevarán a la práctica con ta cooperación de Der 
Potencias protectoras encargadas de salvaguardar los intereses de las 
Partes en conflicto. 


Artículo 22 


Procedimiento de conciliación 


1. Las Potencias protectoras interpondrán. sus buenos oficios, 
siempre que lo juzguen conveniente en interés de la salvaguardia de los 
bienes culturales, y, en especial, si hay desacuerdo entre las Partes 
en conflicto sobre la aplicación o la interpretación de las disposicio- 


nes de la presente Convención o del Reglamento para la aplicación de la 
misma. 


2. A este efecto, cada una de las Potencias protectoras podrá, a 
petición de una de las Partes o del Director General de la Organización 
de las Naciones Unidas para la Educación, la Ciencia y la Cultura, o 
por propia iniciativa, proponer a las Partes en conflicto una reunión 
de sus representantes y, en particular de las autoridades encargadas de 
la protección de los bienes culturales, que podrá celebrarse eventual. 
mente en un territorio neutral que resulte conveniente escoger al 
efecto. Las Partes en conflicto estarán obligadas a poner en práctica 
las propuestas de reunión que se les hagan. Las Potencias Protectoras 
propondrán a las Partes en conflicto, para su aprobación. el nombre de 
una personalidad súbdito de una Potencia neutral o, en su defecto 
presentada por el Director General de la Organización de las Naciones 
Unidas para la Educación, la Ciencia y la Cultura. Dicha personalidad 
será invitada a participar en esa reunión en calidad de Presidente. 


Artículo 23 
Colaboración de la UNESCO 
1. Las Altas Partes Contratantes podrán recurrir a la ayuda Lécnica 


de la Organización de las Naciones Unidas para la Educación, la Ciencia 
y la Cultura para organizar la protección de sus bienes culturales o en 
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relación con cualquier otro problema derivado del cumplimiento de la 
presente Convención y del Reglamento para su aplicación. La Organiza- 


ción prestará su ayuda dentro de los límites de su programa y de sus 
posibilidades. 


2. ba Organización está autorizada para presentar por propia 


iniciativa a las Altas Partes Contratantes proposiciones a este 
respecto. 


Artículo 24 
Acuerdos especiales 


1. Las Altas Partes Contratantes podrár concertar acuerdos 
especiales sobre cualquier cuestión que juzguen cportuno solventar por 
separado. 

2. No se podrá concertar ningún acuerdo especial que disminuya Ja 
protección ofrecida por la presente Convención a los bienes culturales 
y al personal encargado de la salvaguardia de lcs mismos. 


Artículo 25 


Difusión de la Convención 


Las Altas Partes Contratantes se compromet=n a difundir lo más 
ampliamente posible. en sus respectivos países, tanto en tiempo de paz 


como en tiempo de conflicto armado, el texto de la presente Convención 
y del Reglamento para su aplicación. En especial, se comprometen a 
introducir su estudio en los programas de instrucción militar y, de ser 


posible, en los de instrucción cívica, de tal mudo que los principios 
puedan ser conocidos por el conjunto de la población, y en particular 


por las fuerzas armadas y el personal adscrito = la protección de los 
bienes culturales. 


Traducciones e informes 


1. Las Altas Partes Contratantes se comunicarán por conducto del 
Director General de la Organización de las Naciones Unidas para la 
Educación, la Ciencia y la Cultura, las traducciones oficiales de la 
presente Convención y del Reglamento para la aplicación de la misma. 


2. Además, dirigirán al Director General, por lo menos una vez cada 
cuatro años, informes en los que figuren los datos que estimen 
oportunos sobre las medidas tomadas, preparadas o estudiadas por sus 
respectivas administraciones para el cumplimiento de la presente 
Convención y del Reglamento para la aplicación de la misma. 
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Artículo 27 


Reuniones 


1. El Director General de la Organización de las Naciones Unidas 
para la Educación, la Ciencia y la Cultura podrá, con la aprobación del 
Consejo Ejecutivo, convocar reuniones de representantes de las Altas 
Partes Contratantes. Cuando lo solicite un quinto, por lo menos, de las 
Altas Partes Contratautes tendrá la obligación de convocarlas. 


2. Sin perjuicio de cualesquiera otras funciones que le confiera la 
presente Convención o el Reglamento para su aplicación, la reunión 
estará facultada para estudiar los problemas relativos a la interpreta- 
ción o a la aplicación de la Convención y de su Reglamento y formular 

las recomendaciones pertinentes a ese propósito. 


3. Además, si se halla representada en la reunión la mayoría de las 
Altas Partes Contratantes, se podrá proceder a la revisión de: la 


Convención o del Reglamento para su aplicacién, con arreglo a las 
disposiciones del artículo 39. 


Artículo 28 


Sanciones 


Las Altas Partes Contratantes se comprometen a tomar, dentro del 
marco de su sistema de derecho penal, todas las medidas necesarias para 
descubrir y castigar con sanciones penales o disciplinarias a las 
personas, cualquiera que sea su nacionalidad, que hubieren cometido u 
ordenado que se cometiera una infracción de la presente Convención. 


DISPOSICIONES FINALES 
Artículo 29 
Lenguas 


1. La presente Convención está redactada en español, francés, 
inglés y ruso; los cuatro textos son igualmente fidedignos. 


2. La Organización de las Naciones Unidas para la Educación, la 


Ciencia y la Cultura se encargará de realizar las traducciones a los 
demás idiomas oficiales de su Conferencia General. 


Artículo 30 
Firma 


La presente Convención llevará la fecha del 14 de mayo de 1954 y 
quedará abierta hasta el 31 de diciembre de 1954 a la firma de todos 


4 de Mayo de 1999 CAMARA DE SENADORES C.S.-289 


los Estados invitados a la Conferencia reunida en La Haya del 21 de 
abril de 1954 al 14 de mayo de 1954. 


Artículo 31 


Ratificación 


1. La presente Convención será sometida a la ratificación de los 


Estados signatarios con arreglo a sus respectivos procedimientos 
constitucionales. 


2. Los instrumentos de ratificación serán depositados ante e) 
Director General de la Organización de las Naciones Unidas para la 
Educación, la Ciencia y la Cultura. 


Artículo 32 
Adhesión 


A partir de la fecha de su entrada en vigor, la presente Convención 
quedará abierta a la adhesión de todos los Estados no signatarios a los 
que se hace referencia en el Artículo 29, así como a cualquier otro 
Estado invitado a adherirse a ella por el Consejo Ejecutivo de la 
Organización de las Naciones Unidas para la Educación, la Ciencia y la 
Cultura. La adhesión se efectuará mediante el depósito de un instrumen- 
to de adhesión ante el Director General de la Organización de las 
Naciones Unidas para la Educación, la Ciencia y la Cultura. 


E n vigor 


1. La presente Convención entrará en vigor tres meses después de 
haberse depositado cinco instrumentos de ratificación. 


2. Ulteriormente, la Convención entrará en vigor para cada una de 
las demás Altas Partes Contratantes tres meses después de la fecha en 


que hubieran depositado el respectivo instrumento de ratificación o de 
adhesión. 


3. Las situaciones previstas en los artículos 18 y 19 determinarán 
que las ratificaciones y adhesiones, depositadas por las Partes en 
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conflicto antes o después de haberse iniciado las hostilidades o la 
ocupación, surtan efecto inmediato. En esos casos, el Director General 
de la Organización de las Naciones Unidas para la Educación, la Ciencia 


y la Cultura enviará, por la vía más rápida las notificaciones pre- 
vistas en el artículo 38. 


Artículo 34 
Aplicación 


1. Cada Estado Parte en la Convención en la fecha de su entrada en 
vigor adoptará todas las medidas necesarias para que ésta sea efecti- 
vamente aplicada en un plazo de seis meses. 


2. Para todos aquellos Estados que depositaran su instrumento de 
ratificación o de adhesión después de la fecha de entrada en vigor de 
la Convención, el plazo será de seis meses a contar desde la fecha del 
depósito del instrumento de ratificación o de adhesión. 


Artículo 35 


Extensión de la Convención a otros territorios 


Cualquiera de las Altas Partes Contratantes podrá, en el momento de 
la ratificación o de la adhesión, o en cualquier otro momento ulterior, 
declarar mediante notificación dirigida al Director General de la 
Organización de las Naciones Unidas para la Educación, la Ciencia y la 
Cultura, que la presente Convención se hará extensiva al conjunto o a 
uno cualquiera de los territorios de cuyas relaciones intermacionales 
sea responsable. Dicha notificación producirá efecto tres meses después 
de la fecha de su recepción. 


Relación con las Convenciones anteriores 


1. En las relaciones entre las Potencias que estén obligadas por 
las Convenciones de La Haya relativas a las leyes y usos de la guerra 
terrestre (IV) y a los bombardeos por fuerzas navales en tiempo de 
guerra (IX), ya se trate de las del 29 de julio de 1899 o de las del 18 
de octubre de 1907, y que sean Partes de la presente Convención, esta 
última completará la anterior Convención (IX) y el Reglamento anexo a 
la Convención (IV) y se reemplazará el emblema descrito en el artícu- 
lo 5 de la Convención (1X) por el descrito en el artículo 16 de la 
presente Convención en los casos en que ésta y el Reglamento para su 
aplicación, prevén el empleo de dicho emblema. 


2. En las relaciones entre las Potencias que estén obligadas por el 
Pacto de Washington del 15 de abril de 1935 para la protección de 
Instituciones Artísticas y Científicas y los Monumentos Históricos 
(Pacto Roerich) y que sean también Partes en la presente Convención, 
esta última completará el Pacto Roerich, y se reemplazará la bandera 
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distintiva descrita en el artículo 111 del Pacto por el emblema 
descrito en el artículo 16 de la presente Convención, en los casos en 


que esta y el Reglamento para su aplicación prevén el empleo de dicho 
enblema. 


Artículo 37 
Denuncia 


1. Cada una de las Altas Partes Conlratantes podrá denunciar la 
presente Convención en nombre propio o en el de los territorios de 
cuyas relaciones internacionales sea responsable. 


2. Dicha denuncia se notificará mediante un instrumento escrito que 
será depositado ante el Director General de la Organización de las 
Naciones Unidas para la Educación, la Ciencia y la Cultura. 


3. la denuncia producirá efecto un año después del recibo del 
instrumento correspondiente. Sin embargo, si al expirar el año, la +» 
Parte denunciante se encuentra implicada en un conflicto armado, el 
efecto de la denuncia quedará en suspenso hasta el fin de las hostili- 


dades y, en todo caso, hasta que hayan terminado las operaciones de 
repatriación de los bienes culturales 


Artículo 38 
Notificaciones 


El Director General de la Organización de las Naciones Unidas pava 
la Educación, la Ciencia y la Cultura informará a los Estados a que se 
hace referencia en los artículos 30 y 32, así como a las Nacioues 
Unidas, del depósito de todos los instrumentos de ratificación, de 
adhesión o de aceptación previstos en los artículos 31, 32 y 39, y de 


las notificaciones y denuncias previstas respectivamente en los 
artículos 35, 37 y 39. 


Artículo. 39 
Revisión de la Convención y del Reglamento para su aplicación 


1. Cada una de las Altas Partes Contratantes puede proponer 
modificaciones a la presente Convención y al Reglamento para su 
aplicación. Cualquier modificación así propuesta será transmitida al 
Director General de la Organización de las Naciones Unidas para la 
Educación, la Ciencia y la Cultura, quien la comunicará a cada una de 
las Altas Partes Contratantes solicitando, al mismo tiempo, que éstas 
le hagan saber, dentro de un plazo de cuatro meses: 


a) si desean que se convoque una Conferencia para discutir la 
modificación propuesta; 


b) si, por el contrario, favorecen la aceptación de la propuesta 
sin necesidad de Conferencia; 
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c) si rechazan la modificación propuesta sin necesidad de 
Conferencia. 


2. El Director General transmitirá las respuestas recibidas en 
cumplimiento del párrafo primero del presente artículo a todas las 
Altas Partes Contratantes. 


3. Si la totalidad de las Altas Partes Contratantes que hayan 
respondido en el plazo previsto a la petición del Director General de 
la Organización de las Naciones Unidas para la Educación, la Ciencia y 
la Cultura, conforme al apartado b) del párrafo primero del presente 
artículo, informan al Director General que están de acuerdo en adoptar 
la modificación sin que se reuna una Conferencia, el Director General 
notificará dicha decisión según lo dispuesto en el artículo 38. La 
modificación tendrá efecto, respecto a todas las Altas Partes Con- 


tratantes, después de un plazo de noventa días a contar de la fecha de 
dicha notificación. 


4. El Director General convocará una Conferencia de las Altas 
Partes Contratantes, a fin de estudiar la modificación propuesta, 
siempre que la convocatoria de dicha Conferencia haya sido solicitada 
por más de un tercio de las Altas Partes Contratantes. 


5. Las propuestas de modificaciones de la Convención y del 
Reglamento para su aplicación que sean objeto del procedimiento 
establecido en el párrafo precedente, sólo entrarán en vigor cuando 
hayan sido adoptadas unánimemente por las Altas Partes Contratantes 
representadas en la Conferencia, y aceptadas por cada uno de los 
Estados Parte en la Convención. 


6. La aceptación por las Altas Partes Contratantes de las modifica- 
ciones de la Convención o del Reglamento para su aplicación que hayan 
sido adoptadas por la Conferencia prevista en los párrafos 4 y 5, se 
efectuará mediante el depósito de un instrumento formal ante el 


Director General de la Organización de las Naciones Unidas para la 
Educación, la Ciencia y la Cultura. 


7. Después de la entrada en vigor de las modificaciones de la 
presente Convención o del Reglamento para su aplicación, únicamente el 
texto así modificado de dicha Convención o del Reglamento para su 
aplicación quedará abierto a la ratificación o adhesión. 


En cumplimiento del Artículo 102 de la Carta de las Naciones 
Unidas, la presente Convención será registrada en la Secretaría de las 
Naciones Unidas a instancia del Director General de la Organización de 
las Naciones Unidas para la Educación, la Ciencia y la Cultura. 


EN FE DE LO CUAL, los infrascritos, debidamente autorizados, han 
firmado la presente Convención. 


Hecha en La Haya el 14 de mayo de 1954, en un solo ejemplar que 
será depositado en los Archivos de la Organización de las Naciones 
Unidas para la Educación, la Ciencia y La Cultura, y del cual se 
remitirán copias certificadas conformes a todos los Estados a que se 
hace referencia en los artículo 30 y 32 así como a las Naciones Unidas. 
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REGLAMENTO DE LA CONVENCION 


CAPITULO 1 


DE LA VIGILANCIA E INSPECCION 


Artículo 1 


Desde el momento de la entrada en vigor de la Convención, el 
Director General de la Organización de las Naciones Unidas para la 
Educación, la Ciencia y la Cultura redactará una lista internacional de 
personalidades aptas para desempeñar las funciones de Comisario General 
de Bienes Culturales con los nombres de los candidatos presentados por 
cada una de las Altas Partes Contratantes. Esta lista será objeln de 
revisiones periódicas a iniciativa del Director General de la Organi? 
zación de las Naciones Unidas para la Educación, la Ciencia y la 


Cultura, que tendrá en cuenta las peticiones de las Altas Partes 
Contratantes. 
Artículo 2 
Organización de la vigilancia y la inspección 
Tan pronto como una de las Altas Partes Contratantes participe en 


un conflicto armado al que se aplique el artículo 18 de la Convención: 


a) Designará un representante para las cuestiones relativas a los 
bienes culturales situados en su territorio; si esa Potencia 
ocupa el territorio de otro país, deberá nombrar un represen- 


tante especial para las cuestiones relativas a los bienes cul - 
turales que $e encuentren en él; 


b) La Potencia protectora de cada Potencia adversaria de esa Alta 
Parte Contratante designará delegados ante esta última, con 
arreglo a lo previsto en el artículo 3 del Reglamento; 


c) Se designará un Comisario General de Bienes Culturales ante 


- esa Alta Parte, con arreglo a la forma prevista en el artícu- 
lo 4 del Reglamento. 


Artículo 3 
Designación de delegados de las Potencias protectoras 


La Potencia protectora escogerá sus delegados entre los miembros de 
su cuerpo diplomático o consular o, previo asentimiento de la Parte 
ante la cual hayan de estar acreditados, entre otras personas. 
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Artículo 4 


Designación del Comisario General 


1. El Comisario General de Bienes Culturales será elegido de común 
acuerdo por la Parte ante la cual haya de estar acreditado y por las 
Potencias protectoras de las Partes adversarias, entre las personalida- 
des que figuren en la lista internacional. 


2. Si las Partes no llegasen a un acuerdo durante las tres SOManas 
siguientes a la apertura de sus conversaciones sobre dicho punto, 
solicitaran del Presidente de la Corte Internacional de Justicia que 
designe el Comisario General, quien no entrará en funciones hasta haber 


obtenido el placet de la Parte ante la que hubiese de ejercer su 
_misión. 


Mrtículo_ s 
Atri ion de 1 lega 


Será función de los delegados de las Potencias protectoras 
comprobar las violaciones de la Convención, investigar, con el 
consentimiento de la Parte ante la cual ejercen su misión, las 
circunstancias en que se hayan producido, efectuar gestiones en el 
lugar donde aquéllas hayan ocurrido para hacerlas cesar y, en caso ne- 
cesario, notificar tales violaciones al Comisario General. Los 
delegados deberán tener informado a éste de sus actividades. 


Artícule $ 


Atri ione 1 Cocisari eneral 


1. El Comisario General de Bienes Culturales tratará con el 
representante de la Parte ante la cual esté acreditado y con los 


delegados interesados las cuestiones que se le hayan planteado respecto 
a la aplicación de la Convención. 


2. Podrá tomar decisiones y hacer nombramientos en los casos 
previstos en el presente Reglamento. 


3. Con la aquiescencia de la Parte ante la cual esté acreditado, 


tendrá derecho a ordenar que se proceda a una investigación o a 
realizarla personalmente. 


4. Hará ante las Partes en conflicto o ante sus Potencias protecto- 


ras todas las gestiones que considere útiles para la aplicación de la 
Convención. 


5. Preparará los informes necesarios sobre la aplicación de la 
Convención y los comunicará a las Partes interesadas y a sus Potencias 
protectoras. Remitirá copias al Director General de la Organización de 


las Naciones Unidas para la Educación, la Ciencia y la Cultura, el cual 
sólo podrá utilizar los datos técnicos 


A 
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6. Cuando no haya Potencia protectora, el Comisario General 
ejercerá las funciones atribuidas a la Potencia protectora por los 
artículos 21 y 22 de la Convención. 


Artículo 7 
Inspectores y expertos 


1. Siempre que el Comisario General de Bienes Culturales, a 
petición de los delegados interesados o después de consultar cou ellos, 
lo juzgue necesario, propondrá a la Parte ante la cual esté acreditada 
el nombramiento de una persona que, en calidad de inspector de bienes 
culturales se encargará de una misión determinada. Estos inspectores no 
serán responsables más que ante el Comisario General. 


2. El Comisario General, los delegados y los inspectores podrán 
recurrir a los servicios de los expertos, que serán igualmente 


propuestos a la aprobación de la Parte mencionada en el párrafo. 
anterior. 


Artículo 8 
vigi i 


Los Comisarios Generales de Bienes Culturales, los delegados de las 
Potencias protectoras, los inspectores y los expertos no deberán 
excederse en ningún caso de los limites de su misión. En especial, 
deberán tener en cuenta las necesidades de seguridad de la Alta Parte 
Contratante cerca de la cual ejercen sus funciones y, en toda circuns- 
tancia, tener presentes las necesidades de la situación militar tal 
como les hayan sido comunicadas por dicha Alta Parte Contratante. 


Artículo 9 
dUbstdEñ de ] ; V 


Si una de las Partes en conflicto no cuenta con los servicios de 
una Potencia protectora, o deja de contar con ellos, podrá pedir a un 
Estado neutral que asuma las funciones de Potencia protectora a los 
efectos de designar un Comisario General de Bienes Culturales según el 
procedimiento previsto en el artículo 4. El Comisario General así 
designado podrá confiar a los inspectores las funciones de delegados de 
las Potencias protectoras determinadas por el presente Reglamento. 


Artículo 10 
Gastos 


La remuneración y los gastos del Comisario General de Bienes 
Culturales, de los inspectores y de los expertos correrán a cargo de la 
Parte ante la cual estén acreditados; los correspondientes a los 


delegados de las Potencias protectoras serán objeto de un acuerdo entre 
esas Potencias y los Estados cuyos intereses protejan. 
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CAPITULO Il 


DE LA PROTECCION ESPECIAL 


Artículo 11 
Refugios _ improvisados 


l. Si en el curso de un conflicto armado uua de las Altas Paute: 
Contratantes se viera obligada por circunstancias imprevistas a 
construir un refugio improvisado y desea que se coloque bajo protección 


especial, deberá comunicarlo inmediatamente al Comisario General ante 
ella acreditado. . 


2. Si el Comisario General opina que las circunstancias y la 
importancia de los bienes culturales protegidos en ese refugio 
improvisado justifican tal medida, podrá autorizar a la Alta Parte 
Contratante a colocar en él el emblema descrito en el artículo 16 de la 
Convención. Deberá comunicar su decisión inmediatamente a los delegados 
interesados de las Potencias protectoras, cada uno de los cuales podrá, 


dentro de un plazo de treinta días, ordenar la retirada inmediata del 
emblema 


3. En cuanto dichos delegados hayan manifestado su acuerdo o una 
vez transcurrido el plazo de treinta días sin que ninguno de los 
delegados interesados haya manifestado su oposición, y si el refugio 
improvisado reune, en opinión del Comisario General, las condiciones 
previstas en el artículo 8 de la Convención, el Comisario General 
solicitará del Director General de la Organización de las Naciones Uni- 
das para la Educación, la Ciencia y la Cultura la inscripción del 
refugio en el Registro de Bienes Culturales bajo Protección Especial. 


Artículo 12 


Registro internacional de bienes culturales 
bajo protección especial 


1. Se establecerá un "Registro Internacional de Bienes Culturales 
bajo Protección Especial", 


2. El Director General de la Organización de las Naciones Unidas 
para la Educación, la Ciencia y la Cultura se encargará de ese 
registro, y remitirá duplicados del mismo al Secretario General de las 
Naciones Unidas así como a las Altas Partes Contratantes. 


3. El Registro estará dividido en secciones, cada una de las cuales 
corresponderá a una de las Altas Partes Contratantes. Cada sección se 
subdividirá en tres epígrafes, titulados respectivamente: Refugios. 
Centros Monumentales y Otros Bienes Culturales Inmuebles. Compete al 
Director General decidir los datos que deban figurar en cada sección. 
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Artículo 13 
Solici de inscripción 


1. Cada una de las Altas Partes Contratantes podrá pedir al 
Director General de la Organización de las Naciones Unidas para la 
Educación, la Ciencia y la Cultura la inscripción en el Registro de 
determinados refugios, centros monumentales u otros bienes culturales 
inmuebles sitos en su territorio. Las peticiones contendrán indicacio 
nes sobre el emplazamiento de dichos bienes y certificarán que óstos 
reunen las condiciones previstas en el artículo 8 de la Convención. 


2. En caso de ocupación, la Potencia ocupante podrá formular la 
petición de inscripción. 


3. El Director General de la Organización de las Naciones Unidas 
para la Educación, la Ciencia y la Cultura enviará sin pérdida de 


tiempo copia de las peticiones de inscripción a cada una de las Altas 
Partes Contratantes. 


Artículo 14 
Oposición 


1. Cada una de las Altas Partes Contratantes podrá oponerse a la 
inscripción en el Registro de un bien cultural, por carta dirigida al 
Director General de la Organización de las Naciones Unidas para la 
Educación, la Ciencia y la Cultura. Esta carta deberá ser recibida por 
el Director General, en un plazo de cuatro meses a contar desde la 
[echa en que se haya expedido la copia de la petición de inscripción. 


2. Tal oposición deberá ser motivada. Los únicos motivos admisibles 
podrán ser: 


a) que el bien de que se trate no sea un bien cultural; 


b) que no se cumplan las condiciones mencionadas en el artículo 8 
de la Convención. 


3. El Director General enviará sin demora copia de la carta de 
oposición a las Altas Partes Contratantes. En caso necesario, solicita- 
rá el asesoramiento del Comité Internacional de Monumentos, Lugares de 
Interés Artístico e Histórico y Excavaciones Arqueológicas, y además, 


si lo juzgase conveniente, de cualquier otro organismo o personalidad 
calificados para ello. 


4. El Director General o la Alta Parte Contratante que haya pedido 
la inscripción podrán hacer todas las gestiones oportunas ante las 


Altas Partes Contratantes que hayan formulado su oposición, para que se 
desistan de ella. 


5. Si una de las Partes Contratantes que hubiese solicitado en 
tiempo de paz inscripción de un bien cultural en el Registro participa- 
se en un conflicto armado antes de haberse efectuado dicha inscripción, 
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el bien cultural de que trate será inscrito inmediatamente por el 
Director General en el Registro, a título provisional, en espera de la 
confirmación, desistimiento o anulación de cualquier procedimiento de 
oposición que pudiera o hubiese podido ser iniciado. 


6. Si en un plazo de seis meses, contados desde la fecha en que 
recibió la carta de oposición, el Director General no recibe de la Alta 
Parte Contratante que formuló la oposición una comunicación noLificán 
doje que ha desistido de La núsma, la Alta Parte Contratante que haya 
presentado la petición de inscripción podrá recurtir al procedimiento 
de arbitraje previsto en el párrafo siguiente. 


7. La petición de arbitraje deberá formularse, a más tardar, un año 
después de la fecha en que el Director General haya recibido la carta 
de oposición. Cada una de las dos Partes en controversia designará un 
árbitio. En el caso de que una petición de inscripción hubiere sido 
objeto de más de una oposición, las Altas Partes Contratantes que 
hubieses formulado la oposición designarán conjuntamente'un árbitro. 
Los dos árbitros elegirán un árbitro-presidente de la lista internacio- 
nal de personalidades prevista en el artículo primero del presente 
Reglamento; si los árbitros no pudiesen llegar a ponerse de acuerdo 
para hacer esa elección, pedirán al Presidente de la Corte Internacio- 
nal de Justicia que designe un árbitro-presidente, quien no será 
necesario que figure en la lista internacional de personalidades. El 
tribunal arbitral así formado fijará su propio procedimiento y sus 
decisiones serán inapelables. 


8. Cada una de las Altas Partes Contratantes puede declarar, en el 
momento en que se inicie una controversia en la cual sea Ella parto, 
que no desea aplicar el procedimiento de arbitraje previsto eu el 
párrafo precedente. En ese caso, la oposición a la petición: de 
inscripción se someterá por el Director General a las Altas Partes 
Contratantes. Sólo se mantendrá la oposición si las Altas Partes 
Contratantes lo deciden por una mayoría de dos tercios de votantes. La 
votación se efectuará por correspondencia, a menos que el Director 
General de la Organización de las Naciones Unidas para la Educación, la 
Ciencia y la Cultura, juzgando indispensable la convocatoria de auna 
reunión en virtud de los poderes que le confiere el artículo 27 de la 
Convención, procediese a convocarla. Si el Director General decide que 
se vote por correspondencia, invitará a las Altas Partes Contratantes 
a que le envíen su voto bajo sobre sellado, en un plazo de seis meses 


a partir del día en que se les haya dirigido la invitación correspon- 
diente. 


Artículo 15 


Inscripció 


1. El Director General de la Organización de las Naciones Unidas 
para la Educación, la Ciencia y la Cultura hará inscribir en el 
Registro, bajo un número de orden, cada uno de los bienes con respecto 
a los cuales se hubiere hecho una petición de inscripción, siempre que 
esa petición no hubiese sido objeto de oposición en el plazo previsto 
en el párrafo primero del artículo 14. 
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2. En el caso de que se hubiera formulado una oposición, y salvo lo 
dispuesto en el párrafo 5 del artículo 14, el Director General no 
procederá a la inscripción del bien cultural en el Registro más que si 
la oposición ha sido retirada o si no hubiese sido confirmada después 
de los procedimientos previstos en el párrafo 7 del artículo 14 o en el 
párrafo 8 del mismo artículo. 


3. Siempre que sea aplicable el párrafo 3 del artículo 11, el 
Director General procederá a la inscripción, «e cequerimiento del 
Comisario General de Bienes Culturales. 


4. El Director General enviará sin demora al Secretario General de 
las Naciones Unidas, a las Altas Partes Contratantes y, a petición de 
la Parte que hubiese solicitado la inscripción, a todos los demás 
Estados a que se refieren los artículos 30 y 32 de la Convención, copia 
certificada de cada inscripción en el Registro. La inscripción surtirá 
efecto treinta días después de dicho envío. 


Artículo 1 
c n ] ee 


1. El Director General de la Organización de las Naciones Unidas 
para Ja Educación, la Ciencia y la Cultura caucelatá la inscripeión de 
un bien cultural en el Registro: 


a) a petición de la Alta Parte Contratante sobre cuyo territorio 
se encuentre el bien cultural; 


b) cuando la Aita Parte Contratante que hubiera solicitado la 
inscripción hubiese denunciado la Convención, y a partir del 
momento en que surta efecto tal denuncia; 


c) en el caso especial previsto por el párrafo 5 del artículo 14, 
cuando se haya confirmado una oposición como consecuencia de 
los procedimientos previstos en el párrato 7 del artículo 14 
o en el párrafo 8 del mismo artículo. 


2. El Director General enviará sin demora al Secretario General de 
las Naciones Unidas y a todos los Estados que hubiesen recibido copia 
de la inscripción, copia certificada de toda cancelación de inscrip- 


ción. La cancelación surtirá efecto a los treinta días del envío de la 
notificación. 
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CAPITULO III 
DEL TRANSPORTE DE BIENES CULTURALES 
Artículo 17 


Procedimiento para obtener la inmunidad 


loo ba petición a que se refiere el párrafo primero del artículo 12 
de la Couvención deberá dirigirse al Comisario General de Bienes Cullu 
rales. En ella se mencionarán las razones que la motivan, detallándose 
el número aproximado y la importancia de los bienes culturales que 
hayan de ser trasladados, el lugar donde se encuentren, el lugar donde 
hayan de ser trasladados, los medios de transporte, el itinerario 


proyectado, la fecha propuesta para su tratado y cualesquiera otros 
datos pertinentes. 


2. Si el Comisario General, después de haber recabado los asesora: 
mientos que considere oportunos, estima que el traslado esta justifica- 
do, consultará a los delegados interesados de las Potencias protectoras 
sobre las medidas propuestas para la ejecución del mismo. Después de 
dichas consultas, notificará el transporte a las Partes interesadas en 


el conflicto, incluyendo en esa notificación todos los datos que puedan 
ser útiles. 


3. El Comisario General designará uno o varios inspectores, quienes 
cuidarán de que se trasladen sólo los objetos indicados en la petición, 
de que el transporte se realice en la forma aprobada y de que se 
utilice el emblema. El inspector o los inspectores acompanarán a los 
bienes hasta el punto de destino 


Artículo 18 


Trasl al extranjer 
Todo traslado que se efectúe bajo protección especial al territorio 
de otro país, quedará sujeto, no sólo a las disposiciones del artícu - 
lo 12 de la Convención y del artículo 17 del presente Reglamento, sino 
también a las normas siguientes: 


a) Durante la permanencia de los bienes culturales en el territo- 
río de otro Estado, éste será el depositario de los mismos y 
prestará a dichos bienes iguales cuidados, por lo menos, que 
a sus propios bienes culturales de importancia similar. 


b) El Estado depositario no devolverá esos bienes más que una vez 
terminado el conflicto; esa devolución se efectuará dentro del 
plazo de seis meses a contar desde la fecha en que se pida. 


c) En los sucesivos traslados y durante su permanencia en el 
territorio de otro Estado, esos bienes no podrán ser objeto de 
ninguna medida de embargo y ni el depositante ni el deposi- 
tario tendrán la facultad de disponer de ellos. No obstante, 
cuando así lo exija la salvaguardia de esos bienes, el 
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depositario previo asentimiento del depositante, podrá ordenar 
su traslado al territorio de un tercer país, en las condicio- 
nes previstas en el presente artículo. 


d) La petición de protección especial deberá indicar que el 
Estado a cuyo territorio haya de efectuarse el traslado acepta 
las disposiciones del presente artículo. 


Artículo 19 


Territorio ocupado 


Cuando una Alta Parte Contratante que ocupe el territorio de otra 
Alta Parte Contratante trasladare bienes culturales a un retugio 
situado en otro punto de ese territorio, sin poder observar el 
procedimiento previsto en el artículo 17 del Reglamento, dicho traslado 
no se considerará como ocultación o apropiación en el sentido del 
artículo 4 de la Convención, si el Comisario General certifica por * 
escrito, previa consulta con el personal normal de protección, que las 
circunstancias hacen necesario ese traslado. 


CAPITULO IV 


DEL EMBLEMA 
Artículo 20 


Colocación del emblema 


1. La colocación del emblema y su grado de visibilidad quedan a la 
apreciación de las autoridades competentes de cada una de las Altas 
Partes Contratantes. El emblema podrá figurar en las banderas y en los 
brazaletes. Podrá estar pintado sobre un objeto o estar representado en 
el mismo en cualquier otra forma apropiada. 


2. Sin embargo, en caso de conflicto armado, y sin perjuicio de 
emplear eventualmente un sistema de señales más completo, el emblema 
deberá colocarse de manera bien visible durante el día, tanto desde el 
aire como en tierra, sobre los vehículos de los transportes previstos 
en los artículos 12 y 13 de la Convención. 


El emblema deberá ser visible desde tierra: 
a) a intervalos regulares de distancia suficiente para delimitar 
claramente el perímetro de un centro monumental bajo protec- 
ción especial; 


b) a la entrada de otros bienes culturales inmuebles bajo protec- 
ción especial. 
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1. Las personas a que se refieren los apartados b) y c) párrafo 
segundo del artículo 17 de la Convención, podrán llevar un brazalete 
con el emblema, expedido y sellado por las autoridades competentes. 


2. Serán portadores de una tarjeta especial de identidad en la que 
Míiquee el emblema. Esta Larjeta mencionará, por lo menos, el nombre y 
apellidos, la fecha de nacimiento, el título o grado, y la función del 
interesado. La tarjeta llevará una fotografía del titular y su firma O 
sus huellas digitales, o ambas cosas. Ostentará además el sello en seco 
de las autoridades competentes. 


3. Cada una de las Altas Partes Contratantes establecerá su modelo 
de tarjeta de identidad, inspirándose para ello en el modelo anexo, a 
título de ejemplo, al presente Reglamento. Las Altas Partes Contratan - 
Les se comunicarán el modelo por Ellas adoptado. A ser posible, de cada 
Larjeta de identidad expedida se hará, por lo menos un duplicado, 
archivando uno de ellos la Potencia responsable. 


4. No podrá privarse sin motivo justificado a las, personas 


mencionadas en este artículo de su tarjeta de identidad ni del derecho 
a llevar el brazalete. 


Firma o huellas 


Fotografía 1 di irales 
del , * 0 8rmrmbas Cosas 


titular 


TARJETA DE IDENTIDAD 


para el persona: encargado de la ÓN 

protección de los bienes culturales Sello 

cen seco de 

: la autoridad 
"Que exprde la 
tarjeta 
Apellidos af 
Nombre is) 


Fecha de nacimiento 


Titulo o grado 


PARA 
€s titular de la presente tarjeta en virtud de la 
Convención de La Haya, del 14 de mayo de 1954, 
para la Protección de los Bienes Culturales en 
Caso de Conflicto Armado. 


Fecha de expedición 
Je da tarjeta 
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PROTOCOLO 


Las Altas Partes Contratantes han convenido lo siguiente: 
A A 


lt. Cada una de las Altas Partes Contratantes se. compromete a 
impedir la exportación de bienes culturales de un territorio ocupado 
por Ella durante un conflicto armado. Dichos bienes culturales se 
encuentran definidos en el artículo primero de la Convención para la 
Protección de' los Bienes Culturales en caso de Conflicto Armado, 
firmada en La Haya el 14 de mayo de 1954. 


2. Cada una de las Altas Partes Contratantes se compromete a 
cclocar bajo secuestro los bienes culturales importados en su territo- 
rio, que procedan directa o indirectamente de cualquier territorio 
ocupado. Este secuestro se declarará, bien de oficio en el momento de 
la importación, o, en otro caso, a petición de las autoridades de dicho 
territorio. 


3. Cada una de las Altas Partes Contratantes se compromete a 
devolver, al término de las hostilidades, a las autoridades competentes 
del territorio anteriormente ocupado, los bienes culturales que se 
encuentren en el suyo, si dichos bienes han sido exportados en 
contravención del principio establecido en el párrafo primero. En 
ningún caso los bienes culturales podrán retenerse a título de 
reparaciones de querra! 


4. La Alta Parte Contratante que tuviera la obligación de impedir 
la exportación de bienes culturales del territorio ocupado por Ella 
deberá indemnizar a los poseedores de buena fe de los bienes culturales 
que hayan de ser devueltos con arreglo a lo dispuesto en el párrafo 
precedente. 


SO E 


5. Los bienes culturales procedentes del territorio de una Alta 
Parte Contratante depositados por ella, a fin de protegerlos contra los 
peligros de un conflicto armado, en el territorio de otra Alta Parte 
Contratante, serán devueltos por ésta, al término de las hostilidades 
a las autoridades competentes del territorio de procedencia. 


= LIL - 


6. El presente Protocolo llevará la fecha del 14 de mayo de 1954 y 
permanecerá abierto hasta la fecha del 31 de diciembre de 1954 a la 
firma de todos los Estados invitados a la Conferencia reunida en La 
Haya del 21 de abril de 1954 al 14 de mayo de 1954. 


7. a) El presente Protocolo será sometido a la ratificación de los 
Estados signatarios conforme a sus procedimientos constitucionales 
respectivos; 
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b) los instrumentos de ratificación se depositarán ante el Director 
jeneral de la Organización de las Naciones Unidas para la Educación, la 
Ciencia y la Cultura. 


8. A partir de la fecha de su entrada en vigor, el presente 
Protocolo estará abierto a la adhesión de todos los Estados no 
firmantes, a que se refiere el párrafo 6, así como a la de cualquier 
otro Estado invitado a adherirse al mismo por el Consejo Fjecutivo de 
La Organización de las Naciones Unidas para la Educación, la Ciencia y 
la Cultura. La adhesión se verificará mediante el depósito de un 
instrumento de adhesión ante el Director General de la Organización de 
las Naciones Unidas para la Educación, la Ciencia y la Cultura. 


9. Los Estados a los que hacen referencia los párrafos 6 y 8 
podrán, en el acto de la firma, de la ratificación o de la adhesión, 
declarar que no se consideran ligados por las disposiciones de la 
Sección J o por los de la Sección 11 del presente Protocolo. po 


10. a) El presente Protocolo entrará en vigor tres meses después de 
que hayan sido depositados cinco instrumentos de ratificación; 


b) posteriormente, entrará en vigor para cada Alta Parte Contratan- 
te tres meses después del depósito de su instrumento de ratificación o 
de adhesión; 


c) las situaciones previstas en los artículos 18 y 19 de la 
Convención para la Protección de los Bienes Culturales en caso de 
Conflicto Armado, firmada en La Haya el 14 de mayo de 1954 darán 
inmediato efecto a las ratificaciones y a las adhesiones depositadas 
por las Partes en conflicto antes o después del comienzo de las 
hostilidades o de la ocupación. El Director General de la Organización 
de las Naciones Unidas para la Educación, la Ciencia y la Cultura 
comunicará estas ratificaciones o adhesiones por la vía más rápida. 


11. a) Los Estados Partes en el Protocolo en la fecha de su entrada 
en vigor tomarán, cada uno en aquello que le concierna, todas las 
medidas requeridas para su aplicación efectiva en un plazo de seis 
meses; 


b) ese plazo será de seis meses, contados a partir del depósito del 
instrumento de ratificación o de adhesión, para todos los Estados que 
depositasen sus instrumentos de ratificación o de adhesión después de 
la fecha de entrada en vigor del Protocolo. 


12. Toda Alta Parte Contratante podrá, en el momento de la 
ratificación o de la adhesión o en cualquier momento posterior, 
declarar por una notificación dirigida al Director General de la 
Organización de las Naciones Unidas para la Educación, la Ciencia y la 
Cultura, que el presente Protocolo se extenderá al conjunto o a uno 
cualquiera de los territorios de cuyas relaciones internacionales sea 
Ella responsable. Dicha notificación producirá efecto tres meses 
después de la fecha de su recepción. 
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13. a) Cada una de las Altas Partes Contratantes tendrá la facultad 
de denunciar el presente Protocolo en nombre propio o en el de 
cualquier territorio de cuyas relaciones internacionales sea responsa- 
ble; 


b) la denuncia se notificará por un instrumento escrito depositado 
ante el Director General de la Organización de las Naciones Unidas para 
la Educación, la Ciencia y la Cultura; 


c) la denuncia será efectiva un año después de la recepción del 
instrumento de denuncia. Sin embargo, si en el momento de la expiración 
de ese año la Parte denunciante se encontrase implicada en un conflicto 
armado, los efectos de la denuncia quedarán en suspenso hasta el fin de 
las hostilidades y, en todo caso, mientras duren las operaciones de 
repatriación de los bienes culturales. 


14. El Director General de la Organización de las Naciones Unidas. 
para la Educación, la Ciencia y la Cultura, informará a los Estados a 
que hacen referencia los párrafos 6 y 8, así como a la Organización de 
las Naciones Unidas, del depósito de todos los instrumentos de 
ratificación, de adhesión o de aceptación mencionados en los párrafos 
7, 8 y 15, lo mismo que de las modificaciones y denuncias previstas 
respectivamente en los párrafos 12 y 13. ' 


15. a) El presente Protocolo puede ser revisado si la revisión la 
solicita más de un tercio de las Altas Partes Contratantes; 


b) el Director General de las Naciones Unidas para la Educación, la 
Ciencia y la Cultura convocará una Conferencia con dicho objeto; 


c) las modificaciones al presente Protocolo no entrarán en vigor 
más que después de adoptadas por unanimidad por las Altas Partes 
Contratantes representadas en la Conferencia y de haber sido aceptadas 
por cada una de las Altas Partes Contratantes; 


d) la aceptación por las Altas Partes Contratantes de las modifica- 
ciones al presente Protocolo que hayan sido adoptadas por la Conferen- 
cia a la que se refieren los apartados b) y c) se llevará a efecto por 
el depósito de un instrumento formal ante el Director General de la 
Organización de las Naciones Unidas para la Educación, la Ciencia y la 
Cultura; 


e) después de la entrada en vigor de las modificaciones al presente 
Protocolo sólo. ese texto modificado permanecerá abierto para la 
ratificación o adhesión. 


Conforme al Artículo 102 de la Carta de las Naciones Unidas el 
presente Protocolo será registrado en la Secretaría de las Naciones 
Unidas a petición del Director General de la Organización de las 
Naciones Unidas para la Educación, la Ciencia y la Cultura. 


EN FE DE LO CUAL, los infrascritos, debidamente autorizados, han 
firmado el presente Protocolo. 

Hecho en La Haya el catorce de mayo de mil novecientos cincuenta y 
cuatro, en español, en francés, en inglés y en ruso, haciendo fe por 
igual los cuatro textos, en un solo ejemplar que se depositará en los 
archivos de la Organización de las Naciones Unidas para la Educación, 
la Ciencia y la Cultura, y cuyas copias certificadas y conformes se 
remitirán a todos los Estados a que se refieren los párrafos $ y 8, así 
como a la Organización de las Naciones Unidas. 
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SEÑOR PRESIDENTE.- Léase el proyecto. 
(Se lee:) 
-En consideración. 


Tiene la palabra el Miembro Informante, señor Senador 
Pereyra. 


SEÑOR PEREYRA.- Este proyecto viene con aprobación 
de la Cámara de Representantes y refiere, como se expresa en 
la carátula, a la protección de los bienes culturales en caso de 
conflicto armado. Establece el Reglamento para la aplicación 
de la Convención para la Protección de Bienes Culturales en 
Caso de Conflicto Armado y su Protocolo, suscritos en la 
Conferencia Intergubernamental reunida en la ciudad de La 
Haya del 21 de abril al 14 de mayo de 1954. 


Señor Presidente: es sabido que fundamentalmente en la 
última gran conflagración mundial y en distintos episodios 
esporádicos de enfrentamientos armados que luego han existi- 
do, los bienes culturales resultan afectados. El propósito del 
proyecto es buscar una protección especial a estos valores que 
la humanidad ha ido creando a lo largo del tiempo y que 
deben seguir como testigos de diversas expresiones culturales 
universalmente reconocidos por el hombre como elementos 
fundamentales en la historia de la humanidad. El propósito es 
ese. Se trata de un proyecto que detalladamente refiere a las 
distintas formas de proteger estos bienes, que ha sido aproba- 
do por unanimidad en la Cámara de Representantes y no 
merece objeciones a la Comisión de Asuntos Internacionales 
del Senado. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Si no se hace uso de la palabra, 
se va a votar en general. 


(Se vota:) 
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-23 en 23. Afirmativa. UNANIMIDAD. 
En discusión particular. 

Léase el artículo único. 

(Se lee:) 


«Artículo Unico.- Apruébanse la Convención para 
la Protección de Bienes Culturales en Caso de Conflic- 
to Armado; el Reglamento para la aplicación de la Con- 
vención para la Protección de Bienes Culturales en Caso 
de Conflicto Armado y su Protocolo, suscritos en la 
Conferencia Intergubernamental reunida en la ciudad 
de La Haya del 21 de abril al 14 de mayo de 1934.» 


SEÑOR PRESIDENTE.- Si no se hace uso de la palabra, 
se va a votar. 


(Se vota:) 
-23 en 23. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


En consecuencia, queda sancionado el proyecto de ley que 
se comunicará al Poder Ejecutivo. 


10) ACTAS, RESOLUCIONES Y RECOMENDACIONES 
DE LA UNION POSTAL DE LAS AMERICAS, ES- 
PAÑA Y PORTUGAL (UPAEP), EMANADAS DE 
LOS CONGRESOS XVI Y XVII DE DICHA ORGA- 
NIZACION 


SEÑOR PRESIDENTE.- Se pasa a considerar el punto que 
figura en séptimo término del orden del día: «Proyecto de ley 
por el que se aprueban las Actas, Resoluciones y Recomenda- 
ciones de la Unión Postal de las Américas, España y Portugal, 
emanadas de los Congresos XVI y XVII de dicha organiza- 
ción (Carp. N* 1297/98 - Rep N* 851/99)». 


(Antecedentes:) 
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Carp. N* 1297/98 
Rep. N* 851/99 
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Artículo Unico.- Apruébanse las Actas, Resoluciones y 
Recomendaciones de la Unión Postal de las Américas, España y 


Portugal (UPAEP), emanadas de los Congresos XV1 y XVII de dicha 


organización, celebrados respectivamente en México en 1995 y en 
Montevideo en 1998 y que comprenden el Reglamento General de la 
misma, así como las Actas, Resoluciones y Recomendaciones de los 


referidos Congresos. 


Sala de Sesiones de la Cámara de Representantes, en 


Montevideo, a 3 de diciembre de 1998. 


AIME MARIO TROBO 


Presidente 
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4 de Mayo de 1999 


SEÑOR PRESIDENTE.- Léase el proyecto. 
(Se lee:) 
-En consideración. 


Tiene la palabra el Miembro Informante, señor Senador 
Ricaldoni. 


SEÑOR RICALDONTI.- Señor Presidente: en realidad, más 
allá de lo voluminoso que es el documento que vamos a consi- 
derar, no es otra cosa que la adaptación de las normas vigentes 
de la Unión Postal a las situaciones derivadas de las nuevas 
características que tiene toda la actividad del Correo. Aquí se 
está incorporando a la normativa de la Unión Postal las reco- 
mendaciones aprobadas en México en el año 1993 y aquí en 
Montevideo en el correr del año pasado. En realidad, señor 
Presidente, este tema no dio lugar a ningún tipo de oposición 
en la Cámara de Representantes, y ello no ocurrió ni en la 
Comisión de Asuntos Internacionales de esa Cámara ni tampo- 
co en el Plenario. Como dato ilustrativo de esto, diría que se 
votó prácticamente por unanimidad tanto el informe de dicha 
Comisión de Asuntos Internacionales como el Mensaje corres- 
pondiente del Poder Ejecutivo, lo que no hace otra cosa que 
reiterar lo que yo acabo de señalar. A ello se agrega, además, 
algo que no deja de ser también de importancia: que la apro- 
bación rápida por parte del Parlamento de este Acuerdo, daría 
lugar a la confirmación de lo que ha sido, y paso a citar 
textualmente lo que dice el informe de la Cámara, una activa 
participación en los trabajos de la Unión Postal y que por lo 
tanto la aprobación rápida de todo esto sería beneficioso para 
nuestro país, dado que las últimas normas adoptadas por este 
organismo pueden entrar en vigencia para la República de 
inmediato. En la Comisión de Asuntos Internacionales, este 
tema también ha contado con el acuerdo de todos sus miem- 
bros y por lo tanto en nombre de dicha Comisión solicitamos 
la aprobación de estos documentos. 


SEÑOR GARCIA COSTA.- Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Tiene la palabra el señor Sena- 
dor. 


SEÑOR GARCIA COSTA.- Me voy a permitir hacer algu- 
na consideración de tipo formal. Este Tratado que vamos a 
aprobar contiene una cantidad de resoluciones, recomendacio- 
nes que ni desde el punto de vista formal ni material pueden 
formar parte de un Tratado y por ende de la ley que lo aprue- 
ba. 


(Ingresa a Sala el señor Senador Carvalho) 


-Esta iniciativa a estudio contiene una serie de resolucio- 
nes ocasionales vinculadas a un organismo internacional que, 
naturalmente, no tiene sentido que sean remitidas al Parlamen- 
to uruguayo para su aprobación y que éste preste su conformi- 
dad. En cuanto a la modificación del Reglamento o las Cartas 
Constitutivas de la Unión Postal de las Américas, España y 
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Portugal requiere por supuesto un pronunciamiento del Poder 
Legislativo. 


No quiero aburrir al Senado, señor Presidente, pero voy a 
leer del índice de la documentación alguno de los puntos con- 
tenidos, los que, evidentemente, no son de la naturaleza de un 
Tratado. Por supuesto, si alguno de los señores Senadores con- 
sulta el texto, se va a dar cuenta a qué me estoy refiriendo. Se 
habla de resoluciones, del «método de trabajo del Consejo 
Consultivo y Ejecutivo», de «vectores de actividad y proyec- 
tos», «adhesión a la estrategia postal de Seúl», «vectores de 
actividad», «transporte aéreo postal», etcétera; en fin, todas 
recomendaciones que, incluso, con el correr del tiempo han 
perdido todo sentido o posibilidad de aplicación. También se 
incluyen ítems relativos a Aduana -término que tiene que ver 
con algunos aspectos muy laterales- así como un tema sobre la 
serie «América» -referente a un tipo de edición de estampillas 
o sellos- para el año 1997. Realmente, no creo que el Senado, 
el Parlamento en general, deba abocarse a la aprobación de 
esta normativa específica. Todo lo mencionado tiene que ver 
con la vida interna de un organismo al que Uruguay pertenece 
desde hace muchos años. De aprobarse este proyecto, se le 
daría categoría de Tratado internacional a la edición de la serie 
«América» por los diversos países que integran el Organismo. 


Lo mismo se puede decir en cuanto a otra recomendación, 
que pide a los países que «otorguen franquicias a las grabacio- 
nes sonoras que contengan publicaciones de interés en benefi- 
cio de las personas no videntes o con escasa visión». Por 
supuesto, me parece un propósito totalmente plausible, pero 
no puede formar parte de un Tratado internacional que viene 
al Parlamento para ser aprobado. Seguramente, aspectos como 
estos los tendrá en cuenta el Poder Ejecutivo a través de la 
oficina pertinente que, obviamente, en este caso es el Correo, 
para aplicarlo y solicitar de las autoridades competentes que 
pongan en marcha los puntos que conciernen al tema. 


Podría continuar, señor Presidente, con este tipo de obser- 
vaciones que, reitero, son formales. En mi opinión, este tema 
debería volver a la Comisión a los efectos de que allí se des- 
glosen para su estudio por el Senado los temas que son por su 
naturaleza incluidos en un Tratado internacional. Por cierto, si 
hay modificaciones -como creo que las hay- a la Carta Consti- 
tutiva de este organismo internacional del que formamos par- 
te, debemos aprobarlas. Todo lo demás está vinculado al natu- 
ral discurrir de los Congresos que se realizan sobre estos te- 
mas y en los que se hacen recomendaciones sobre diversos 
asuntos que no conciernen a una aprobación parlamentaria. El 
Poder Ejecutivo tampoco debió haber enviado esta iniciativa 
al Parlamento. No obstante, no se trata de examinar la conduc- 
ta del Poder Ejecutivo, sino de ver qué hacemos nosotros fren- 
te a lo que estamos considerando. 


En síntesis, me inclino por devolver este tema a la Comi- 
sión y que allí se vea si mi punto de vista es correcto. Por 
supuesto, no quiero entretener más al Senado sobre algo que 
me parece lateral, pero que de cualquier modo debe tenerlo 
presente. A modo de explicación, quisiera agregar que tengo 
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la mala suerte de ser filatélico, razón por la cual analicé con 
bastante cuidado el Tratado en cuestión, tratando de visualizar 
s1 contenía alguna disposición específica que dificultara o ayu- 
dara a este «hobby»; no contenía nada sobre esos aspectos, 
pero pude estudiar otros que, como se verá, vale la pena tener 
en cuenta. 


SEÑOR RICALDONTI.- Pido la palabra para una aclara- 
ción. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Tiene la palabra el señor Sena- 
dor. 


SEÑOR RICALDONI.- En principio quiero decir, señor 
Presidente, como siempre con total franqueza, que en la Co- 
misión no profundizamos el estudio de este tema y decidimos, 
inclusive, que fuera planteado en el Plenario en forma verbal. 
Entendimos que, más allá de las objeciones de tipo formal 
formuladas por el señor Senador García Costa, era convenien- 
te como forma de adaptar la actividad del Correo a los tiempos 
que corren, seguir el trámite propuesto por el Poder Ejecutivo. 


Quisiera señalar, por un lado -no es mi intención hacer un 
juego de palabras- que si las objeciones son de tipo formal, no 
se justifica que el proyecto vuelva a la Comisión. A mi enten- 
der, este tema no roza ni vulnera en modo alguno las compe- 
tencias del Parlamento. Si entendí bien las palabras del señor 
Senador García Costa, sus objeciones refieren a que desde su 
punto de vista poco se justifica que el Parlamento estudie 
temas casi de tipo administrativo o reglamentario. Sin embar- 
go, hay que tener en cuenta que en los congresos de México y 
de Montevideo, se acordó que estos temas tuvieran un trata- 
miento como las Cartas constitucionales de cada país indican 
en lo que tiene que ver con normas de Derecho Internacional. 
Algunas de estas normas tienen carácter meramente programá- 
tico o son un ejercicio de voluntarismo. Pero si observamos la 
Carta de las Naciones Unidas, también veremos que hay nor- 
mas programáticas que son un mero ejercicio de voluntarismo 
-tenemos pruebas, todos los días, de que ello no se cumple- y, 
sin embargo, pasan por los Parlamentos. Por supuesto, este es 
un compromiso que asume el país y es bueno que lo haga en 
esta forma, porque quienes hemos visto estas disposiciones 
que está considerando el Senado, entendemos que significan 
ponernos al día en esta materia. Se puede decir que ello se 
puede hacer sin que este tema tenga tratamiento legislativo; 
podría ser que sí, pero no sé cómo se miraría la posición del 
Uruguay si el Poder Ejecutivo manda estas disposiciones al 
Parlamento y éste decide que es innecesario su tratamiento. En 
este sentido, prefiero lo que hicieron el Poder Ejecutivo y la 
Cámara de Representantes, así como lo que propone por una- 
nimidad la Comisión de Asuntos Internacionales. 


Pero, inclusive, al azar, puedo ver que en la normativa que 
estamos considerando se hace referencia al Congreso del año 
1985 realizado en La Habana, instancia en la que se decidió 
transferir disposiciones relativas al sistema previsional de la 
Unión Postal de las Actas del Congreso de Managua, facultan- 
do al Consejo Consultivo y Ejecutivo a esos efectos. Hay mu- 
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chas de estas disposiciones que en una u otra forma son modi- 
ficaciones a lo que llamaría la institucionalidad o la organici- 
dad de la Unión Postal de las Américas. 


De modo que, señor Presidente, con el respeto que siempre 
me merecen las opiniones del señor Senador García Costa, 
repito que si el Poder Ejecutivo envía el proyecto de ley, la 
Comisión y el Plenario de la Cámara de Representantes lo 
aprueban sin debate, con una clara mayoría y sin oposición 
fundamentada, y nuestra Comisión de Asuntos Internaciona- 
les resuelve lo mismo, devolverlo a la Comisión para tratar de 
encontrar algo que sobra y llegar a la conclusión de que es 
innecesario que pase por el Parlamento, me parece -y no dudo 
de las buenas intenciones de la propuesta- que sería algo que 
podría aparecer como una actitud contraria, aunque no lo sea, 
a los propósitos que tienen tanto el Poder Ejecutivo como el 
Legislativo en cuanto a actividades postales. 


SEÑOR GARCIA COSTA.- Pido la palabra para una acla- 
ración. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Tiene la palabra el señor Sena- 
dor. 


SEÑOR GARCIA COSTA.- Señor Presidente: la mecánica 
puesta en evidencia por la Comisión -que podemos reconocer, 
porque todos trabajamos en Comisiones- demuestra que gene- 
ralmente este tipo de temas no merece un estudio muy afina- 
do. No creo que sea de lógica que el Parlamento -en este caso 
el Senado- apruebe, con fuerza de ley, recomendaciones como 
ésta: «El Congreso de la Unión Postal de las Américas, Espa- 
ña y Portugal resuelve aprobar ”El Cartero” como tema para la 
emisión del sello postal *América” para el año 1997. A su vez, 
resuelve que cada una de las Administraciones postales que 
participan en esta serie efectúen la selección del correspon- 
diente diseño». Se me podrá decir que no le hacemos ningún 
daño a la vida nacional si aprobamos esto, pero creo que las 
actividades parlamentarias deben conducirse de determinada 
forma. No podemos aprobar con carácter de Tratado interna- 
cional la emisión de una serie de «El Cartero» para 1997 y ello 
siempre que la Administración Postal del Uruguay esté de 
acuerdo. Eso no tiene nada que ver con un Tratado internacio- 
nal en cuya aprobación la Constitución obliga nuestra inter- 
vención. El Poder Ejecutivo, cuando envió esto, también pro- 
cedió sin un análisis adecuado, y estimó que todo lo aprobado 
en el Congreso debía ser mandado y aprobado. Debió haber 
tenido un poco más de precisión y ahora, por no tenerla obliga 
a que el Senado la tenga, desglose lo que no es materia propia. 
El resto serán recomendaciones y resoluciones que se ejecuta- 
rán en la forma y medida que cada una de ellas disponga, pero 
no pueden formar parte de un Tratado internacional que deba- 
mos aprobar. Insisto en la necesidad de volver este tema a 
Comisión para cumplir con la obligación de un buen esquema 
de lógica y apreciación del tema constitucional. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Si no se hace uso de la palabra, se 
va a votar la moción presentada por el señor García Costa, en 
el sentido de regresar a Comisión el proyecto que nos ocupa. 


4 de Mayo de 1999 CAMARA DE SENADORES C.S.-357 


(Se vota:) -En consideración. 

-5 en 29. Negativa. Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 

Continúa en consideración el proyecto de ley. (Se vota:) 

Si no se hace uso de la palabra, se va a votar en general. -28 en 29. Afirmativa. 

(Se vota:) Queda aprobado el proyecto de ley, que se comunicará al 


Poder Ejecutivo. 
-28 en 29. Afirmativa. 
(No se publica el texto del proyecto de ley aprobado por 


En discusión particular. ser igual al considerado) 

Léase el artículo único. 11) ACUERDO ENTRE LA REPUBLICA Y LA UNION 
LATINA RELATIVO A LOS PRIVILEGIOS E IN- 

(Se lee:) MUNIDADES DE LA OFICINA DE LA UNION LA- 
TINA EN EL URUGUAY 

«Artículo Unico.- Apruébanse las Actas, Resolucio- 

nes y Recomendaciones de la Unión Postal de las Amé- SEÑOR PRESIDENTE.- Se pasa a considerar el asunto 

ricas, España y Portugal (UPAEP), emanadas de los que figura en octavo término del orden del día: «Proyecto de 

Congresos XVI y XVII de dicha organización, celebra- ley por el que se aprueba el Acuerdo entre la República y la 

dos respectivamente en México en 1995 y en Montevi- Unión Latina relativo a los privilegios e inmunidades de la 

deo en 1998 y que comprenden el Reglamento General Oficina de la Unión Latina en el Uruguay. (Carp. N* 1302/98 - 

de la misma, así como las Actas, Resoluciones y Reco- Rep N' 854/99)». 


mendaciones de los referidos Congresos.» 
(Antecedentes:) 


Carp. N* 1302/98 
Rep. N* 854/99 


mara da Hiipreradas 


ES MISA A ACIARRAAS, CRLACÍ CoPz 
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Artículo Unico.- Apruébase el Acuerdo entre la República 
Oriental del Uruguay y la Unión Latina Relativo a los Privilegios 
e Inmunidades de la Oficina de la Unión Latina en el Uruguay, 
suscrito en la ciudad de París, el 30 de octubre de 1991. 


Sala de Sesiones de la Cámara de Representantes, en 
Montevideo, a 8 de diciembre de 1998. 


JAJME MARIO TROLO 


Presidente 


Y LA 


UNION_LATINA 


RELATIVO _A_ LOS PRIVILEGIOS E INMUNIDADES DE_LA 


OFICINA DE_LA UNION LATINA EN El URUGUAY 


Por cuanto, 


1) La Unión Latina es un Organismo Intergubernamental 
integrado por Estados de lengua y cultura de origen latino, 
creado mediante el Convenin Constitutivo adoptado en Madrid 
el 15 de mayo de 1954; 


2) Dicho Convenio Constitutivo fue aprobado por el Consejo 
de Estado el día 20 de noviembre de 1994 por Decreto Ley Na 
15.695, promulgada por el Poder Ejecutivo el día 25 del 
mismo mes y año y el Instrimento de Ratificación ltue 
depositado el dia 15 de enero de 1935. 

3) La Unión Latina tiene como fines reforzar los vínculos 


que unen a los Estados latinos, fomentando y difundiendo sijs 
idiomas, promoviendo =21 intercambio cultural y cientifico 
entre sus pueblos, y procurando un mejor conocimiento de su 
patrimonio cultural e institucional; 


4) El Gobierno JUruguayn, por intermedio de su 
representación diplomática ante la Unión Latina solicitó la 
apertura de tina Oficina de la Organización en el Uruguay; 


4 


5) El XI1 Congreso de la Unión Latina reunido en París los 
dias 10 y 11% de diciembre de 1320 aprobó dicha solicitud 
mediante la Resolución Na 9. 
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en 
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EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY 


Resuelven 
privilegios e 
el Uruguay a t 
la mencionada Oficina. 


cometidos de 


a) 


b) 


d) 


e) 


tp) 


g? 


h) 


pS 
— 


k) 


suscribir 21 present 


a] 
inmunidades de | 
i 


Y LA UNION LATINA 


fin de facil 


DEFINICIONES 


En el presente Acuerdo: 


la expresión 


"el Gobierno" significa el Gobierno de la 


República Oriental del Uruguay, 


la expresión "Unión Latina" significa la organización 
intergubernamental, 


la expresión 


rio Gen 


la expresión 


Latina, 


eral 


"Secretario General" significa el Secreta- 
de la Unión Latina, 


"Oficina" significa la Oficina de la Unión 


la expresión "sede de la Oficina" significa todos los 
locales ocupados por la Oficina en el Uruguay, 


la expresión 


"dos archivos de la UHION LATINA" signiti- 


ca las actas, correspondencia, documentos, manuscritos, 


iotografías, 


culas y 
Latína 


documentos en soportes electrónicos. pelí- 


erabaciones sonoras de propiedad de la Unión 
o en su posesión, 


la expresión "Director de la Oficina" significa el 
Director de la Oficina de la Unión Latina, 

la expresión "funcionario de la Unión Latina" significa 
todos los funcionarios internacionales de la Unión 
Latina contratados por el Secretario General o en su 
nombre, 

la expresión "personal de la NMticina" significa to- 
todos los miembros del personal administrativo y de 
servicio de la Oficina designados por el Secretario 
General o por el Director de la Oficina para servir en 
ésta, 


A 


la expresión 
son miembros 


la expresión 


yuge, h 


ascendientes 


experto 
techo, 
natural 


al Gobierno, 


ijos 


de 
que 


"Estado Hiembro"” significa los Estados que 
de la Unión Latina. 


"miembros de la familia" comprende al cón- 
varones menores de edad, hijas solteras y 
en primer grado, a cargo del funcionario o 
la Unión Latina, que vivan bajo ell”mismo 
no tengan nacionalidad, ciudadalila, “o 


o legal uruguaya y sean debidamente notificádos 


E] 
: ma 


ta Acuerdo celalivo a los 
a Oficina de la Unión Latina 
rel  complimiento de los 
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1) la expresión "bienss” comprende todos los bienes  mue- 
bles, inmuebles, incluso fondos y haberes pertenecien- 
tes a la Unión Latina o en su posesión, o administrados 


por ella en cumplímiento de sus funciones y en general 
todos sus ingresos. 


CAPITULO __£ 
PERSONALIDAD JURIDICA 
Artículo 1: La Unión Latina gozará en el territorio de la 
República Oriental del Uruguay de personalidad jurídica y 


tendrá capacidad legal para: 


a) contratar, 


Lb?> adquirir bienes muebles e inmuebles y disponer de 
ellos y, 

c) actuar en procedimientos judiciales, siempre que 
mediara renuncia expresa a su inmunidad de jurisdic- 
ción 

CAP1TULB LI 


LIBERTAD DE ACCIUN 


Artículo 2: La Unión Latina gozará en el territorio de la 
República Oriental del Uruguay de la independencia y 
libertad de acción que corresponden a los organismos 


internacionales de acuerdo con la costumbre internacional. 


SEDE DE LA UEFICINA 


Artículo 3: La Soda de la Oficina estará bajo la 
autoridad y. el control de la Unión Latina. La Unión Latína 
y tendrá derecho de establecer los reglamentos internos que se 
aplicarán en la Sede de la Oficina y de establecer las 
condiciones necesarias para el funcionamiento de la Aficina. 
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Articulo 4: Sin perjuicio de lo previsto en el artículo 
anterior, se aplicarán en la Sede de la Díicina las 
disposicionas legales y reglamentarias pertinentes de la 
lkepública Ortental del Uruguay, 

Artículo 5: Los locales que forman parte de la bede de la 
Oficina serán inviolables. Los agentes del orden público de 
la República Criental del Uruguay 0 los funcionarios 
uruguayos en el ejercicio de sus funciones, silo podrán 
penetrar en ellos con el consentimiento o an petición del 
Secretario General de la Unión Latina O de la persona 
habilitada para ejercer sus funciones, y en las condiciones 


por él aprobadas. 


Artículo 6: La ejecución de los actos de procedimiento 
judicial, inclusive el embargo o comíso de bienes privados, 
no podrá realizarse en el interior de la Sede de la Oficina 
sin el consentimiento del Secretario General de la Unión 
Latina, o de la persona habilitada para ejercer sus 
funciones, y en las condiciones por el aprobadas. 


acuerdo a sus posibilidades, para proteger los Iocales de la 
Oficina contra toda intrusión o daños y evitar que se turbe 
su Lranquilidad, 


Artículo 7: El Gobierno adoptará las medidas adecuadas de 


Artículo 0: En la medida de los poderes de que dispena y 
de conformidad con las peticiones que les fueren presentadas 
por el Secretario General de la Union Latina, el Gobierno se 
esforzará en garantizar, en condiciones razonables, los 


servicios públicos necesarios para el funcionamiento de la 
Oficina. 


CAPLTULO 1V 
FACILIDADES DE COMUNICACION 


Artículo 9; En la medida que sea compatible con todss las 
convenciones, reglamentos y convenios internacionales que ha 
suscrito, el Gobierno concederá a la Oficina para las 
comunicaciones de correos, teléfono, telégrafo, telecopia, 
radio-teléfono, radio-telégrafo, y radio-fototelegrafo, un 


trato no menos favorable que el acordado por el mismo a las 

wisiones diplomáticas acreditadas ante el Gobierno en lo que 

respecta a prioridades, tarifas y tasas aplicabjiilloya 

, COrrespondencia, cablegramas, telegramas, tej8a0p 1855 
radiotelegramas, foto-telegramas, comunicaciones tolstenteat y 
Qu ea 3 


E 
A 
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vo utras comunicaciones, cono Lambién a tarifas de prensa por 
informaciones destinadas a la prensa y radio. 


La correspondencia oficial de la Unión Latina 
Se entiende por correspondencia oficial, toda 
la correspondencia concerniente a la Oficina y sus 
funciones. 


Articulo 11: Las declaraciones oficiales de la Unión 
Latina estarán sujetas El censura. Esta inmanirdas! sn 
extiende a publicaciones, soportes magnéticos O. electró- 
nicos, películas, nogativos. totografíias Y grabaciones 


sonoras dirigidas a la Unión Latina o remitidas por la misma 
y también material mostrado en las exhibiciones que pueda 
organizar. 


Artlculo_12: La Dficina tendrá derecho a hacer  80uso de 
claves a despachar y a recibir su correspondencia, ya sea 
por correos 0 en valijas selladas que gozarán de las mismas 
inmunidades y prerrogativas que las concedidas a los correos 


y valijas diplomáticas. 


CAPITULY_ Y 


BIENES, FONDOS Y HABERES 


Artículo 13: La Unión  Latin=, gozará de inmunidad de 
jurisdicción, salvo en la medida que, en casos particulares, 
haya renunciado expresamente a tal inmunidad. Queda 


entendido, sin embargo, que ninguna renuncia de inmunidad 
podrá ser extensiva a forma alguna de ejecución. , 


Artículo 14: Los bienes y haberes de la Oficina, 
cualquiera que sea el lugar en que se encuentren y quien 
quiera que los tenga en su poder son  inviolables. En 
consecuencia, estarán exentos de registroz, requisición, 
confiscación, expropiación, y de cualquier otra forma de 
injerencia, sea por acción ejecutiva, administrativa, 
judicial o legislativa. 


A MEE Lós archivos de la Unién Latina y en genetal 
todos los documentos que le pertenezcan 0 se hallen en su 
posesión, serán inviolables. 
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Artículo 16: hos habaras, ingresos y otras propiedades de 
la Unión Latina estarán exentos de: 

a) Lodo impuesto directo, 

b) de derechos de aduana, prohibiciones y restriccio- 


nes a la importación, respecto de los artículos 
importados o exportados para su uso oficial;enten 
diéndose, sin embargo, que los artículos importa- 
dos bajo estas exenciones no serán vendidos en el 
país sino conforme a las condiciones que establez- 
ca el Gobierno, y 


a) de derechos de aduana, prohibiciones y restriceino- 
nes respecto a la importación y exportación de 
publicaciones y documentos para su uso oficial. 


Artículo 17: La Unión Latina podrá introducir al 
territorio de la República Oriental del Uruguay, libre de 
todo tributo, prohibiciones y restricciones a la 


importación, los bienes destinados a su uso oficial. 


Los articulos introducidos bajito eslas 
exenciones no. serán vendidos en la República Oriental del 
Uruguay sino conforme a las condiciones establecidas al 


presente o aquéllas más favorables que establezca en el 
futuro el Gobierno para los organismos internacionales 0 
misiones diplomáticas. 


Artículo 10: La Oficina podrá introducir y transferir un 
vehículo automotor para el cumplimiento de sus tareas en las 
condiciones establecidas por Ja reglamentación vigente en la 
República para los vehículos pertenecientes a organismos 
internacionales. Í 


Si hubiera vehículo de producción nacional 
podrá adquirirlo al valor de planta liberado de todo 
tributo. En caso de que no hubiera vehículo de producción 
nacional con las características requeridas podrá importarlo 
exonerado de todo derecho aduanero a la importación y otros 
tributos. Dicho vehiculo estará asimismo exonerado de todo 
tributo que grave la propiedad de este tipo de bienes. 


El Director de la Oficina de la Unión Latina 
que no sea nacional ní ciudadano natural o legal uruguayo, 
podrá adquirir un vehículo automotor para su uso oficial en 
las mismas condiciones explicitadas en el inciso anterior. 
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CAPITULO VE 


FACILIDADES FINANCIERAS Y CAMBIARIAS 


Artículo 19: La Unión Latina no  sastará sujeta 2. ningun 


control, reglamentos o moratoria financiera y podrá 
libremente: 


a) tener fondos o divisas de toda clase y 


mantener 
cventas en cuntquier moneda, 


LD) transforíir sus fondos o divisas al exterior y dde tun 
lugar a otro en el territorio de la República Orien- 
tal del Uruguay. 


En el. ejercicio de los derechos consagrados en 


este 
artículo, al Unión Latina prestará la debida consideración a 
toda observación que haga el Gobierno y procurará atenderla 
salvaguardando sus propios intereses. 
CAPITULO. VIL 
CIRCULACION Y PERHANENCIA 
Artículo 20: Las autoridades urigitayas competentas 


facilitarán, con sujeción a las leyes de la República, el 


tránsito de las personas ¡indicadas a continuación, que se 
dirijan a la sede de la Oficina o vuelvan de ella: 


- funcionarios y expertos de la Unión Latina asi como 
los respectivos miembros de sus familias. 

- funcionarios de la Oficina y miembros de sus familias 

- otras personas invitadas a la Sede de la Oficina para 
asuntos oficiales. 


El Secretario General o el Director de la Oficina 
comunicarán al Gobierno los nombres de tales personas. 


“Las visas que fueren necesarias para las personas 
indicadas en la presente sección, serán acordadas cuando 
correspondiere, de conformidad a la reglamentación vigente 
en el Uruguay, gratuitamente. 


Lo dispuesto anteriormente no excluye, en los casos que 


pudiere corresponder, la aplicación de reglamentos de salud 
o cuarentena. 
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CAPETULO. VILI 


FUNCIONARIOS DE LA UNION LATINA 


contratado localmente y tener nacionalidad y/o ciudadanía 
uruguaya, será designado por el Secretario General de la 
Unión Latina, y tendrá la jerarquía de Jefe de Hisión de 
Organismo Internacional. 


Artículo 21: El Director de la Oficina, que podrá sar 


Artículo 22: El Secretario General, el Director de la 
Oficina, y demás Altos Funcionarios Internacionales de la 
Unión Latina debidamente acreditados, gozarán en el 


territorio de la República Oriental del Uruguay de los 
privilegios, inmunidades, exenciones y facilidades que se 
conceden a los funcionarios de organizaciones 
internacionales, de acuerdo con los usos y normas de derecho 
internacional, 


Artículo 23: Los Representantes de los Estados HMismbros 
que concurran a conferencias o reuniones convocadas por la 
Oficina, gozarán en el territorio de la República Uriental 
del Uruguay, de los privilegios, inmunidades, exenciones y 
facilidades que se conceden a los diplomáticos de ¡igual 
rango pertenecientes a Representaciones Diplomáticas 
acreditadas ante el Gobierno. 


Artículo 24: Sin perjuicio ds lo previsto en los articulos 
anteriores, el Director de la Oficina así como los Funciona- 
rios Internacionales de la Unión Latina asignados a la 
Ofícina, que no tengan nacionalidad ni ciudadanía nalural no 
legal uruguaya y sus familias, gozarán durante su residencia 


en Uruguay de los privilegios, inmunidades, exenciones y 
facilidades que se le conceden a los funcionarios de 
organizaciones internacionales de acuerdo con la 


reglamentación vigente en la República. 


La Unión Latina comunicará oficialmente al Gobierno los 
nombres de las personas a las que se refiere el párrafo 
anterior, así como las fechas en que sus funcionarios asuman 
sus cargos o cesen en ellos. 


Articulo 25: Los T[uncionsrios referidos en el prbticulo 
anterior podrán transferir sus bienes libres de todo tributo 
al término de sus funciones, de acuerdo a la legislación 


vigente en la República Oríental del Uruguay. 
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Articulo 26: bos disposiciones de los psrtícaulos enleriora: 
no obligan alo Gobieruo a conceder a ses nacionales 
ciudadanos naturales O legales, que desempeñan funciones en 
la Oficina, los privilegios e inmunidades referidas en 
ellos, salvo inmunidad respecto a proceso judicial relativo 


a palabras. o escritos y a todos los actos ejecutados en el 
desempeño de sus funciones. 


Artículo 27 Las prorrogativas e inmunidades »scordadas en 
las disposiciones del presente Acuerdo se confieren para e] 
cumplimiento de las finalidades propias de la Unión Latina y 
no para ventaja personal de los interesados. Él Secretario 
General levantará la inmunidad de cualquier funcionario, en 
todo caso en que, a su juicio, dicha inmunidad impida el 
curso de la justicia y siempre que pueda ser levantada sin 
perjuicio de los intereses de la Unión Latina. 


Artículo 28 2 Los expertos extranjeros, que sin ser 
funcionarios de la Unión Latina, cumplan funciones en la 
Uficina o estén contratados para una misón en su nombre, y 
estén oficialmente acreditados por la Organización, en la 
medida que sean necesarias para el ejercicio efectivo de sus 
funciones, gozarán dentro del lerritorino de la República, de 
los privilegios e inmunidades siguientes: 


a? inmunidad de jurisdicción para los actos cumplidos 
en el ejercicio de sus funciones oficiales compren- 
didas las manifestaciones verbales y escritas, aún 
después que hayan dejado de trabajar para la Unión 
Latina; : 
b) exención de impuestos sobre los sueldos y emolumen- 
tos e indemnizaciones pagados por la Unión Latina; 


c) exención para los expertos y familiares a su cargn 
de las formalidades de registro de extranjeros y de 
las restricciones relativas a la inmigración; 


d) las mismas facilidades respecto ai movimiento 
internacional de fondos y restricciones cambiarias 
concedidas a los funcionarios de las organizaciones 
internacionales; 


e) de las mismas facilidades de repatriación concedidas 
a los funcionarios de las organizaciones ¡oternacio- 
nales acreditados en la República Oriental del 
Uruguay, en períodos de crisis internacional, 
extensivas a los miembros de sus familias. 
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Artículo 20: El Secrolario  Genaral de la Unión  batina 
levantará la inmunidad de cualquier experto en lodo caso ena 
que, a su Juteto, ésta pueda Jevanitarse sio perjuleto de los 
intereses de la Unión Latina. 


Artículo 30: El - Ministerio de —Relacionss Exteriores 
proporcionará a los funcionarios de la Unión Latina y a los 
respectivos miembros de sus familias oficialmente 
acreditados por la Organización, los documentos que 


certifiquen su vinculación con la Unión Latina. 


CAPETULO LX 
DISPOSICIUNES GENERALES 


Artículo 31: La Unión Latinas coopsrará con las autoridades 
competentes del país para facilitar la buena administración 
de la justicia, asegurar el cumplimiento de las ordenanzas 
de policia y evitar que ocurran abusos en relación con los 
privilegios, inmunidades y facilidades que se mencionan en 
este Acuerdo. 


Artículo 32: El preseute Acuerdo podrá ser modificado 1 
ampliado mediante simple canje de Notas a instancia de 
cualquiera de las Partes, previa consulta entre ambas acerca 
del proyecto que se formule para la modificación OU 


ampliación de su texto y cuando el Gobierno comunique haber 
cumplido sus trámites internos. 


Artículo 33: El presentes Acuerdo y  cualquisr  Ácusrdo 
suplementario dentro del alcance de sus estipulaciones, 
cesará de reglr seis meses después de que cualquiera de las 
Partes haya notificado por escrito a la otra de su decisión 
de terminarlo, salvo. en lo que respecta a las disposiciones 
que fueren aplicables a la cesación normal de las 
actividades de la Oficina en la República Oriental del 
Uruguay, y a la disposición de sus bienes en la misma. 


Artículo 34: Cualquier controversia entre el Gobierno y la 
Unión Latina sobre la interpretación o aplicación del 
presente Acuerdo o de cualquier Acuerdo suplementario se 
resolverá de conformidad con los procedimientos que para 
ello dispone el Convenio sobre Prerrogativas e inmunidades 
de los Organismos Especializados, aprobado por la Asamblea 
General de las Naciones Unidas el 21 de noviembre de 1947. 


Artículo 35 : El presentes Acuerdo entrará en vi gr el día 
en que ambas Partes se notifiquen por escrito er” hdBer dado 
cumplimiento a sus respectivas normas internas" que” regulan 
ia aprobación de los acuerdos suscriptos. o 


fio 1 A 
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5in perfutelo. de lo. expresado on elo párrafo 
anlerior, las Partes aplicarán  pqroevisortamente, cen lea 
pertinente, las disposiciones del presente Acuerdo, desde la 
fecha de su suscripción. 


EN FE DE LO CUAL, *%1 Gobierno de la Repúblicas Orisontal del 


Uruguay y la Unión Latina hon suscrito este Acuerdo en dos 
ejemplares originales, ambos igualmente oulénticos, en 
idioma español, en la ciudad de Ya , a los 3% dias 
del mes de o glubre del año mii novecientos noventa y 
uno. 


—T 


POR EL GOBLERNO LA POR LA UNION LATINA 
REPUBLICA-ONTENTAL/DEL URUGUAY 


DECLARACION INTERPRETATIVA DE LA REPUBLICA ORIENTAL DEL 
URUGUAY 


"AL FIRMAR EL ACUERDO ENTRE LA REPUBLICA ORIENTAL DEL 
URUGUAY Y LA UNION LATINA RELATIVO A LOS PRIVILEGIOS E 
INMUNIDADES DE LA OFICINA DE LA UNION LATINA EN EL URUGUAY, 
EL SEÑOR MINISTRO DE RELACIONES EXTERIORES DE LA REPUBLICA 
ORIENTAL DEL URUGUAY, EN  REPRESENTACION DE SU GOBIERNO, 
DECLARA QUE, CON RELACION AL ARTICULO 35 DE DICHO ACUERDO, 
LA — REPUBLICA SE CONSIDERA OUBLIGADA POR EL MENCIONADO 
(NSTRUMENTO INTERNACIONAL —LUEGO DEL. CUMPLIMIENTO DE LAS 
DISPOSICIONES —CONSTITUCIONALES PERTINENTES ARTICULO 85 
NUMERAL Y Y 168 NUMERAL 20),-* 


MAobiguif 
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SEÑOR PRESIDENTE.- Léase el proyecto. 
(Se lee) 
-En discusión general. 


Tiene la palabra el Miembro Informante, señor Senador 
Millor. 


SEÑOR MILLOR.- Este Convenio fue suscrito en la ciu- 
dad de París el 30 de octubre de 1991 y aprobado por unani- 
midad tanto en la Comisión de la Cámara de Representantes, 
el 15 de julio de 1998, como en el Plenario de dicha rama 
parlamentaria, el 8 de diciembre de 1998. La Unión Latina es 
un organismo intergubernamental integrado por Estados de 
lengua y cultura de origen latino, creado por el Convenio 
Constitutivo adoptado en Madrid el 15 de mayo de 1954. Los 
fines perseguidos son reforzar los vínculos que unen a los 
Estados latinos, fomentando y difundiendo sus idiomas, pro- 
moviendo el intercambio cultural y científico entre sus pue- 
blos y procurando un mejor conocimiento de su patrimonio 
cultural e institucional. 


El Gobierno uruguayo solicitó la apertura de una Oficina 
de la Organización en nuestro país, y esta fue aprobada en 
ocasión del XII Congreso de la Unión Latina, reunido en París 
los días 10 y 11 de diciembre de 1990, mediante la resolución 
N* 9. 


El presente Acuerdo se suscribe a los efectos de facilitar el 
cumplimiento de los cometidos de la Oficina, delimitando los 
privilegios e inmunidades en el Uruguay, y fue aprobado por 
unanimidad en la última sesión de la Comisión de Asuntos 
Internacionales, razón por la cual aconsejamos su aprobación. 


SEÑOR MALLO.- Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Tiene la palabra el señor Sena- 
dor. 


SEÑOR MALLO.- Al ver lo establecido en el Tratado que 
tenemos a consideración sobre fueros e inmunidades noto una 
discordancia de criterios con lo que en esta materia se aprobó 
en el Tratado para la construcción del Puente Colonia-Buenos 
Aires. 


En ese Tratado, en su artículo 31, se estableció que los 
fueros e inmunidades resultarían del acuerdo de las Partes con 
la Comisión Administradora «siguiendo la práctica internacio- 
nal». 


Como creo haberlo demostrado en su oportunidad y lo 
enseña Eduardo Jiménez de Aréchaga en su obra en varios 
tomos «Derecho Internacional Público», no existe en esta ma- 
teria práctica internacional ni uniforme ni constante. 


El procedimiento institucionalmente correcto es el aplica- 
do hoy en este acuerdo con la Unión Latina, o sea, convenir 
en materia de fueros e inmunidades, incluirlo en el Tratado y 
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someterlo a la voluntad parlamentaria. Esto ocurrió en mu- 
chos casos y es el conforme a las normas constitucionales y 
no la vía irregular admitida en el Tratado del Puente. 


SEÑOR MILLOR.- Pido la palabra para una aclaración. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Tiene la palabra el señor Miem- 
bro Informante. 


SEÑOR MILLOR.- Lo que deseaba señalar no se refiere a 
lo que acaba de manifestar el señor Senador Mallo. Simple- 
mente solicito a la Mesa que una vez aprobado este Tratado, 
se revisen un poco los antecedentes para la historia de la 
aprobación del mismo y para que no haya contradicciones en 
el Diario de Sesiones. El Convenio Constitutivo de la Unión 
Latina, como señalé, surge de una reunión realizada en Ma- 
drid el 15 de mayo de 1954. 


En los antecedentes que me fueron proporcionados -aun- 
que no en el repartido que tienen los señores Senadores- apa- 
rece otra fecha signando el convenio constitutivo de la Unión 
Latina, ubicándolo el 15 de enero de 1985. Luego de haber 
estudiado los antecedentes, pido que se corrija esto, sobre 
todo en el informe que viene de la Cámara de Representantes, 
que es donde se señala esta fecha, porque en realidad la Unión 
Latina se constituyó el 15 de mayo de 1954. Lo que ocurrió 
fue que el 15 de enero de 19853 nuestro país depositó el docu- 
mento de ratificación; pero, reitero, la Unión Latina tiene su 
origen en un convenio constitutivo adoptado en Madrid el 15 
de mayo de 1954. 


En todo caso, luego me pongo en contacto con los inte- 
grantes de la Mesa, a los efectos de salvar este pequeño error 
de fecha que figura en el informe de la Cámara de Represen- 
tantes. El convenio que nos ocupa, que tiene que ver con los 
privilegios e inmunidades para que pueda funcionar la Ofici- 
na de la Unión Latina, repito, fue aprobado por unanimidad 
en la Cámara de Representantes, así como en la Comisión de 
Asuntos Internacionales del Senado. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Si no se hace uso de la palabra, 
se va a votar en general el proyecto. 


(Se vota:) 

-27 en 27. Afirmativa. UNANIMIDAD. 
En discusión particular. 

Léase el artículo único. 

(Se lee:) 


«Artículo único.- Apruébase el Acuerdo entre la 
República Oriental del Uruguay y la Unión Latina re- 
lativo a los Privilegios e Inmunidades de la Oficina de 
la Unión Latina en el Uruguay, suscrito en la ciudad 
de París, el 30 de octubre de 1991.» 
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-En consideración. 


Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 


(Se vota:) 


-27 en 27. Afirmativa. UNANIMIDAD 


Queda aprobado el proyecto de ley, que se comunicará al 


Poder Ejecutivo. 
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12) ADHESION DE LA REPUBLICA A LA CONVEN- 
CION INTERAMERICANA PARA FACILITAR LA 


ASISTENCIA EN CASOS DE DESASTRE 


SEÑOR PRESIDENTE.- Se pasa a considerar el asunto 
que figura en el noveno punto del orden del día: «Proyecto de 


ley por el que se aprueba la adhesión de la República a la 


Convención Interamericana para facilitar la asistencia en casos 


(Antecedentes:) 


(No se publica el texto del proyecto de ley aprobado por 


ser igual al considerado) 


LL Pipresentamls 
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Artículo Unico.- Apruébase la adhesión de la República a la 


"Convención Interamericana para facilitar la asistencia en casos 
de desastre", suscrita el 7 de junio de 1991, en la ciudad de 


Santiago, República de Chile. 


Sala de Sesiones de la Cámara de Representantes, en 
Montevideo, a 8 de diciembre de 1998. 


Presidente 


de desastre. (Carp. N” 1303/98 - Rep. N* 855/99)». 


Carp. N* 1303/98 


Rep. N* 855/99 
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SEÑOR PRESIDENTE.- Léase el proyecto. 


(Se lee) 
-En discusión general. 


Tiene la palabra el Miembro Informante, señor Senador 
Garat. 


SEÑOR GARAT.- Este proyecto de ley, que cuenta con 
media sanción de la Cámara de Representantes, es de adhe- 
sión a la Convención Interamericana para facilitar la asisten- 
cia en casos de desastre, aprobada por la Asamblea General 
de la Organización de Estados Americanos en junio de 1991, 
en Santiago de Chile. 


El proyecto de ley tiene como objetivo el de asistir o en- 
tender en los casos en que ocurran desastres, catástrofes y 
calamidades en general, que destruyan vidas y amenacen la 
seguridad y los bienes de los habitantes de un país del conti- 
nente americano. En el artículo 1* se dice que el país afectado 
debe formular la solicitud de ayuda a otro u otros Estados en 
forma previa; y lo que pretende esta Convención es reglamen- 
tar o legislar con respecto a la intervención de esos otros 
Estados en asuntos de desastre nacional. Se prevé la creación 
de una Autoridad Nacional Coordinadora para que otorgue 
las facilidades en el caso de que haya un Estado auxiliador. 
Asimismo, se establece una Dirección de Control y Asisten- 
cia, que prevé la responsabilidad general de la dirección, con- 
trol, coordinación y supervisión de la asistencia dentro del 
territorio damnificado. Se habla también de la libre circula- 
ción de los transportes y los equipos que se lleven de un país 
auxiliador a otro auxiliado. Además, en el artículo 11 se ase- 
gura un marco jurídico de protección al personal de auxilio y, 
en el siguiente, se establece la renuncia por parte del Estado 
auxiliado a cualquier reclamación por daños o perjuicios que 
pudieran plantearse contra el Estado auxiliador o el personal 
de auxilio. Los costos en que se incurre con motivo de la 
prestación del auxilio, correrán por cuenta del Estado auxilia- 
dor, sin costo alguno para el Estado auxiliado. 


En resumen, en general se sigue en este orden, que es el 
de reglamentar en todos los ámbitos que puedan dar lugar a 
controversias o malas interpretaciones cuando, en el marco 
del continente latinoamericano, un Estado presta auxilio a 
otro que haya padecido una catástrofe y haya pedido ayuda 
previamente. 


La Comisión de Asuntos Internacionales recomienda su 
aprobación; teniendo en cuenta que viene con media sanción 
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de la Cámara de Representantes, aconsejamos que el Senado 
haga lo propio. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Si no se hace uso de la palabra, 
se va a votar en general el proyecto de ley. 


(Se vota:) 

-28 en 28. Afirmativa. UNANIMIDAD. 
En discusión particular. 

Léase el artículo único. 

(Se lee:) 

«Artículo único.- Apruébase la adhesión de la Re- 
pública a la “Convención Interamericana para facilitar 
la asistencia en casos de desastre”, suscrita el 7 de 
junio de 1991, en la ciudad de Santiago, República de 
Chile.» 

-En consideración. 
Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota:) 


-28 en 28. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


Queda aprobado el proyecto de ley, que se comunicará al 
Poder Ejecutivo. 


(No se publica el texto del proyecto de ley aprobado por 
ser igual al considerado) 


13) ACUERDO PARA EL FOMENTO Y LA PROTEC- 
CION DE LAS INVERSIONES Y SUS DOS ANEXOS, 
SUSCRITO CON EL GOBIERNO DE CANADA 


SEÑOR PRESIDENTE.- Se pasa a considerar el asunto 
que figura en el décimo lugar del orden del día: «Proyecto de 
ley por el que se aprueba el Acuerdo para el Fomento y la 
Protección de las Inversiones y sus dos anexos, suscrito con el 
Gobierno de Canadá. (Carp. N” 1283/98 - Rep. N* 848/99)». 


(Antecedentes: ) 
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Artículo Unico.- Apruébase el Acuerdo entre el Gobierua de 
la República Oriental del Uruguay y el Gobierno de Canadá para 
el Fomento y la Protección de las Inversiones y sus dos Anexos, 
suscrito en la ciudad de Ottawa, el 29 de octubre de 1997, 


Sala de Sesiones de la Cámara de Representantes, en 


Montevideo, a 9 de diciembre de 1998. 


Presidente 
MART 
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ACUERDO 
ENTRE 
EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA ORIENTAL 
DEL URUGUAY 
Y 
EL GOBIERNO DE CANADA 
PARA EL FOMENTO Y LA PROTECCION 


DE LAS INVERSIONES 


EL GOBIERNO DE LA REPÚBLICA ORIENTAL DEL LRUUGUAY Y 
EL GOBIERNO DE CANADÁ, en lo sucesivo denominados las "Par es 
Contratantes”, 


RECONOCIENDO que el fomento y la protección de las inversio.cs de los 
inversionistas de una de las Partes Contratantes en el territorio de la otra ute 
Contratante conducirán al estímulo de iniciativas comerciales y al desarroll) de la 
cooperación económica entre las mismas, 


HAN ACORDADO lo siguiente: 


RTICULO 1 


Definiciones 


Para los fines de este Acuerdo: 
(a) “empresa” significa 


14) cualquier entidad constituida u organizada de conformidad con la 
legislación pertinente, independientemente de si es o no con fines de 
lucro, y de si es de propiedad privada o estatal, incluyendo cualquier 
corporación, “compañia holding", sociedad de personas, propiedad de 
una sola persona, asociación de empresas en participación u otro tipo 
de asociación; y 


(ii) toda sucursal de cualquiera de dichas entidades; 


(b) “disposición existente" significa loda medida cn existencia cn el 
momento en que este Acuerdo entre en vigor; 


(c) “derechos de propiedad intelectual” significa derechos de autor y otros afines, 
derechos de marcas registradas, derechos de patentes, derechos por diseños de 
trazado de circuitos integrados de semiconductores, derechos de secretos 
comerciales, derechos de reproductores de plantas, derechos en indicaciogs, 
geográficas y derechos de diseño industrial; a $ 
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(d) 


(e) 


(1 
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"inversión" significa cualquier clase de activo que sea propiedad o esté 
controlada directamente, o indirectamente a través de un inversionista de un 
tercer Estado, por un inversionista de una de las Partes Contratantes en el 


Aerritorio de la otra Parte Contratante, de conformidad con la legislación de 


esta última y comprende, en particular, aunque no exclusivamente: 


(1) 


(1) 


(iii) 


(iv) 
(Mm 
(vi) 


propiedad mobiliaria e inmobiliaria y cualesquiera otros derechos sobre 
bienes, tales como hipoteca, prenda, o embargo preventivo, 


acciones, valores bursátiles, bonos y obligaciones y cualquier otra 
forma de participación en una compañía, empresa comercial o industrial 
o asociación de empresas en participación; 


dinero, créditos pecuniarios, y derechos al cobro de cualquier 
obligación basada en un contrato que represente un valor financiero; 


valor Have, 
derechos de propiedad intelectual; 


derechos, conferidos por ley o bajo contrato, para ejecutar cualquier 
actividad económica o comercial, incluyendo cualquier derecho a 
explorar, cultivar, extraer o explotar recursos naturales; 


pero no significa bienes raíces u otra propiedad, tangible o intangible, 
wo adquirida o utilizada con la perspectiva de obtener un beneficio 
económico u otros fines comerciales; 


Para mayor grado de certeza, se considerará que una inversión está 
controlada por un inversionista si el inversionista controla, directa o 
indirectamente, la empresa que es propictaria de la inversión; 


Cualquier cambio en la forma de una inversión no afecta su carácter de 
inversión; 


"inversionista" significa 


en el caso de Canndá: 


(1) 


(ii) 


cualquier persona natural que sea ciudadano canadiense, o residente 
permanente de Canadá de acuerdo con sus leyes; o 


cualquier empresa organizada o legalmente constituida de acuerdo con 
las leyes aplicables de Canadá, 


quien realiza la inversión en el territorio de Uruguay y que no sea 
ciudadano de Uruguay; 


en el caso de Uruguny: 


(1) 


(ii) 


cualquier persona nalural que sea ciudadano de Uruguay de acuerdo 
con sus leyes; a 


cualquier empresa organizada o legalmente constituida de acuerdo con 
las leyes aplicables de Uruguay, quien realiza la inversión en el 
terrilorio de Canadá y que no es ciudadano de Canadá; 


"disposición" comprende cualquier ley, reglamento, procedimiento, 
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“rentas” significa todos los ingresos producidos por una inversión y 
especialmente, aunque no exclusivamente, incluye beneficios, intereses, 


ganancias de capital, dividendos, regalías, honorarios y cualquier olro ingreso 
corriente; 


"empresa estatal" significa una empresa que sea propicdad del gobierno o que 
esté controlada por un gobierno, en virtud de sus intereses en dicha empresa; 


(1) "territorio" significa, con respecto a una Parte Contratante, cl tesritocio 
de esa Parte Contratante, así como aquellas zonas marílimas, 
incluyendo el suelo y el subsuelo marinos adyacentes al límite exterior 
del mar territorial, sobre los cuales ejerce, de acuerdo con el Derecho 


Internacional, la soberanía para fines de Exploración y exploitación de 
los recursos naturales en tales zonas, 


ARTICULO N 


Promocion y proleccion de las inversiynes 


Ambas Partes Contratantes estimularán la creación de condiciones favorables 
conducentes a que los inversionistas de la otra Parte Contratante efectúen 
inversiones en su territorio. 


Ambas Partes Contratantes tratarán las inversiones o Jas rentas de los 
inversionistas de la otra Parte Contratante 


(a) de modo justo y equitativo de acuerdo con los principios del derecho 
internacional; y 


(b) otorgarán plena protección y seguridad. 


ARTICULO Il 
Establecimiento de las inversiones 


Ambas Partes Contratantes permitirán el establecimiento de nuevas empresas, 
o la adquisición de una empresa ya existente, o parte de tal empresa, por 
inversionistas o probables inversionistas de la otra Parte Contratante, bajo 
condiciones no menos favorables que aquellos que, en circunstancias similares, 
permitan tal adquisición o establecimiento por parte de: 


(a) inversionistas o potenciales inversionistas de cualquier tercer Estado, 


(b) sus propios inversionistas o potenciales inversionistas. 


TI 
Tratamiento de la inversion establecida 
Ambas Partes Contratantes otorgarán a las inversiones o a las rentas de los 
inversionistas de la otra Parte Contratante un trato no menos favorables al que, 
en circunstancias similares, otorgan a las inversiones o rentas de: 


(a) — inversionistas de cualquier tercer Estado; 


(b) sus propios inversionistas. 
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2, Ambas Partes Contratantes otorgarán a los inversionistas de la otra Parte 
Contratante, con respecto al disfrute, uso, administración, dirección, 
operación, expansión y venta u otro lipo de disposición de sus inversiones o 
rentas, un trato no menos favorable al que, en similares condiciones, otorga a: 


(a) los inversionistas de cualquier tercer Estado; 
(0) sus propios inversionistas. 
ARTICULO Y 


Administracion, directores 
mir: le personal 


1. Ninguna Parte Contratante podrá exigir que una empresa, de esa Parte 
Contratante que sca una inversión en virtud de este Acuerdo, nombre para 
cargos ejecutivos superiores a individuos de una nacionalidad específica. 


2, Las Partes Contratantes podrán requerir que la mayoría de los miembros del 
Consejo de Dirección, o de cualquiera de sus comités, de una empresa que sea 
una inversión en virtud de este Acuerdo sea de una nacionalidad específica, o 
residente en el territorio de una Parte Contratante, siempre y cuando el 
requisito no dificulle materialmente la capacidad del inversionista para ejercer 
el control de su inversión. : 


3, Con sujeción a sus leyes, reglamentos y políticas relativas a la entrada de 
personal extranjero, ambas Partes Contratantes otorgarán permiso de entrada 
temporal a los ciudadanos de la otra Parte Contratante empleados por una 
empresa que busca prestar servicios a esa empresa o a una sucursal o filial de 


la misma, en cargos de gerencia o ejecutivos o que requieran conocimientos 
especializados. 


ARTICULO VI 


Requisitos de desempeño 


Ninguna de las Partes Contratantes podrá imponer ninguno de los requisitos 
siguientes con respecto al permiso para el establecimiento o adquisición de una 
inversión ni exigir cualquiera de los requisitos siguientes con respecto a la 
reglamentación posterior de esa inversión: 


(a) exportar un nivel o porcentaje determinado de artículos; 

(b) alcanzar un nivel o porcentaje determinado de contenido nacional; 

(c) — comprar, utilizar u otorgar preferencia a los bienes producidos o a los 
servicios provistos en su territorio, o comprar bienes o serviciosde personas en 
su territorio; 

(d) establecer cualquier tipo de relación entre el volumen o el valor de las 


importaciones y el volumen o valor de las exportaciones, o con el volumen de 
los ingresos de divisas extranjeras relacionadas con esas inversiones; o 
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transferir tecnología, un proceso de producción u otro conocimiento del que se 
es propietario a una persona en su lerritorio no vinculada al cedente, excepto 
cuando el requisito, compromiso u obligación es impuesto o exigido por una 
Corte, Tribunal Administrativo o Autoridad encargada de asegurar la 
compelencia, tanto para subsanar una supuesta violación de las leyes de libre 
competencia como para actuar de forma que no se esté en desacuerdo con 
otras disposiciones de este Acuerdo, 


ARTICULO YH 
Indemnización por perdidas 


A los inversionistas de una de las Parics Contratantes que sufran pérdidas 


porque sus inversiones o sus rentas dentro del territorio de la otra Parte Contratante 
se ven afectadas por conflicto armado, emergencia nacional y desastre natural en ese 
territorio, esta última Parte Contratante les otorgará, con respecte a restitución, 
indermización, compensación u otros arreglos, un trato no menos favorable que el 
otorgado a sus propios inversionistas o a los inversionistas de cualquier otro Estado. 


RTI Vil 


Expropriación 


Las inversiones o las rentas de los inversionistas de cualesquiera de las Partes 
Contratantes no podrán ser nacionalizadas, expropiadas o sujetas a 
disposiciones que produzcan un efecto equivalente a la nacionalización O 
expropiación (en lo sucesivo denominadas “expropiación”) en el territorio de la 
otra Parte Contratante, excepto en caso de ulilidad pública, sujeto al debido 
proceso legal, de modo no discriminatorio y mediante indemnización pronta, 
adecuada y efectiva. Tal indemnización, se basará en cl justo valor de 
mercado de la inversión o de las rentas expropiadas inmediatamente antes de la 
expropiación o en el momento en que la expropiación propuesta se hizo de 
conocimiento público, dependiendo de lo que ocurra primero, será pagadera a 
partir de la fecha de la expropiación con intereses a la tasa comercial normal, 
y se hará efectiva sin demora siendo efectivamente realizable y libremente 
transferible. Los criterios de valoración incluirán el valor de la empresa en 
actividad, el valor de los activos incluyendo el valor declarado a efectos 
fiscales de la propiedad tangible y otros criterios, cuando corresponda, para 
determinar el justo valor de mercado. 


Et inversionista afectado tendrá derecho, en virtud de las leyes aplicables de la 
Parte Contratante que ejecute la expropiación, al pronto examen de su caso por 
una autoridad judicial u otra autoridad independiente de esa Parte, y a la 
valoración de su inversión o rentas de acuerdo con los principios establecidos 
en este Artículo. : 


Las estipulaciones de este Artículo serán aplicables a una disposición fiscal, a 
menos que las autoridades fiscales de las Partes Contratantes, en tun plazo que 
no excederá los seis meses después de recibir notificación por parte de un 
inversionista de que impugna una disposición fiscal, determinen 
conjuntamente que la disposición en cuestión no constituye una expropiación. 
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ARTICULO IX 


Transferencia de fondos 


Cada una de tas Partes Contratantes garantizará a los inversionistas de la otra 
Parte Contratante la transferencia de sus inversiones o sus rentas sin 
restricciones, Sin fimitar la generalidad de lo precedente, ambas Partes 
Contratantes garantizarán asimismo a los inversionistas la transferencia sin 
restricciones de: 


(a) los fondos para el pago de préstamos relacionados con una inversión; 
(b) el producto de la liquidación total o parcial de cualquier inversión; 


(0) los salarios y cualquier otra remuneración adeudada a un ciudadano de 
la otra Parte Contralante a quien se hubiera permitido trabajar cn 
conexión con una inversión en cl territorio de la otra Parte Contratante; 


(d) cualquier compensación adeudada a un inversionista'en virtud de Jos 
Artículos VIl u VIII del Acuerdo. 


Las transferencias se efectuarán sin demora en la moneda convertible en la que 
el capital fue inicialmente invertido o en cualquier otra moneda convertible 
acordada por el inversionista y la Parte Contratante interesada. Á menos que 
cl inversionista acceda a otra cosa, las transferencias.se efectuarán a la tasa de 
cambio aplicable en la fecha de la transferencia. 


ARTICULO X 
Subrogaciones 


Si una Parte Contratante o una agencia de la misma realiza un pago a 
cualquiera de sus inversionistas en virtud de una garantía o contrato de seguro 
que hubiese suscrito con respecto de una inversión, la otra Parte Contratante 
reconocerá la validez de la subrogación en favor de tal Parte Contratante o 
agencia de la misma a cualquier derecho o título que tenga el inversionista. 


Cualquier Parte Contratante o una agencia de la misma a la cual se subrogan 
los derechos de un inversionista de acuerdo al párrafo (1) de este Artículo 
gozará, bajo lodas las circunstancias, de los mismos derechos que el 
inversionista con respecto a la inversión de que se trate y a Sus rentas. Tales 
derechos podrán ser ejercidos por la Parte Contratante o cualquier agencia de 
la misma o por el inversionista mismo si la Parte Contratante o una agencia de 
la misma así lo autoriza. 


RTI XI 
Medidas fiscnles 


Excepto cuando se haga referencia expresa a ello, nada de lo especificado en 
este Acuerdo será aplicable a las medidas fiscales. Para mayor grado de 
certeza, nada en este Acuerdo afectará los derechos y obligaciones de las 
Partes Contratantes en virtud de cualquier convenio fiscal. En caso de 
cualquier divergencia entre las disposiciones de este Acuerdo y cualquiera de 
tales convenios, las disposiciones de tal convenio serán aplicables para 
subsanar tal divergencia. 
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Toda reclamación de un inversionista de que una medida fiscal de una de las 
Partes Contratanies viola un acuerdo entre las autoridades del gobierno central 
de una Parte Contratante y el inversionista con respecto a una inversión, se 
considerará reclamación por violación de este Acuerdo a menos que las 
autoridades fiscales de las Partes Contratantes delerminen conjuntamente, en 
un plazo no mayor de scís meses después de ser notificado de la reclamación 
por cl inversionista, que la medida no contraviene tal acuerdo. 


ARTICULO XI 


lución 1 ontr 1 ntre un inversion 
y la Parte Contrataníte anfitriona 


Cualquier controversia entre una Parte Contratante y un inversionista de la otra 
Parte Contratante, relacionada con una reclamación del inversionista en que 
una disposición tomada, o no tomada, por la primera Parte. Contratante viola 
este Acuerdo, y que el inversionista ha incurrido en pérdidas o daños como 
consecuencia o resultado de tal violación se resolverá, en la medida de lo 
posible, amistosamente entre las partes. El inversionista podrá someter la 
controversia a cualquier órgano jurisdiccional o tribunal administrativo 
competentes de la Parte Contratante en cuyo territorio se realizó la inversión. 


Si una controversia no se hubiese resuelto amistosamente dentro de un período 
de seis meses contado a partir de la fecha de su inicio, el inversionista podrá 
someterla a arbitraje de acuerdo con el párrafo (4). A efectos de este párrafo, 
se considera que se ha iniciado una disputa cuando el inversionista de una 
Parte Contratante haya notificado por escrito a la otra Parte Contratante 
alegando que una medida tomada, o no tomada, por esta última viola este 
Acuerda, y que el inversionista ha incurrido en pérdidas o daños como 
consecuencia o resultado de tal violación. 


Cualquier inversionista podrá someter a arbitraje una diferencia según se 
indica en el párrafo (1), conforme al párrafo (4) solamente si: 


(a) el inversionista ha dado su consentimiento por escrito a dicho trámite; 


(b) el inversionista ha renunciado a su derecho a iniciar o continuar 
cualquier otro procedimiento relacionado con la disposición que se 
alega viola este Acuerdo ante las cortes o tribunales de la Parte 
Contratante interesada, o con cualquier procedimiento de solución de 
controversias; 


(e) no han transcurrido más de tres años desde la fecha enque el 
inversionista tuvo conocimiento inicialmente, o debiera haberlo tenido, 
de la violación alegada, y conocimiento de que el inversionista ha 
incurrido en pérdidas o daños. 


La controversia podrá someterse, a opción del inversionista, a arbitraje por: 


(a) El Centro Internacional de Arreglo de Diferencias Relativas a 
Inversiones (CIADN), establecido en virtud del Convenio sobre Arreglo 
de Diferencias Relativas a Inversiones entre Estados y Nacionales de 
Otros Estados, abierto para su adhesión en Washington el 18 de marzo 
de 1965 (Convenio del CIADD), siempre y cuando tanto la Parte 
Contratante en desacuerdo como la Parte Contratante del inversionista 
scan signatarias del Convenio del CIADI; o 
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(b) Los Reglamentos del Mecanismo Complementario del CIADI, a 
condición de que la Parte Contratante en desacuerdo o la Parte 
Contratante del inversionista, pero no ambas, sea parte de la 
Convención del CIADI; o 


fc) un árbitro internacional o un tribunal de arbitraje ad hoc establecido 
bajo las Reglas de Arbitraje de la Comisión de las Naciones Unidas 
para el Derecho Mercantil Internacional (([CNUDMD. 


Ambas Partes Contratantes por medio del presente Acuerdo otorgan su 
consentimiento incondicional a la sumisión de toda diferencia a arbitraje 
internacional de acuerdo con lo dispuesto en este Artículo, 


(a) El consentimiento otorgado en el párrafo (5), conjuntamente con el 
consentimiento otorgado en el párrafo (3), e cualquier disposición 
pertinente del Anexo Il, serán suficientes para satisfacer los requisitos 
del: : 


(1) consentimiento escrito de las partes involucradas en un 
diferendo a efecto del Capítulo 11 (Jurisdicción del Centro) del 
Convenio del CIADI y para efectos de los Reglamentos de Jos 
Mecanismos Complementarios; y 


(ii) "acuerdo por escrito” a efectos del Artículo 11 de la Convención 
de las Naciones Unidas para cl Reconocimiento y Aplicación de 
Adjudicaciones Arbitrales Extranjeras, ejecutada cn Nueva York 
cl 10 de junio de 1958 ("Convención de Nueva York”). 


(b) — Cualquier procedimiento de arbitraje iniciado según este Artículo 
deberá tener lugar en un Estado que sca signatario de la Convención de 
Nueva York, y se considerará que todas las reclamaciones sometidas a 
arbitraje resultan de una relación comercial o transacción a efectos del 
Artículo 1 de dicha Convención. 


El tribunal establecido bajo este Artículo decidirá las cuestiones objeto de la 
controversia en base a lo estipulado en este Acuerdo y a las reglas de derecho 
internacional aplicables. j 


El tribunal solamente puede imponer, por separado o conjuntamente: 


(a) indemnización monetaria y cualquier interés devengado si fuera 
procedente; 


(b) restitución de propiedad, en cuyo caso el laudo dispondrá que la Parte 
Contratante litigante pague indemnización monetaria y cualquier interés 
aplicable en lugar de restitución. 


El tribunal puede asimismo determinar costas de acuerdo con las reglas de 
arbitraje aplicables. 


Todo laudo arbitral será inapelable, será de cumplimiento obligatorio para las 
partes y será ejecutable en el territorio de ambas Partes Contratantes. 


Cualquier actuación ejercida conforme a este Artículo lo será sin detrimento de 
los derechos de las Partes Contratantes bajo el Artículo XIII. 
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ARCO AT 


Diferencias entre Las 
Partes Contratantes 


Cualquiera de las Partes Contratantes podrá solicitar consultas sobre la 
interpretación o aplicación de este Acuerdo, La otra Parte Contratante deberá 
mostrarse 1eceptiva al examen de tal solicitud. Toda diferencia entre las 
Partes Contratantes sobre la interpretación o aplicación de este Acuerdo deberá 
resolverse amistosamente, siempre que sea posible, mediante consultas. 


Si una diferencia no puede resolverse mediante consultas, la diferencia se 


someterá a un grupo especial de arbitraje para su decisión a petición de 
cualquiera de tas Panes Contralantes. 


Para cada controversia se constituirá un grupo especial de arbitraje. Dentro de 
los dos meses siguientes a la recepción a través de canales diplomáticos, de 
una petición de arbitraje, cada una de las Partes Contratantes nombrará un 
miembro para dicho grupo especial de arbitraje. Los dos miembros 
seleccionarán después un nacional de un tercer Estado quien, al ser aprobado 
por las dos Partes Contratantes, será nombrado Presidente del grupo especial 
de arbitraje. El Presidente será nombrado dentro de los dos meses siguientes a 


partir del nombramiento de los otros dos miembros del grupo -especial de 
arbitraje. 


Si dentro de los períodos especificados en el párrafo (3) de este Artículo no se 
hubiesen realizado los nombramientos necesarios, cualquier Parte Contratante 
podrá, a falta de cualquier otro acuerdo, invitar al Presidente de la Corte 
Internacional de Justicia a que efectúe los nombramientos necesarios. Si el 
Presidente fuere nacional de cualquiera de las Partes Contratantes, o por 
cualquiera otra razón no pudiese cumplir tal función, se invitará al 
Vicepresidente a que haga los nombramientos pertinentes. Si el Vicepresidente 
fuere nacional de cualquiera de las Partes Contratantes, o no pudiese cumplir 
tal función se invitará al miembro más antiguo de la Corte Internacional de 
Justicia, siempre y cuando no sea nacional de cualquiera de las Partes 
Contratantes, a que haga los nombramientos necesarios. 


El grupo especial de arbitraje determinará sus propias reglas de procedimiento. 
Dicho grupo especial de arbitraje tomará su decisión por mayoría de votos. 
Tal decisión será vinculante para ambas Partes Contratantes. A menos que se 
acuerde lo contrario, la decisión del grupo especial de arbitraje se hará pública 
dentro de los seis meses siguientes al nombramiento del Presidente, tal como 
previsto cn los párrafos (3) o (4) de este Artículo. 


Cada una de las Partes Contratantes sufragará los costos de su propio miembro 
en el grupo especial de arbitraje y los de su representación en los 
procedimientos de arbitraje, los costos relacionados con el Presidente y 
cualquier otro costo resultante serán sufragados por igual por las Partes 
Contratantes. No obstante, en su decisión, el grupo espocial de arbitraje podrá 
ordenar que una de las dos Partes Contratantes asuma una mayor proporción 
de los costos, y esta decisión será obligatoria para ambas Partes Contratantes. 


Dentro de los sesenta (60) días siguientes a la decisión del grupo especial de 
arbitraje, las Partes Contratantes acordarán la manera de resolver sus 
diferencias. Tal acuerdo implementará normalmente la decisión del grupo 
especial o, en su defecto, determinará una compensación. Si las Partes 
Contratantes no pudiesen llegar a un acuerdo, la Parte Contratante que 
presentó la diferencia tendrá derecho a suspender beneficios por efecto 
equivalente a los adjudicados por el grupo especial. 
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ARTICULO XIY 
Transparencia 


Ambas Partes Contratantes se asegurarán, dentro de la medida de lo posible, 
que sus leyes, reglamentos, procedimientos y decisiones administrativas de 
aplicación general relativos a cualquier asunto comprendido en este Acuerdo se 
publiquen con prontitud, o se pongan a disposición de modo que permilan que 


las partes interesadas y la otra Parte Eontratanie estén al corriente de las 
mismas. 


A petición de cualquiera de las Partes Contratantes, se intercambiará 
información sobre las medidas tomadas por la otra Parte Contratante que 


pudieran afectar nuevas inversiones, inversiones o rentas amparados por este 
Acuerdo. 


ARTICULO XY 
Aplicacion y entrada en vigor 


Este Acuerdo se aplicará a cualquier inversión efectuada por cualquier 
inversionista de una de las Partes Contratantes en el territorio de la otra Parte 
Contratante antes o después de la entrada en vigor de esto Acuerdo, El 
Acuerdo no será aplicable a controversias entre un inversionista de uta Parte 
Contratante y La otra Parte Contratante que se hubieren originado con 
anterioridad a su entrada en vigor. 


Los dos Anexos a este Acuerdo formarán parte integral del mismo. 


Cada una de las Partes Contratantes notificará, a través de los canales 
diplomáticos, a la otra por escrito cf hecho de haber cumplido con los 
procedimientos requeridos en su territorio para la entrada en vigor de este 
Acuctdo. liste Acuerdo entrará en vigor en la fecha de la última de dichas 
notificaciones. 


Este Acuerdo permanecerá vigente a menos que cualquiera de Jas Partes 
Contratantes notifique por escrito a la otra Parte Contratante su intención de 
rescindirla. La rescisión de este Acuerdo será efectiva un año después de 
recibida la notificación de rescisión por la otra Parte Contratante. Por lo que 
respecta a inversiones y compromisos para invertir contrafdos antes de la fecha 
en que la rescisión de este Acuerdo sea efectiva, las disposiciones de los 
Artículos l al XIV inclusive de este Acuerdo y párrafos (1) y (2) de este 
Artículo permanecerán en vigor durante un perfodo «e quince años. 


MECHO en Ottawa a los 24 04 del mes de octuloe de 1997, en dos 


ejemplares, en idioma español, inglés y francés cada uno, siendo ambos textos 
igualmente auténticos. 


POR EL GOBIERNO DE EL GOBIERNO 
LA REPÚBLICA ORIENTAL DÉ CANADÁ 
DEL, URUGUAN 


a 


C.S.-387 


388-C.S. 


CAMARA DE SENADORES 


ANEXO 1 


EXCEPCIONES GENERALES Y ESPECÍFICAS 


Disposiclunes especintes 


Excepciones MEN: 


1. Los Artículos TIT (a), IV (1) (a) y IV (2) (a) no serán aplicables al trato 
otorgado por cualesquiera de las Partes Contratantes en virlud de 
cualquier acuerdo bilateral o multilateral existente o futuro: 


(y) 


(b) 


(c) 


estableciendo, fortaleciendo o ampliando una zona de libre 
comercio o unión aduanera; 


negociado dentro del marco del GATT (incluyendo en 
particular el Acuerdo General sobre el Comercio de Servicios 
(AGCS), la Organización Mundial del Comercio, o cualquiera 
organización sucesora) y que contenga obligaciones y derechos 
en materia de comercio de servicios; o 


relacionado con: 
(1) la aviación; 


(ii) las redes portadoras de telecomunicaciones y los 
servicios portadores de telecomunicaciones; 


(ti) la pesca; 
(iv) cuestiones marítimas, incluyendo salvamento; o 


(y) los servicios financieros. 


2, El Artículo UL (a) no es aplicable en lo que respecta a los servicios 
financieros. 


3, Para los fines de este Acuerdo, el término "servicio financiero” 
significa todo servicio de fndole financiera, incluidos los seguros, y 
todo servicio incidental o auxiliar a un servicio de naturaleza 
financiera; 


¿IL - Excepciones al trato nacional: 


l. Los Artículos HT (b), IV (1) (d), IV (2) (db), Y (1), V (2) y VI no son 
aplicables a: 


(a) 


Cualquicr disposición mantenida o adoptada después de la 
entrada en vigor de este Acuerdo la cual, en el momento de Ja 
venta y otra disposición de los intereses en el capital, o los 
activos, de un gobierno en una empresa estatal existente o una 
entidad gubernamental existente, prohibe o impone limitaciones 
a la propiedad de los intereses en el capital o los activos 
impone requisitos de nacionalidad relativos a la gerencia . 


principal o a los miembros del consejo de administración, *, 
Se 
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(b) toda disposición de disconformidad existente mantenida en el 
territorio de una de las Partes Contratantes; la continuación o 
pronta renovación de cualquier disposición de disconformidad a 
que se refiere el inciso (a) anterior; toda enmienda de cualquier 
disposición de disconformidad o cualquier disposición 
mencionada en el párrafo (a) anterior, en la medida en que tal 
enmienda no reduzca la conformidad de la disposición, tal como 
existía inmediatamente antes de introducirse tal enmienda con 
dichas obligaciones; 


(c) al derecho de ambas Partes Contratantes a introducir y mantener 
excepciones en los sectores o asuntos enunciados a continuación: 


Canadá: 


- servicios sociales (a saber, aplicación de las leyes de 
orden público; servicios correccionales; seguros o 
garantía de ingresos; seguros o seguridad social; 
bienestar social; educación pública; formación y 
capacitación pública; salud y cuidado de la infancia); 


- requisitos de residencia con respecto a la propiedad de 
terrenos frente al mar; 


- medidas para la implantación de los Acuerdos sobre 
Petróleo y Gas en los Territorios del Noroeste, 


- valores públicos -como los descritos en el apartado 8152 
de la Clasificación Industrial Estándar, lal como están 
establecidos en la cuarta edición de la Standard Industrial 
Clasification de Estadísticas Canadá, publicada en 1980. 


Uruguay: 


y servicios sociales (a saber, aplicación de las leyes de 
orden público; servicios correccionales; seguros o 
garantía de ingresos; seguros o seguridad social; 
bienestar social; educación pública; formación y 
capacitación pública; salud y cuidado de la infancia); 


Dentro de un período de dos años siguientes a la entrada en vigor de 
este Acuerdo, las Partes Contratantes intercambiarán cartas l 
enumerando, en la medida de lo posible, cualquier disposición existente 
que pueda emplear para limitar las obligaciones de tratamiento nacional 
de acuerdo con lo establecido en el párrafo (1) (b) del Acuerdo. 


Sin perjuicio de cualquier otra disposición de este Acuerdo, las Partes 
Contratantes acuerdan que en lo referente a servicios, nada en este 
Acuerdo obligará a las Partes Contratantes a otorgar a inversionistas, 
potenciales inversionistas o a inversiones de inversionistas de la otra 
Parte Contratante un tratamiento o derecho, según los artículos 11 (b), 
1Y (1) (b), IV (2) (d), V (D, VQ) o VI, más favorable que el que 
acuerda la Parte Contratante a dicho inversionista, potencial 
inversionista o inversión conforme al Acuerdo General sobre el 
Convenio de Servicios ("AGCS”), según sea modificado o sustituido. 


C.S.-389 


390-C.S. 


Tí. 


CAMARA DE SENADORES 


Excepciones e inmunidades generales: 


Nada de lo contenido en este Acuerdo se interpretará de forma que 
impida que las Partes Contratantes adopten, mantengan o apliquen 
cualquier medida que esté en armonía con este Acuerdo y que 
consideren apropiada para asegurar que las actividades inversionistas en 
su territorio se ejecutan de modo que respcien la causa del medio 
ambiente. 


Siempre y cuando tales medidas ho se apliquen arbitraria o 
injustificadamente, e no constituyan una restricción encubierta del 
comercio o inversión internacional, nada de lo previsto en este Acuerdo 
se interpretará para impedir que cualquiera de las Partes Contratantes 


adople o mantenga medidas, incluidas medidas de protección al medio 
ambiente; 


(a) necesarias para asegurar el cumplimiento con las leyes y 
reglamentos que no estén en desacuerdo con lo dispuesto en este 
Acuerdo; 

(b) necesarias para proteger la vida o la salud de seres humanos, 


animales y plantas; o 


(c) relativas a la conservación de recursos naturales finitos vivientes 
o no vivientes si tales medidas se ejecutan conjuntamente con 
restricciones al consumo interno. 


Nada de lo provisto en este Acuerdo se interpretará para impedir que 
cualquier Parte Contratante adople o mantenga disposiciones razonables 
de prudencia tales como: l 


(9 Ta protección de inversionistas, depositarios, participantes en cl 
mercado financiero, titulares de pólizas, beneficiarios de pólizas, 
o personas con quienes alguna institución financiera tenga una 
deuda fiduciaria; 


(b) el mantenimiento de la seguridad, solidez, integridad o 
responsabilidad de instituciones financieras; y 


(c) - asegurar la integridad y estabilidad del sistema financiero de una 
de las Partes Contratantes; 


Las inversiones en industrias culturales están exentas de lo dispuesto en 
este Acuerdo. "Industrias culturales” significa personas naturales o 
empresas dedicadas a cualesquiera de las aclividades siguientes: 


(a) la publicación, distribución, o venta de libros, revistas, 
publicaciones periódicas o diarios impresos o legibles a 
máquina, sin incluir la actividad singular de impresión o 
composición tipográfica de lo precedente; 


(b) la producción, distribución, venta o exhibición de películas o 
grabaciones de video; 


(c) la producción, distribución, venta o exhíbición de grabaciones 
de audios o videos musicales; 


(d) la publicación, distribución, venta o exhibición de música por 
medio impreso o legible a máquina; o 
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(c) fas radiocomunicaciones en las que las transmisiones se emiten 
para su recepción por el público en general, y todos los 
programas de televisión o de radiodifusión por cable y todos los 
servicios de programación por satélile y servicios de redes de 
radiodifusión. 


Las provisiones de los Artículos $, 14, TV, V, y VI de este Acuerdo 
ño se aplican as 


(a) las adquisiciones por parte de un Gobierno o empresa estatal; 


(b) — subsidios o subvenciones otorgados por un gobierno o empresa 


estatal, incluyendo préstamos con apoyo del gobierno, garantías 
y Seguros, 


(c) cualquier disposición que niegue a los inversionistas de la otra 
Parte Contratante y a sus inversiones cualesquiera derechos o 
preferencias disfrutados por los pueblos autóctonos de Canadá; o 


(d) cualquier programa de ayuda extranjera actual o futura para 
promover desarrollo económico, tanto bajo un acuerdo bilateral, 
como conforme a un arregto o acuerdo multilateral, tal como el 
Acuerdo de la OCDE sobre Créditos a la Exportación. 


Y. Excepciones a oblipaciones específicas: 


Con respecto a los derechos de propicdad intelectual, cualquiera de las 
partes Contratantes podrá exccptuarse de la aplicación del Artículo IV 
de modo que esté en armonía con el Acta Final Incorporando los 
Resultados de la Ronda Uruguay de negociaciones Comerciales 
Multilaterales, dado en Marrakesh el 15 de abril de 1994. 


Las disposiciones del Artículo VIII no son de aplicación a la emisión de 
licencias obligatorias otorgadas en relación con derechos de propiedad 
intelectual, o a la revocación, limitación o creación de derechos de 
propiedad intelectual, en la medida en que tal emisión, revocación, 
limitación o creación esté en armonía con el Acta Final Incoiporando 
los Resultados de la Ronda de Uruguay de las Negociaciones 
Comerciales Multilaterales, dada en Marrakesli el 15 de abril de 1994. 


Y, — Disposiciones especiales relativas a las transferencias: 


No obstante lo dispuesto en el Artículo IX; cualesquiera de las partes 
Contralantes podrá impedir la transferencia, mediante la aplicación 
equitativa, no discriminatoria y con buena fe de sus leyes relacionadas 
con: 


(a) casos de quiebra, insolvencia o protección de los derechos de los 
acreedores, 


(b) la emisión, el comercio o la operación en valores; 
(c) delitos criminales o penales; 


(d) — declaraciones de transferencia de moneda u otros instrumentos 
monetarios; O 
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(e) asegurar el cumplimiento de los fallos en procedimientos 
contenciosos. 


Ninguna de las Partes Contratantes podrá requerir de sus inversionistas 
que transfiera, ni penalizará a los inversionistas que no transfieran las 
tentas atribuibles a inversiones en eb territorio de Liu otra Parte 
Contralante, 


El párrafo 2 no se interpretará de modo que impida a cualesquiera de 
las Partes Contratantes que imponga, mediante la aplicación equitativa, 
no discriminatoria y con buena fe de sus leyes relativas a los asuntos 


enunciados en el párrafo 1. 


Neo obstante lo dispuesto en el Artículo TX y en el párrafo (2) supra, y 
sin limitar la aplicabilidad del párrafo (1) de este Artículo, cualesquiera 
de las Partes Contratantes podrá evitar o limitar las transferencias por 
una institución financiera a, o para el beneficio de, una filial de tal 
institución, o persona asociada con la misma, mediante la aplicación 
equitativa, no discriminatoria y con buena fe de disposiciones 
relacionadas con el mantenimiento de la seguridad, solidez, integridad o 
responsabilidad financiera de las instituciones financieras. 


A los fines de este Acuerdo, “institución financiera” significa cualquier 
intermediario financiero u otra empresa que esté autorizada a operar y 
esté regulada o supervisada, en tanto que institución financiera, por la 
ley de la Parte Contratante en cuyo territorio está ubicada; 


Exclusiones del procedimiento de solución de con(roversias: 


Las decisiones de cualesquiera de las Partes Contratantes sobre si 
permitir o no el establecimiento de una nueva empresa comercial, o la 
adquisición de una empresa comercial existente, o una parte de tal 
empresa, por inversionistas o potenciales inversionistas de la otra Parte 
Contratante no estarán sujetas al procedimiento de solución de 
controversias dispuesto en cl Artículo XI de este Acuerdo, 


Con relación al párrafo (1), las decisiones de cualesquiera de las Partes 
Contratantes en vírtucd de una disposición preexistente que no sea 
conforme a este Acuerdo, definida en el Artículo (0) (b) de este 
Anexo relativa a si permitir o no una adquisición no estará sujeta, 
además, al procedimiento de arreglo de disputas en virtud del Artículo 
XI! de este Acuerdo. 
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REGLAMENTO ESPECIFICO REFERENTE AL ARTICULO XII 


Arreglo de Controversias entre un Inyersionista 
yla Pirte Contentante Anfitriona 


l, Medidas de prudencia 


t. 


En caso de que un inversionista someta una reclamación a arbitraje de 
conformidad con el Artículo XI, y la Parte Contratante que la 
impugnare invoque los Artículos TL (3) o Y (4) del Anexo 1, el tribunal 
establecido al tenor del Artículo XII procurará a petición de esa Parte 
Contralante, oblencr un informe escrito de ambas Partes Contratantes 
sobre si dichos párrafos constituyen una defensa válida para la 
reclamación del inversionista, y de serlo en qué medida. El tribunal no 
podrá proseguir mientras no reciba el informe indicado en este 
Artículo. 


De acuerdo con una solicitud recibida de acuerdo al inciso (1), las 
Partes Contratantes procederán, según lo dispuesto en el Artículo XIII, 
a preparar un informe escrito, bien en base a un acuerdo concluido 
después de las consultas pertinentes, o mediante un grupo especial de 
arbitraje. Las consultas tendrán lugar entre las autoridades de los 
servicios financieros de las Partes Contratantes. El informe se 
transmitirá al tribunas, cl cual se verá obligado a ceñirse al mismo. 


Si dentro de los 70 días siguientes de la notificación del tribunal no se 
hubiese efectuado la petición para el establecimiento del grupo especial 
de arbitraje de acuerdo al inciso (2) y el tribunal no hubiese recibido 


informe alguno, el tribunal podrá proceder a decidir sobre el hecho 
contencioso. 


Los grupos especiales de arbitraje para la solución de controversias 
sobre cuestiones de prudencia y otros asuntos financieros deberán 
poscer la pericia práctica necesaria en el servicio financiero específico 
objeto de la diferencia. 


Tl. Medidas fiscales: 


Cualquier inversionista podrá someter a arbitraje una reclamación 
relaliva a las disposiciones fiscales cubiertas por este Acuerdo en virtud 
del Artículo XII solamente si las autoridades fiscales de las Partes 
Contratantes no pudieran ponerse de acuerdo sobre las determinaciones 
conjuntas especificadas en el Artículo VIII (3) o XI (2) dentro de los 
seis meses siguientes a la nolificación, de acuerdo con el Artículo 
pertinente, 


Las auloridades fiscales mencionadas en los Artículos VIT (3) y X1 (2) 
serán las siguientes mientras no se notifique por escrito lo contrario a la 
otra Parte Contratante: 


por Canadá: 


el Viceministro Adjunto, Potítica Fiscal, del Ministerio de Finanzas de 
Canadá; 
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por Uruguay: 


el Ministro de Economía y Finanzas. 


ños sufridos por una empresa controlada: 


Toda rechunación de que una de las Partes Contratantes ha violado este 
Acuerdo, y que una empresa que sea una persona jurídica incorporada 
o legalmente constituida de acuerdo con las leyes aplicables de esa 
Parte Contratante ha sufrido pérdidas o daños como consecuencia o 
resultado de tal violación, podrá ser objeto de acción legal interpuesta 
por un inversionista de la otra Parte Contratante que actúe en nombre 


de una empresa que el inversionista posee o controla directa o 
indirectamente. En tal caso, 


(a) toda adjudicación se efectuará en favor de la empresa afectada; 


(b) se requerirá el consentimiento tanto del inversionista como de la 
empresa para el arbitraje; 


(0) el inversionista y la empresa deberán renunciar a todo el 
derecho a iniciar o continuar cualquier otro procedimiento en 
relación con la medida que se alega viola este Acuerdo ante las 
cortes o tribunales de la Parte Contratante interesada, o con cl 
procedimiento de solución de controversias de cualquier clase; y 


(d) el inversionista no podrá efectuar reclamación alguna si hubiesen 
transcurrido más de tres años desde la fecha en que la empresa 
tuvo conocimiento inicial, o debiera haberlo tenido, de que ha 
sufrido pérdidas o daños. 


Independientemente de lo prescrito en el párrafo l de este Artículo, 
cuando una Parte Contratante litigante hubiese privado a un 
inversionista litigante del control de una empresa, no se requerirá lo 
siguiente: 


(a) el consentimiento al arbitraje otorgado por la empresa en virtud 
del inciso 1(b); y 


(b) la renuncia de la empresa según el inciso 1 (c). 


17) 


VILA VEIDA 
PRUCiORA 
DIRECCION PE CRATADOS 


Dra. 
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SEÑOR PRESIDENTE.- Léase el proyecto. 
(Se lee) 
-En discusión general. 


Tiene la palabra el Miembro Informante, señor Senador 
Ricaldoni. 


SEÑOR RICALDONTI.- Este convenio fue firmado por los 
Gobiernos de Uruguay y de Canadá el 29 de octubre de 1997. 


A mi juicio, no tiene mucho sentido entrar en la profundi- 
zación de temas que, tanto en el Senado como en la Comisión 
de Asuntos Internacionales, sabemos perfectamente que tie- 
nen una cuestión central permanente, que es la relativa a la 
solución de controversias entre los Estados parte y los inver- 
sionistas. Nadie discute el tema en cuanto a las diferencias 
entre los Estados parte, cuando discrepan en algún punto vin- 
culado a la aplicación de los tratados internacionales de in- 
versiones. Se trata, en definitiva, de la solución de controver- 
sias. 


Por otra parte, este proyecto contiene una serie de normas 
que, más allá de una redacción diferente a la de otros trata- 
dos, apuntan siempre a lo mismo. Por ejemplo, aquí se habla 
de la no discriminación entre los nacionales y los no naciona- 
les; de la aplicación de la llamada cláusula de la nación más 
favorecida -aunque no se dice con estas palabras- de las ga- 
rantías en lo que tiene que ver con indemnizaciones en caso 
de expropiar la inversión el otro país, que se admite por causa 
de necesidad o utilidad pública, pero que da lugar -se dice a 
texto expreso, a mi juicio innecesariamente, porque también 
lo establece la Constitución de la República- a la indemniza- 
ción correspondiente; y, finalmente, de la libertad para la 
transferencia de fondos. Estos son todos requisitos, pero pare- 
ce impensable que lo que figura en un documento internacio- 
nal se traduzca, en la práctica, en una corriente de inversio- 
nes adecuadas. 


Como señalaba, después tenemos, en el artículo 12, la 
solución de las controversias entre un inversionista y la parte 
contratante, que aquí se denomina anfitriona, es decir, quien 
recibe la inversión. Allí se prevé una serie de escalones para 
dilucidar esas diferencias. 


Se menciona, en primer lugar, la negociación de tipo amis- 
toso; luego se dice que el inversionista puede someter la con- 
troversia a cualquier Órgano jurisdiccional o tribunal adminis- 
trativo de la parte contratante en cuyo territorio se organizó la 
inversión; si esto no se resolviese amistosamente, en los nu- 
merales siguientes se establece la posibilidad de ir a arbitraje, 
y el texto expresa quiénes lo realizarán y en qué condiciones 
se hará. 


En el artículo 13 se plantea el tema cuando las diferencias 
son, no entre un inversionista de Canadá o de Uruguay con el 
gobierno de alguno de estos países, sino entre los gobiernos de 


CAMARA DE SENADORES 


C.S.-395 


los Estados parte. Se establece un procedimiento del mismo 
tipo, con consultas, y luego un grupo especial de arbitraje -tal 
como se lo denomina- pero no se establece quién lo realizaría, 
y que puede ser solicitado por cualquiera de los Estados parte. 
En caso de que no haya acuerdo con respecto a la integración 
definitiva del tribunal, se establece que será el Presidente de la 
Corte Internacional de Justicia quien efectúe los nombramien- 
tos necesarios. Además, se agrega que este grupo especial de 
arbitraje determinará sus propias reglas de procedimiento. 


Hemos conversado sobre este tipo de normas en el Senado 
y en la Comisión, en estos últimos tiempos en forma reiterada, 
y en la sesión de la Comisión del jueves pasado hemos llegado 
a la conclusión de que, sabiendo cuáles son los aspectos que 
nos enfrentan en la materia, debíamos procurar que alguno de 
estos Tratados fueran considerados en el Plenario, cualquiera 
fuera la postura mayoritaria en la Comisión. 


Entendemos que este es un Tratado que arroja beneficios 
para el país, pues consideramos que la inversión extranjera es 
fundamental para Uruguay, siempre que cuente con las debi- 
das garantías, que este Tratado proporciona adecuadamente. 
Por lo tanto, aconsejamos su aprobación en el Plenario. 


SEÑOR GARGANO.- Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Tiene la palabra el señor Sena- 
dor. 


SEÑOR GARGANO.- La postura del Frente Amplio y del 
Encuentro Progresista en torno a la prórroga de jurisdicción 
establecida en el artículo 12 del Tratado, es por todos conoci- 
da. Hemos votado siempre en contra de disposiciones conteni- 
das en los Tratados de protección de inversión, que implican 
un desconocimiento de la jurisdicción nacional y una declina- 
ción de la misma ante otras jurisdicciones ajenas a la autori- 
dad del país. Desde siempre hemos sostenido que los negocios 
que se realicen en el país deben ser juzgados por la autoridad 
judicial nacional. Por lo tanto, en este caso no cabe aprobar 
una prórroga de jurisdicción, sin perjuicio de sostener, como 
lo marca la Constitución de la República, que las diferencias 
entre Estados pueden resolverse por la vía del arbitraje. De 
modo que vamos a votar en contra. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Si no se hace uso de la palabra, 
se va a votar en general el proyecto de ley. 


(Se vota:) 

-17 en 28. Afirmativa. 
En discusión particular. 
Léase el artículo único. 
(Se lee:) 


«Artículo Unico.- Apruébase el Acuerdo entre el 
Gobierno de la República Oriental del Uruguay y el 
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Gobierno de Canadá para el Fomento y la Protección 
de las Inversiones y sus dos Anexos, suscrito en la 
ciudad de Ottawa, el 29 de octubre de 1997.» 


-Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
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14) AJUSTE COMPLEMENTARIO DEL CONVENIO 


PARA LA FIJACION DEL ESTATUTO JURIDICO 
DE LA FRONTERA ENTRE LA REPUBLICA 
ORIENTAL DEL URUGUAY Y LA REPUBLICA FE- 
DERATIVA DEL BRASIL DE 20 DE DICIEMBRE 


DE 1933 
(Se vota:) 


SEÑOR PRESIDENTE.- Se pasa a considerar el asunto 


-17 en 28. Afirmativa. 


que figura en el undécimo lugar del orden del día: «Proyecto 


de ley por el que se aprueba el Ajuste Complementario del 


Queda aprobado el proyecto de ley, que se comunicará al 
Poder Ejecutivo. 


(No se publica el texto del proyecto de ley aprobado por 


ser igual al considerado) (Antecedentes: ) 


Crmaraa Hpreselard 


Li Ct 
UA NOARRERAR 


ES Pepe TUS, 7 DOBO?Y 
Ao ST pe, cÓsguinde 


LI A 


Artículo Unico.- Apruébase el Ajuste Complementario del 
Convenio para la Fijación del Estatuto Jurídico de la Frontera 
entre el Uruguay y el Brasil, de 20 de diciembre de 1933, suscrito 


el 6 de mayo de 1997, en la ciudad de Rivera. 


Sala de Sesiones de la Cámara de Representantes, en 


Montevideo, a 9 de diciembre de 1998. 


Presidente 


Convenio para la Fijación del Estatuto Jurídico de la Frontera 
entre la República Oriental del Uruguay y la República Fede- 
rativa del Brasil. (Carp. N* 1285/98 - Rep. N* 849/99)». 


Carp. N* 1285/98 
Rep. N* 849/99 
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o AJUSTE COMPLEMENTARIO DEL CONVENIO 
PARA LA FIACTON DEL ESTATUTO JURIDICO DE FA FRONTERA 
ENTRI 
PL URUGUAY Y EL BRASILODE 20 DE DICHAIBRE DE 1933 


El Gobierno de la República Oriental del Uruguay y el Gobierno de la República 
Federativa del Brasil, eo adelante denominados "las Partes”; 


i 


Animados del propósito de facilitar y profundizar las relaciones de vecindad e 
integración aleguzadas por sus respectivas poblaciones a armbos lados de la 
frontera comia, de propender al desarrollo conjuoto de dicha frontera y de 


actuntizac, en forma adectada, las disposiciones acordadas en el Cosvendo para 
la Mijación del Estatuto Jurídico de da Frontera entre Uruguay y Brasil firntado 
e120 de diciembre de 1933; 


Teniendo presente la experiencia recogida desde esa fecha, las interaldivas de las 
poblaciones involucradas y el estado aetical de la temática repotada; 


Resuelven celebrar, ea eb marco delo referido Convento, que permanece 
plenamente vigente, el siguiente Ajuste Complementario: 


ARTICULO 1 


[.- Para los fines de la resdización de las obras a las que se rebiecen los articulos 
UL, y XO del Convenio para da Fijación del Estatuto Juridico de la Vrentera de 
20 de diciembre de 1933, las autoridades y organisatos públicos competentes en 
la zona de frontera de cada Parte podrán proponer los acuerdos necesarios e 
intercambiar, a dos electos indicados, materiales, maquinarias, equipos y 
personal en las condiciones que se establecerán en dichos acuerdos. 
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2 Los entenduuieatos adeanzados se tramilarán en elo abito de la Comisión 
Mixta de Limites y de Caracterización de La Frormtera Urugitay - Brasil quien 
propondra a los Ministerios de Relaciones Exteriores la celebración de Acuerdos 
entre los Gobieraos de las Partes los que serán celebrados mediante Canje de 
Notas. 


ARTICULO 2 


Para los fines de li regtuneo tación del Gráfico y del servicio policial y aduanero 
de las carreteras, caninos y puentes fronterizos, las autoridades y organismos 
públicos competentes de cada Pirte adoptarán de común acuerdo las medidas 
pertinentes en sus respectivas áreas de competencia y propondrán los acuerdos 
especiales que sean necesarios en las zonas fronterizas de que se trate, que seri 
celebrados mediante el respectivo Canje de Notas entre los Ministerios de 
Relaciones Exteriores, 


ARTICULO 3 


Ln caso de que un tío fronterizo solra desplazamiento de su curso co virtud de 
cualquier fenómeno nateral de manera que abandone su propio lecho y abra 
otro, Le linea de frovtera continuará siendo La establecida co los Pratados 
vigentes entre ambas Partes. Un cada caso Jas Partes podrán optar mediante 
Acuerdo específico, por Canje de Notas catre los Ministerios de Relaciones 
Exteriores, por el restableciniente de los Techos de dos cursos de susu, mediante 
fas obras necesarias. 


ARTICULO 4 


|- Los aproveciiunientos de agua, de cualquier naturaleza y destino, que se 
realicen en los emsos de agua de frontera deberán conti con la sutorización de 
tas autoridades competeates de la mugen respectiva, las que llevaria un 
inventario actualizado de Gades aprovechamientos que intercanibiarán 
anualmente con las autoridades comprefentes de la otra Parte. 
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2- La Contisión Mista Uruguayo - Hrasileña pera el Desarrollo de la Cuenca 
de la Laguna Mería (C.LLAT) y ho Comisión Mixta Uruguayo-Brastdeña para el 
Desarrolo de la Cuenca del Rio Cuarón (CRC), en los cursos de agua de la 
Irostera de sus respectivas competencias en conformidad con dos instrunientos 
aplicables, y las órganos de cada Parte con competencia sobre los cursos de 
apa restantes de la hontera recomendarán, de común aceerdo, ti adopción de 
criterios de manejo de los referidos cursos de agua. Las mencionadas Connsiones 
yo dos órganos conqrelentes recomendarán asimismo, de común acocedo, el 
establecimiento de un sistema de utrfización racional y equitativo del agua con 
finos domésticos, urbanos, apropeciiios, diudustriales y otros, que conteniple en 
foca aprepiada la navegación cuando ell exista o sea posible, dando prioridad 
al abastecimiento de las poblaciónes. Tales recomendaciones podrán hacerse 
efectivas mediante Canje de Notas entre los Miaistevios de AKelaciones 
Exteriores. " 


+ Las Partes se comprometen a adoptar las medidas adecuadas y a reslizar 
las obras necesarias para que La cilidad de Las aguas de los cursos Íronterizos se 
ajuste las noratas nacionales e nternacionades aplicables em a malerta 


ARTICULO 5 


h- ara la realización de cualquier destalación para el aprovechamiento de 
aguas en el cauce de los cursos de agua de la frontera sometidos ad régimen del 
álveo o de comunidad de aguas, será necesario cu fodos los casos el 
consentimiento expreso de ambas Partes, formulado por intermedio de los 
órganos nacionales compelentes. 


2- Las obras de fal nafuraleza existentes ala fecha de entrada en vigor del 
presente Ajuste Complementudo, que no cuenten con el consentimiento de 
ambas Partes, deberán ser regotacizadas en el plazo de un año o cemovidas sino 
vcurriere se regularización ex el plazo estipulado. 


J Las obras que sean ejecotiulas con el consentimiento de las autoridades 
competentes de ambas Partes, con carácter de emergencia, deberán ser 
regularizadas en ue plazo máximo de un año a partir de su realización. 
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ARTICULO 0 


l- Las autoridades competentes emo madera de liscalización de aguas de 
anthas Partes actuarán directunente, de urmeca coordiuada y en cooperación, 
en el ejercicio de la jurisdicción que corresponda a cada Parte, 


2- A tales efectos, se tendrá especialmente en cuenta To dispuesto en dos 
articulos de, y Se. del presente Ajuste Complensentario. 


ARTICULO 7 


- Cuinado elo régimen de frontera establecido sea el del álveo o de 
comunidad de aguas, las confisiones binacionales respectivas adoptarán las 
medidas necesarias a fin de proceder conjuntamente, fan prouto Cono sea 
posible, a la realización de inventarios de las especies deticolas existentes, a la 
repliauentación de la pesca, ar la fijación periódica de las enpiutas MARTIAR 
permisibles para cada Estado en cantidades equivalentes y a la conservación de 


dichas especies icticolas. 


2- Las Partes -por intermedio de bas comistones bivacionales cundo 
correspondiere o direckiunente por los organos nacionales compelentes- 
cooperacán en todos los cases para La adopción de medidas y reglamentaciones 
coordinadas que aseguren la explotación racional y da conservación de las 
referidas especies iclicolas. 


ARTICULO 8 


l- Las Partes se conmiprometen a promover la cooperación transfronteriza y 
a facilitue la concinsión de acuerdos com ese objeto hasados cn las 
recomendaciones de sus autoridades y organisuros públicos compelentes que 
ejerzan funciones en las zonas fronterizas, 
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2 La cooperación. transirountericn. versará sobre nutertas relafivas al 
desarrollo regional, ucbiaato y cural, a la nrejora de las dtufracione taras y de los 
servicios públicos tales como de siveamicalo, el senmnistra de agua potable y de 
encegia eléctrica, Lis comunicaciones postales y telefónicas, los servicios de silud 
pública, a la ayoda nuutea en caso de iancendie y olros siniestros; a la prolección 
del medio ambiente ada seguridad pública, especialmente en lo que se refiere al 
intercambio de informaciones; ala asistencia policial y judicial; a Le circulación 
de personas y mercaderías; ab transporte interurbano por medio de ómnibus y 
tanisio da residencia y al tuabajo dentro de las zonas Dronterizciós ada educación, 
enespecialo io Tac enseñanza de dos dos idiomas; ala culta y al deporte La 
cooperación transfronteriza podrá extenderse a obras Áreas de interós recíproco, 
defiaidas de común acuerdo por las Partes. 


J- Los enteudimientos relativos a la materia de que trata el presente 
articulo podrán ser objeto de propuestas a Jos Ministerios de Relaciones 
Extersores pera que las Paetes celebren Acuerdos por Canje de Notas. 


ARTICULO Y 


El presente Ajuste Complementario entrará en vigor 30 días despues de recibida 
la segunda Nota Verbal de Conmuricación, Su duración será por Gcmapo 
indeterminado. Podrá ser denunciado mediante notificación por vía diplomática. 
MN La denuncia surticá efecto aun año después de da fecha de recibida da 
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SEÑOR PRESIDENTE.- Léase el proyecto de ley. 


(Se lee) 
-En discusión general. 
SEÑOR MALLO.- Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Tiene la palabra el señor Sena- 
dor. 


SEÑOR MALLO.- Si bien no he tenido tiempo de estudiar 
detenidamente este proyecto de modificación del Estatuto de 
la Frontera, he advertido que no trata un punto fundamental. 
Me refiero a un aspecto que me ha preocupado y que en 
reiteradas oportunidades se lo he trasmitido a los titulares del 
Poder Ejecutivo. Cuando ejercía la Cancillería el ingeniero 
Ramos, le envié todos los antecedentes que me suministró el 
Comando del Ejército. Con respecto al Estatuto de la Fronte- 
ra, en el departamento de Cerro Largo existe un problema. 
Originariamente, cuando se otorgó el documento inicial sobre 
el Estatuto de la Frontera, se estableció que cuando el camino 
internacional resulta intransitable, podrán establecerse des- 
víos por el Uruguay... 


SEÑOR PRESIDENTE. Si el señor Senador me permite, 
debo decir que correspondería dar primero la palabra al señor 
Miembro Informante para que nos ilustre sobre el tema. La 
Mesa entendió que se trataba de una moción de orden y por 
eso otorgó la palabra al señor Senador Mallo. 


SEÑOR MALLO.- Me parece bien lo que plantea el señor 
Presidente. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Tiene la palabra el Miembro In- 
formante, señor Senador Garat. 


SEÑOR GARAT.- De todos modos voy a hacer un infor- 
me favorable y creo que sería interesante escuchar las re- 
flexiones del señor Senador Mallo. No sé cuál es el procedi- 
miento que la Mesa estima correcto. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Parecería útil que hiciera uso de 
la palabra, en primer lugar, el señor Miembro Informante y 
luego escucharíamos al señor Senador Mallo. 


SEÑOR GARAT.- Este proyecto de ley es una aprobación 
del Ajuste Complementario del Convenio para la Fijación del 
Estatuto Jurídico de la Frontera entre Uruguay y Brasil de 
1933, suscrito en mayo de 1997 en la ciudad de Rivera. Este 
ajuste consta de nueve artículos y apunta a la profundización 
de las relaciones de vecindad e integración, recogiendo la 
experiencia acumulada desde la fecha de la firma del Conve- 
nio inicial en 1933. El mismo ajuste establece y define en 
forma precisa la reglamentación del tráfico y del servicio po- 
licial y aduanero de las zonas fronterizas, reconociendo tal 
función a los organismos públicos competentes. 
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En el artículo 3” del Tratado se habla de los ríos fronteri- 
zos, lo que a mi juicio -así está establecido en el informe que 
he proporcionado- es un gran avance en una zona donde ha- 
bían dudas al respecto. Se dice que en caso de que un río 
fronterizo sufra desplazamiento de su curso en virtud de cual- 
quier fenómeno natural, de manera que abandone su propio 
lecho y abra otro, la línea de frontera continuará siendo la 
establecida en los Tratados vigentes entre ambas partes. 


En el artículo 4? se habla del aprovechamiento de agua de 
cualquier naturaleza y destino que se realicen en los cursos de 
agua, que deberán contar con la autorización de las autorida- 
des competentes de la margen respectiva, las que llevarán un 
inventario actualizado de tales aprovechamientos que inter- 
cambiarán anualmente con las autoridades competentes de la 
otra Parte. 


El artículo 5” dice que para la realización de cualquier 
instalación para el aprovechamiento de aguas en el cauce de 
los cursos de agua de la frontera sometidos al régimen del 
álveo o de comunidad de aguas, será necesario en todos los 
casos el consentimiento expreso de ambas Partes, formulado 
por intermedio de los órganos nacionales competentes. Las 
obras de tal naturaleza existentes a la fecha de entrada en 
vigor del presente Ajuste Complementario, que no cuenten 
con el consentimiento de ambas Partes, deberán ser regulari- 
zadas en el plazo de un año o removidas si no ocurriere su 
regularización en el plazo estipulado. Las obras que sean eje- 
cutadas con el consentimiento de las autoridades competentes 
de ambas Partes, con carácter de emergencia, deberán ser re- 
gularizadas en un plazo máximo de un año a partir de su 
realización. 


He mencionado lo que a mí me parece son los avances más 
importantes en obras de frontera que han dado tanto lugar a 
discusión en los últimos tiempos. Puede ser que en el ajuste 
del Convenio, pensando en la multiplicidad de problemas fron- 
terizos, hayan quedado aún algunos sin resolver que podrían 
dar motivo a otra puesta a punto o a otro Convenio que se 
haga al respecto. De cualquier manera, esto que viene con 
aprobación de la Cámara de Representantes significa un avan- 
ce positivo en la regulación de nuestras relaciones fronterizas. 
En tal sentido, la Comisión por unanimidad ha resuelto acon- 
sejar al Cuerpo su aprobación. 


SEÑOR MALLO.- Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Tiene la palabra el señor Sena- 
dor. 


SEÑOR MALLO.- Señor Presidente: comparto las apre- 
ciaciones del señor Miembro Informante en cuanto a la utili- 
dad de estas modificaciones del Estatuto de Frontera y particu- 
larmente cuando trata el tema de los ríos limítrofes, donde ha 
habido extracciones ilegales por parte de Brasil que han pro- 
vocado sequías y el agotamiento del Río Cuareim generando 
problemas para el suministro del agua potable a las poblacio- 
nes fronterizas. Sin embargo, imputo a este estatuto que no 
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trata un problema candente del cual la Cancillería está perfec- 
tamente informada. Al respecto, el Comando del Ejército Na- 
cional ha participado en estudios que ha comunicado señalan- 
do la agudeza del problema. 


El problema es el siguiente: como había sectores de cami- 
nos internacionales que eran intransitables -me refiero al de- 
partamento de Cerro Largo- en el Estatuto de Frontera del 
año 1933 se establecían desvíos por el Uruguay y por el Bra- 
sil. Esos caminos que suplían al camino intransitable tenían 
el estatuto de Camino Internacional. Concretamente se esta- 
blecía que dentro de esos caminos que penetraban en el Uru- 
guay y en el Brasil, el país lindero podía hacer procedimien- 
tos aunque los mismos discurrieran netamente en el territorio 
uruguayo, en el caso de Uruguay. Asimismo, autorizaba al 
Ejército, a la Policía, a la Aduana y a los funcionarios públi- 
cos brasileños a realizar actuaciones en territorio nacional. 
Creo que la única limitación era que el camino no podía 
alejarse más de determinada distancia de la frontera, no re- 
cuerdo si eran dos o tres kilómetros. Ahora bien, no sé si por 
razones predeterminadas o por casualidad la República Fede- 
rativa del Brasil canceló todos los caminos que discurrían por 
su territorio y quedaron los que transitan por el Uruguay. 


Cuando el ex Presidente Lacalle, durante su mandato, fue 
a la localidad de Aceguá, cuyo Intendente en ese entonces era 
el doctor Nin Novoa, inició trabajos para el arreglo de ese 
camino internacional. En esa oportunidad le observé que no 
debía arreglarse la parte que discurría por el Uruguay, sino 
que debía hacerse transitable el camino internacional que dis- 
curre entre los mojones, porque había desaparecido la recipro- 
cidad. Por el Estatuto de 1933 el Uruguay podía hacer proce- 
dimientos en territorio brasileño, pero en los hechos los brasi- 
leños habían eliminado los caminos que discurrían por su 
territorio y habían quedado solo los que discurrían por el 
Uruguay. Entonces, si esos caminos se arreglaban, consolida- 
ban esa situación. No va a haber posibilidad de que se repita 
la confusión que se dio en la zona delimitada por los Arroyos 
La Invernada y Maneco. Pero hay una zona imprecisa donde 
transitan las Fuerzas Armadas brasileñas, en la que pueden 
hacer procedimientos. Si no estoy equivocado, el Estatuto de 
la Frontera decía que incluso las Fuerzas del país lindero que 
actuaban dentro del territorio del otro país -en este caso sería 
el Brasil, ya que el Uruguay no tiene posibilidades de hacerlo 
porque no hay caminos laterales con el Brasil- podían hacer 
actuaciones en éste. Es decir, puede aprehender ciudadanos 
con la única obligación de comunicarlo al Uruguay en caso de 
que estos sean uruguayos y si son extranjeros, los puede dete- 
ner sin comunicarlo. 


En ocasión de la visita del doctor Lacalle a que hice men- 
ción, en la cual iba el propio Comandante en Jefe del Ejército 
Nacional y otros integrantes, se asintió en la gravedad de la 
situación y éstos tuvieron la deferencia de hacer un estudio 
con fotografías aéreas. Además, se constató que el Presidente 
de la Junta Local de Aceguá era un funcionario de la Prefectu- 
ra de Bagé. Quiere decir que un brasileño estaba dirigiendo 
los caminos dentro del Uruguay. Cuando se hizo pública la 
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denuncia, dicho funcionario tuvo el buen tino de renunciar. 
En total hay que arreglar once kilómetros en el Camino Inter- 
nacional suprimiéndose de este modo las controversias o ac- 
tuaciones que no tienen ningún fundamento de reciprocidad 
porque el Brasil, de una manera predeterminada, o por casua- 
lidad, suprimió todos los caminos que pasaban por su territo- 
rio y que suplían al Camino Internacional. Para el contralor 
de las evasiones aduaneras dan un amplio margen porque si, 
por ejemplo, en el territorio uruguayo la autoridad aduanera 
hace un procedimiento, el camionero puede argumentar que 
es brasileño, que tiene todos sus documentos, que está transi- 
tando por un camino con estatuto internacional y puede mos- 
trar cualquier papel con un sello de Brasil sin que el funcio- 
nario uruguayo pueda constatar su autenticidad. 


En consecuencia, creo que la versión taquigráfica de las 
palabras que se pronuncian ahora deberían comunicarse al Mi- 
nisterio de Relaciones Exteriores a los efectos de que tome 
interés en el problema y para que no sigamos arreglando 
caminos para que transiten los brasileños, siendo que ellos 
dejaron abandonar los caminos que suplían el camino interna- 
cional para hacer imposible el tránsito de uruguayos por su 
territorio. 


Esto es, sintéticamente, lo que quería decir compartiendo 
el propósito de las modificaciones al Estatuto de la Frontera 
informado por el señor Senador Garat. 


SEÑOR PRESIDENTE.- La Mesa pondrá a votación, al 
final de la discusión, el envío de la versión taquigráfica de las 
palabras pronunciadas a este respecto. 


SEÑOR SEGOVIA.- Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Tiene la palabra el señor Sena- 
dor. 


SEÑOR SEGOVIA.- Señor Presidente: quisiera hacer al- 
gunas puntualizaciones porque, a invitación de los Gobiernos 
uruguayo y brasileño, participé de las discusiones donde se 
hicieron las propuestas de este ajuste al Estatuto de Frontera 
vigente desde el año 1933. 


Parte del planteo hecho ahora por el señor Senador Mallo 
fue tenido en cuenta en la discusión, pero no con una ampli- 
tud tal como para incluirlo en este Tratado. Precisamente, su 
no inclusión surge de que no sólo tienen problemas similares 
los 11 kilómetros del departamento de Cerro Largo, sino que 
hay una amplia zona en el departamento de Artigas y, prácti- 
camente, todo el territorio de Rivera en que se dan situaciones 
similares. 


SEÑOR MALLO.- ¿Me permite una interrupción, señor 
Senador? 


SEÑOR SEGOVIA.- Con mucho gusto. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Puede interrumpir el señor Sena- 
dor. 
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SEÑOR MALLO.- Entiendo que no tiene que producirse 
ninguna confusión, puesto que la frontera con el Brasil allí es 
totalmente fluvial; no hay caminos internacionales. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Puede continuar el señor Sena- 
dor Segovia. 


SEÑOR SEGOVIA.- No sé si el señor Senador Mallo elu- 
de la discusión del límite contestado y de los límites paralelos 
a éste, porque en esa área se producen hechos similares a los 
de Cerro Largo. Eso es así en Masoller, en La Charqueada, 
hacia Santiño y el Peñón de Ema, es decir, con áreas en las 
que hay circulación doble en los caminos. Debido a que por 
mi labor profesional tuve la oportunidad de medirlos, los co- 
nozco con bastante profundidad. 


La salida de la contestada ubicación de Pueblo Albornoz 
es otro ejemplo donde hay un tránsito paralelo a la frontera. 


En el departamento de Rivera -aquí el problema es más 
importante- desde los campos que pertenecen al señor Sena- 
dor Mallo, en la costa del Río Negro, hacia el Norte y una vez 
superado el San Luis, se ingresa a áreas en las que práctica- 
mente esto sucede en cientos de kilómetros. Precisamente, en 
ese gran espacio, a la hora de proceder a mensurar los campos 
hay que hacer relevamientos especiales de la línea divisoria 
entre los dos países, habida cuenta de que los caminos circu- 
lan por ambos. Pero, por si esto fuera poco, a veces los alam- 
bres que limitan los establecimientos distan 500 ó 600 metros 
de la frontera real. 


El hecho de que existan caminos, y no por una razón de 
real transitabilidad, sino por el mejoramiento de ésta, lleva a 
que se hagan corrimientos. Es cierto, entonces, que estos han 
generado un estatuto internacional que no se corrigió en la 
labor llevada a cabo en la ciudad de Rivera, en función de que 
se entendió que ello suponía una intervención muy grande en 
esta etapa. De todos modos, se logró un acuerdo -tema que en 
este convenio de modificación se ha tenido muy en cuenta- 
sobre los problemas fluviales, que eran los más acuciantes en 
ese momento y cuya solución resultaba más fácil. Por tal 
razón el mejoramiento en los artículos 3, 4, 5, 6 y 7 refiere 
casi exclusivamente a temas fluviales que, diría, son «de ca- 
jón», y no merecieron mayores discusiones. Esto llevó a un 
régimen de álveos en el que las dos comunidades estuvieron 
de acuerdo. 


El artículo 8? y sus ítems tienen que ver con temas genera- 
les, que tampoco profundizaron situaciones y que ya en este 
momento, han permitido la cooperación que se está llevando 
adelante sin que haya sido refrendada esta modificación por 
nuestro país, gestando un tratado de regulación de las ciuda- 
des de Rivera y Livramento en forma conjunta. Es parte de 
esa cooperación transfronteriza. 


Es bueno que se tengan en cuenta las dificultades a que 
aludía el señor Senador Mallo. Pero, repito, esto no refiere 
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exclusivamente a algunas zonas del departamento de Cerro 
Largo que muy bien conoce el señor Senador en función de 
que allí se encuentran sus campos, sino que abarca más kiló- 
metros de frontera. 


Quería hacer estas precisiones, no por confrontar sino para 
exponer el motivo por el que, como partícipe de esta reunión, 
visualicé la idea de no profundizar en el tema, hecho que 
efectivamente ocurrió. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Si no se hace uso de la palabra, 
se va a votar en general el proyecto. 


(Se vota:) 

-23 en 23. Afirmativa. UNANIMIDAD. 
En discusión particular. 

Léase el artículo único del proyecto. 

(Se lee:) 


«Artículo Unico.- Apruébase el Ajuste Complemen- 
tario del Convenio para la Fijación del Estatuto Jurídi- 
co de la Frontera entre el Uruguay y el Brasil, de 20 de 
diciembre de 1933, suscrito el 6 de mayo de 1997, en 
la ciudad de Rivera.» 


-En consideración. 


Si no se hace uso de la palabra, se va a votar el artículo 
único. 


(Se vota:) 
-23 en 23. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


Queda aprobado el proyecto de ley, que se comunicará al 
Poder Ejecutivo. 


(No se publica el texto del proyecto de ley aprobado por 
ser igual al considerado) 


15) PROTOCOLO DE USHUAIA SOBRE COMPROMI- 
SO DEMOCRATICO EN EL MERCOSUR, LA RE- 
PUBLICA DE BOLIVIA Y LA REPUBLICA DE CHI- 
LE 


SEÑOR PRESIDENTE.- Se pasa a considerar el asunto 
que figura en duodécimo lugar del orden del día: «Proyecto 
de ley por el que se aprueba el Protocolo de Ushuaia sobre 
compromisos democráticos en el MERCOSUR, la República 
de Bolivia y la República de Chile.» (Carp. N* 1311/98 - Rep. 
N* 858/99) 


(Antecedentes: ) 
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Artículo Unico.- Apruébase el Protocolo de Ushuaia sobre 
Compromiso Democrático en el MERCOSUR, la República de Bolivia 
y la República de Chile, aprobado en Ushuaia, República Argentina, 


el 24 de julio de 1998. 


Sala de Sesiones de la Cámara de Representantes, en 


Montevideo, a 15 de diciembre de 1998. 


Presidénte 
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PROTOCOLO DE USHUAIA 
SOBRE COMPROMISO DEMOCRÁTICO EN EL MERCOSUR, 
LA REPUBLICA DE BOLIVIA Y LA REPUBLICA DE CHILE 


La Repúbklica Argentina, la República Federativa del Brasil, la República de! Paraguay 
y la República Oriental del Uruguay, Estados Partes del Mercosur, y la República de 
Bolivia y la República de Chile, denominados en adelante Estados Partes del presente 
Protocolo, 


REAFIRMANDO los principios y objetivos del Tratado de Asunción y sus Protocolos, y 
de los Acuerdos de integración celebrados entre el MERCOSUR y la República de 
Bolivia y entre el MERCOSUR y la República de Chile, 


REITERANDO lo expresado en la Declaración Presidencial de las Leñas el 27 de junio 
de 1992 en el sentido de que la plena vigencia de las instituciones democráticas es 
condición indispensable para ta existencia y el desarrollo del MERCOSUR, 


RATIFICANDO la Declaración Presidencial sobre Compromiso Democrático en el 
MERCOSUR y el Protocolo de Adhesión a esa Declaración por parte de la República 
de Bolivia y de la República de Chile, 


ACUERDAN LO SIGUIENTE: 
ARTICULO 1 


La plena vigencia de las instituciones democráticas es condición esencial para el 
, desarrollo de los procesos de integración entre los Estados Partes del presente 
Protocolo. 


ARTICULO 2 


Este Protocolo se aplicará a las relaciones que resulten de los respectivos Acuerdos 
de integración vigentes entre los Estados Partes del presente Protocolo, en caso de 
ruptura del orden democrático en alguno de ellos. 


ARTICULO 3 


Toda ruptura del orden democrático en uno de los Estados Partes del presente 
Protocolo dará lugar a la aplicación de los procedimientos previstos en los artículos 
siguientes. 
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ARTICULO 4 


En caso de ruptura del orden democrático en un Estado Parte del presente Protocolo, 
los demás Estados Partes promoverán las consultas pertinentes entre sí y con el 
Estado afectado. 


ARTICULO 5 


Cuando las consultas mencionadas en el artículo anterior resultaren infructuosas, los 
demás Estados Partes del presente Protocalo, en el ámbito específico de los Acuerdos 
de integración vigentes entre ellos, considerarán la naturaleza y el alcance de las 
medidas a aplicar, teniendo en cuenta la gravedad de la situación existente. 


Dichas medidas abarcarán desde la suspensión del derecho a participar en los 
distintos órganos de los respeclivos procesos de integración, hasta la suspensión de 
los derechos y obligaciones emergentes de esos procesos. 


ARTICULO 6 


Las medidas previstas en el articulo 5 precedente serán adoptadas por consenso por 
los Estados Partes del presente Protocolo, según corresponda de conformidad con los 
Acuerdos de integración vigentes entre ellos, y comunicadas al Estado afectado, el 
cual no participará en el proceso decisorio pertinente. Esas medidas entrarán en 
vigencia en la fecha en que se realice la comunicación respectiva. 


ARTIGULO 7 


Las medidas a que se refiere el artículo 5 aplicadas al Estado Parte afectado, cesarán 
a partir de la fecha de la comunicación a dicho Estado del acuerdo de los Estados que 
adoptaron tales medidas, de que se ha verificado el pleno restablecimiento de! orden- 
democrático, lo que deberá tener lugar tan pronto ese restablecimiento se haga 
efectivo. 5 


ARTICULO 8 


El presente Protocolo es parte integrante del Tratado de Asunción y de los respectivos 
Acuerdos de integración celebrados entre el MERCOSUR y la República de Bolivia y 
el MERCOSUR y la República de Chile. 


ARTICULO 9 


El presente Protocolo se aplicará a los Acuerdos de integración que en el futuro se 
celebren entre el MERCOSUR y Bolivia, el MERCOSUR y Chile y entre los seis 
Estados Partes de este Protocolo, de lo que deberá dejarse constancia expresa en 
dichos instrumentos. 
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ARTICULO 10 


El presente Protocolo entrará en vigencia para los Estados Partes del MERCOSUR a 
los treinta dlas siguientes a la fecha del depósito del cuarto instrumento de ratificación 
ante el Gobierno de la República del Paraguay. 


El presente Protocolo entrará en vigencia para los Estados Partes del MERCOSUR y la 
República de Bolivia o la República de Chile, según el caso, treinta dlas después que 
la Secretaría General de la ALADI haya informado a las cinco Partes Signatarias 
correspondientes, que se han completado en dichas Partes los procedimientos internos 
para su incorporación a los respectivos ordenamientos jurídicos nacionales. 


HECHO en la ciudad de Ushuaia, República Argentina, a los veinticuatro días del mes 
de julio del año mil novecientos noventa y ocho, en tres originales, en idiomas español 
y portugués, siendo todos los textos igualmente auténticos. 
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SEÑOR PRESIDENTE.- Léase el proyecto. 
(Se lee) 
-En discusión general. 


Tiene la palabra el Miembro Informante, señor Senador 
Pereyra. 


SEÑOR PEREYRA.- Señor Presidente: la vigencia del Tra- 
tado de Asunción y la consecuente creación del MERCOSUR 
ha ido teniendo repercusiones no sólo en lo comercial y en lo 
social, sino también en lo político. Algunas veces, el tema ha 
sido tratado en el Senado en debates de distinta índole o 
frente a diferentes acontecimientos. 


Concretamente, este Protocolo refiere a la necesidad de 
que esta asociación de Estados se comprometa a la observan- 
cia del sistema democrático de Gobierno. En el preámbulo del 
Tratado de Asunción se establece la necesidad del respeto por 
el régimen democrático entre las partes contratantes. 


En la reunión celebrada en Las Leñas el 27 de junio de 
1992, en la declaración presidencial efectuada, se dejó expre- 
samente sentada la aspiración de que la plena vigencia de las 
instituciones democráticas es condición indispensable para la 
existencia y el desarrollo del MERCOSUR. 


Es en base a estos postulados que luego, por Tratados 
diversos, la República de Bolivia realiza un acuerdo con el 
MERCOSUR, con la misma aspiración. Lo mismo ocurrió 
-por vía separada, como corresponde- con Chile. 


Por el Protocolo de Ushuaia, que es lo que estamos estu- 
diando, el compromiso del MERCOSUR rige, no sólo para 
sus países miembros, sino que también incluye a Bolivia y 
Chile. 


En el artículo 1% se dice que la plena vigencia de las 
instituciones democráticas es condición esencial para el desa- 
rrollo de los procesos de integración entre los Estados parte 
del presente Protocolo. 


En el artículo 3” se establece lo que corresponde en el caso 
de la ruptura del orden democrático. Dice así: «Toda ruptura 
del orden democrático en uno de los Estados Partes del pre- 
sente Protocolo dará lugar a la aplicación de los procedimien- 
tos previstos en los artículos siguientes». Posteriormente, se 
prevé qué se hace cuando uno de los países quiebra el sistema 
democrático. Es así que el artículo 4” establece: «En caso de 
ruptura del orden democrático en un Estado Parte del presente 
Protocolo, los demás Estados Partes promoverán las consultas 
pertinentes entre sí y con el Estado afectado». Por su parte, el 
artículo 5 señala: «Cuando las consultas mencionadas en el 
artículo anterior resultaren infructuosas, los demás Estados Par- 
tes del presente Protocolo, en el ámbito específico de los Acuer- 
dos de integración vigentes entre ellos, considerarán la natu- 
raleza y el alcance de las medidas a aplicar, teniendo en 
cuenta la gravedad de la situación existente». 
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Quiere decir que lo primero que se hará en caso de que un 
Estado quiebre su régimen democrático será realizar consul- 
tas y luego -de continuar esa situación- se podrán aplicar las 
medidas que correspondan. En este aspecto, el mismo artículo 
5%, en su párrafo segundo, expresa: «Dichas medidas abarca- 
rán desde la suspensión del derecho a participar en los distin- 
tos Órganos de los respectivos procesos de integración, hasta 
la suspensión de los derechos y obligaciones emergentes de 
esos procesos». 


Existe toda una gama posible de medidas para adoptar en 
este tipo de casos. 


Más adelante, el artículo 7” reza: «Las medidas a que se 
refiere el artículo 5” aplicadas al Estado Parte afectado, cesa- 
rán a partir de la fecha de la comunicación a dicho Estado, 
del acuerdo de los Estados que adoptaron tales medidas, de 
que se ha verificado el pleno restablecimiento del orden de- 
mocrático, lo que deberá tener lugar tan pronto ese restableci- 
miento se haga efectivo». 


Por su parte, el artículo 8” establece: «El presente Proto- 
colo es parte integrante del Tratado de Asunción y de los 
respectivos Acuerdos de integración celebrados entre el 
MERCOSUR y la República de Bolivia y el MERCOSUR y la 
República de Chile». 


Quiere decir que se incorpora este documento al 
MERCOSUR, ampliado con la adhesión de las Repúblicas 
de Bolivia y Chile. Se trata de un instrumento destinado a la 
vigilancia del régimen democrático en los países firmantes 
del Tratado y también en aquellos que posteriormente han 
adherido a ese compromiso. Como expresé anteriormente, esto 
nos lleva por un camino distinto al que se ha transitado; eviden- 
temente, el principio de no intervención queda afectado en las 
formas que establece este Tratado, pero se trata de una interven- 
ción multilateral, aceptada por las leyes de cada Estado. 


SEÑOR GARGANO.- Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Tiene la palabra el señor Sena- 
dor. 


SEÑOR GARGANO.-- Solicité la palabra porque me pare- 
ce que el Senado debe tomar muy en cuenta que está asistien- 
do al debate de uno de los instrumentos jurídicos y políticos 
más importantes del proceso de integración. Después del Tra- 
tado de Asunción y del Protocolo de Ouro Preto, en orden de 
jerarquía institucional, este Protocolo de Ushuaia es el que le 
sigue, puesto que instala lo que se ha dado en llamar la cláusu- 
la democrática; es decir, cualquier participante del proceso de 
integración -como también aquellos que se han vinculado a él, 
como ser Bolivia y Chile- que vulnere el principio de la insti- 
tucionalidad democrática, está sometido «ipso facto» -por la 
ratificación de este Tratado- al examen de su situación por 
parte de los organismos del MERCOSUR y a la aplicación de 
los procedimientos que ha explicado con tanta solvencia el 
señor Senador Pereyra. 
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Insisto, esto me parece de mucha importancia y creo que 
es un avance sustancial en el proceso jurídico institucional en 
América Latina, razón por la cual debemos saludar que en el 
día de hoy el Senado apruebe la ratificación de este Tratado. 
Presumo que se pondrá en vigencia porque, si no estoy equi- 
vocado, somos el tercer país que lo ha hecho. 


SEÑOR SARTHOU.- Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Tiene la palabra el señor Sena- 
dor. 


SEÑOR SARTHOU.- Nosotros compartimos la importan- 
cia de este texto pero señalamos que queda de manifiesto una 
omisión grave del Tratado de Asunción desde el momento 
que en ninguna de sus cláusulas -si bien como señala el señor 
Senador Pereyra hay una referencia en el preámbulo- se asume 
el compromiso de lo que Barbagelata llamaba la «Cláusula De- 
mocrática». Inclusive, esto motivó que la doctrina especializada 
objetara el Tratado de Asunción, no sólo en el plano nacional, 
sino que el autor italiano Massini, en un seminario que se realizó 
aquí, denominado «Italia y Uruguay - MERCOSUR», señalaba 
una especie de afasia principista en el texto del Tratado, en la 
medida en que en ninguno de sus artículos, que son los vincu- 
lantes -no en el preámbulo- aparecía alguna referencia al ré- 
gimen democrático o a los derechos humanos, sobre todo tra- 
tándose de países que venían de tristes y durísimas experien- 
cias de violación a los derechos humanos y laborales. Es más: 
los Legisladores fueron los que percibieron esto en un princi- 
pio y en la primera reunión que se hizo en Paraguay hicieron 
una declaración tratando de salvar esa omisión. También es- 
tán los antecedentes de «Las Leñas» y este Protocolo, tal 
como señaló el señor Senador Pereyra. 


De todas maneras, pensamos que si en algún momento se 
revisa el texto dispositivo habrá que establecer esto como una 
condición de la integración en las estipulaciones que obligan 
al respecto, porque eso tendría una filosofía de la integración 
ligada al sistema democrático y a la defensa de los derechos 
humanos. 


Queríamos señalar esto porque en su momento discutíamos 
esta omisión y consideramos que esta vía es una manera de 
reparar esa circunstancia. Recuerdo que cuando se planteó el 
problema de Paraguay había una especie de vacío en la inte- 
gración, por cuanto no había manera de establecer una obliga- 
ción de acatar esa cláusula de respeto a los principios demo- 
cráticos. 


En consecuencia, simplemente deseamos sumarnos al apo- 
yo a este texto y en el momento en que se pueda convocar al 
Consejo del Mercado Común y sea posible arbitrar modifica- 
ciones, habría que establecer como filosofía de la integración 
en los textos vinculantes esta necesidad de respeto a las cláu- 
sulas democráticas y también a los derechos humanos y labo- 
rales. 


SEÑOR PEREYRA.- Pido la palabra. 
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SEÑOR PRESIDENTE.- Tiene la palabra el señor Sena- 
dor. 


SEÑOR PEREYRA.- Coincido con el señor Senador Sar- 
thou en cuanto a que al Tratado de Asunción le faltaba esta 
cláusula. De todos modos, el artículo 8” del Protocolo que 
estamos considerando establece que el presente Protocolo es 
parte integrante del Tratado de Asunción y de los respectivos 
Acuerdos de Integración celebrados entre el MERCOSUR y 
las Repúblicas de Bolivia y Chile. 


De todos modos, esto no es incompatible con la posibili- 
dad de que se revise el Tratado, más allá de que ahora está 
salvada esa falencia a través del artículo 8*. 


SEÑOR CARVALHO.- Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Tiene la palabra el señor Sena- 
dor. 


SEÑOR CARVALHO.- Señor Presidente: quiero expresar 
mi acuerdo con los criterios planteados por los señores Sena- 
dores Pereyra y Gargano en lo referente a la trascendencia del 
acto de aprobación legislativa que está cumpliendo el Senado 
de la República en el día de hoy. 


Efectivamente, las disposiciones que estamos sancionando 
vienen a incorporar un elemento político básico que estaba 
ausente en el Tratado de Asunción -lo que no debió suceder- 
más allá de que como se dijo había algunas referencias en el 
preámbulo. El Protocolo que estamos considerando e incorpo- 
rando a nuestro Derecho Positivo tiene una importancia que 
no vacilo en calificar de trascendente, ya que a partir de ahora 
queda claro -y no es susceptible de ninguna duda- que la vi- 
gencia del orden democrático en los Estados Miembros del 
MERCOSUR y en aquellos que aspiran a integrarse a él, es 
condición ineludible para que se mantenga y profundice ese 
proceso de integración. 


Se establece que aquellos Estados en los cuales el orden 
democrático -que supone consustancialmente la plena vigen- 
cia de los derechos humanos- no se mantenga, dejarán de for- 
mar parte del MERCOSUR o tendrán imposibilitado su acceso 
a este acuerdo. 


Creo que la situación política de nuestros países -en alguno 
de los cuales todavía no se ha consolidado efectivamente el 
proceso de transición hacia la democracia- hacía necesaria la 
sanción de una norma de estas características, la cual ya fue 
anunciada en la declaración presidencial de «Las Leñas», en el 
año 1992. Naturalmente, todo esto se refuerza mucho más con 
su incorporación expresa al texto del Tratado de Asunción. 
Tengo la sensación de que la cláusula democrática dentro del 
MERCOSUR ya ha jugado un papel de cierto peso en la solu- 
ción de situaciones planteadas en algunos de los países miem- 
bros, tal como ocurrió hace algunas semanas en el Paraguay. 
Expreso mi convicción de que la incorporación al tratado de 
esta cláusula, seguramente, prevendrá en el futuro desarrollos 


412-C.S. 


políticos no deseados en perjuicio de las instituciones demo- 
cráticas. 


SEÑOR GARCIA COSTA.- Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Tiene la palabra el señor Sena- 
dor. 


SEÑOR GARCIA COSTA.- Manifiesto mi alarma con res- 
pecto al Tratado que estamos analizando el cual, según tengo 
entendido, es la primera vez que está en conocimiento del 
Parlamento y requiere de su ratificación. Originalmente, su 
temática no forma parte del Tratado MERCOSUR. Este orga- 
nismo nunca fue pensado como un organismo político. En 
esta línea de pensamiento, algún señor Senador mencionó, con 
pleno derecho, la posibilidad de agregar al esquema de 
este Tratado los derechos humanos, los derechos gremia- 
les. En realidad, no sabemos cuál puede ser el límite del 
MERCOSUR de ahora en adelante. Si esta es una nueva 
frontera del MERCOSUR, creo que deberíamos hacer un aná- 
lisis cuidadoso. Los objetivos planteados nos parecen muy 
plausibles: que haya democracia en todos los Estados. Pero no 
necesito decirle al Senado lo que esto implica. Seguramente 
nos podemos referir con facilidad al Paraguay, ¿pero también 
debemos incluir a Argentina y a Brasil en sus normas cuando 
ocurran hechos que nos parezcan atentatorios desde el punto 
de vista democrático, aun cuando sabemos bien que éste es un 
concepto muy dubitativo? En este mismo Cuerpo existen dife- 
rencias cardinales acerca de lo que consideramos democracia. 
Sin querer reabrir un debate, recordemos que algunos señores 
Senadores piensan que en Cuba existe una democracia perfec- 
ta, en tanto otros consideran que es una democracia a medias 
y otros dicen que no lo es. 


De aprobarse esta norma, el MERCOSUR será un instru- 
mento de vigilancia política. Me interesaría analizar este tema 
en otra ocasión, dándole un alcance diferente al debate y no 
solamente como uno de los tantos tratados y convenciones en 
buena parte intrascendentes que en esta sesión estamos ratifi- 
cando. Esto es el MERCOSUR con otro alcance. Ya no alcan- 
za sólo al ámbito financiero y económico, tal como fue conce- 
bido, sino que además se agrega otro tema. Tengo la seguridad 
-y pienso que cualquier observador político podrá compartir- 
lo- de que los custodios del nuevo sistema no van a ser Uru- 
guay ni Paraguay, sino los países grandes -cuando les parezca 
oportuno- porque a ellos les damos -a pesar de que pretenda- 
mos otorgársela a Uruguay- la custodia de los regímenes polí- 
ticos. 


En resumen, si es voluntad hacer un organismo custodio de 
la democracia de los seis países a los que se refiere este 
documento, deberíamos examinar el tema desde ese punto de 
vista. Este documento no es simplemente una declaración ge- 
nerosa de adhesión a la democracia o a principios tan caros a 
nuestra tradición. Seguramente, todos podemos hacer muy 
bellos discursos al respecto. Aquí se trata de potestades que 
nos pueden dejar fuera de un determinado organismo al cual 
pertenecemos y queremos pertenecer. En este Parlamento se 
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discutió largamente el Tratado de Asunción y nunca escuché 
que se tuvieran en cuenta los aspectos políticos de los países 
intervinientes. Ahora introducimos ese ángulo. ¿Será positi- 
vo? Estoy dispuesto a discutir el asunto en otro momento. 
Pero me alarma que consideremos como una gran victoria o 
adelanto que ahora el MERCOSUR -incluyendo a Bolivia y a 
Chile- se constituya en custodio de la democracia del cono sur 
de América. Creo que el Senado debe analizar el alcance de 
lo propuesto y no solamente realizar un adelanto declarativo 
de apoyo a la democracia y a otros conceptos cuya sola men- 
ción es suficiente para lograr nuestra total adhesión. El señor 
Senador Pereyra me acota que esto no debe ser tan así. Le 
agradecería que me lo demuestre, siendo que cuando se 
reúnen -se dice específicamente- los demás países del 
MERCOSUR, en ausencia necesaria y forzosa del cuestiona- 
do, para analizar su situación, lo declaran no demócrata y lo 
expulsan del MERCOSUR. Este no es el MERCOSUR que 
concebimos en su actual forma, sino que tiene alcance políti- 
co, con potestad de incursionar en la soberanía de los Estados 
y en la capacidad de estos de decidir sobre sus propios desti- 
nos. Siendo así, ingresamos en un tema sobre el cual no deseo 
polemizar en este momento, pero que será necesario analizar. 
No creo que sea esta la ocasión, ya que simplemente estamos 
repasando -no quiero ser ofensivo- tratados que fueron apro- 
bados en la Cámara de Representantes y que en principio se 
supone este Cuerpo va a votar sin mayor discusión. Reitero 
que este tema merece un mayor análisis que el que se ha 
brindado por la Comisión y el Senado. 


SEÑOR PEREYRA.- Pido la palabra para una aclaración. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Tiene la palabra el señor Sena- 
dor. 


SEÑOR PEREYRA.- El Tratado de Asunción, tal como 
surge de su análisis, es un Tratado marco. Dentro de él, fre- 
cuentemente, vamos a encontrar incrustadas cosas nuevas que, 
de pronto, debieron preverse en el Acuerdo. De no ser así, se 
van incorporando a través de estos protocolos; se va nutriendo 
el MERCOSUR mediante estas disposiciones. Por supuesto 
que pueden ser cosas nuevas y revolucionarias, tanto que qui- 
zás dentro de un tiempo tengamos que estudiar el problema 
vinculado con la extraterritorialidad de la ley, o sea, la crea- 
ción de tribunales de justicia, tal como existe en la Comunidad 
Económica Europea. Evidentemente, en algún momento ten- 
dremos que dedicarle tiempo a ese asunto. Hace uno o dos 
años, no recuerdo bien, en Paraguay se celebró un congreso en 
el que participaron especialistas provenientes de Europa y de 
distintos países de América, a fin de analizar la creación 
de una Justicia que dilucide los conflictos que surjan en el 
MERCOSUR en el ámbito del Derecho Privado. 


Entonces, creo que vamos a encontrar muchas cosas nue- 
vas y esta es una de ellas. 


El otro aspecto que me parece hay que tener en cuenta es 
que las disposiciones que se puedan establecer contra un Esta- 
do, según el artículo 6”, serán adoptadas por consenso. Es 
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decir que si hay un solo Estado que no lo quiere, la decisión 
no se aplica, porque se toma por consenso. De manera que 
creo que esto salva las objeciones que se han hecho. 


SEÑOR SARTHOU.- Pido la palabra para una aclaración. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Tiene la palabra el señor Sena- 
dor. 


SEÑOR SARTHOU.- Señor Presidente: nosotros tenemos 
conciencia de la importancia que tiene el respeto hacia el or- 
den soberano del país, pero aquí hay términos que son bastan- 
te precisos. Por un lado, se habla de la ruptura del orden 
democrático, lo cual implica un fenómeno de alteración del 
orden jurídico democrático. La expresión «ruptura» clarifica 
bien que se trata de una situación excepcional que refiere a 
una conmoción en el orden democrático. 


Por otro lado, existe una intervención del país que presun- 
tamente ha incurrido en esa ruptura desde el momento en que 
el artículo 4” establece que se van a promover las consultas 
entre sí y con el Estado afectado. Eso se va a dar en el marco 
del análisis de los hechos y va a intervenir también el Estado 
afectado. Sólo si las consultas son infructuosas se analizará 
qué medidas pueden adoptarse. 


Por último, las medidas adoptadas, como señalaba el señor 
Senador Pereyra, serán establecidas por consenso. Esto quiere 
evitar esa asimetría de poder que existe en esta integración, 
con la presencia de países de mayor poder económico y gene- 
ral en América Latina, como son Argentina y Brasil. Si bien 
existe la posibilidad de que una situación de alteración puede 
generar dificultades, creo que todos los mecanismos utilizados 
-el concepto de ruptura del orden jurídico democrático, la in- 
tervención de consultas y el consenso- son elementos median- 
te los cuales se trata de lograr -y me parece que lo hacen- un 
equilibrio frente a la absoluta previsión en el Tratado. Acá 
existe una filosofía de respeto al orden democrático que si 
bien puede plantear algunos problemas en su ejecución, es 
claro que, por otra parte, ha establecido ciertas garantías bus- 
cando conciliar ambos aspectos, o sea, el del respeto a la sobe- 
ranía pero, a su vez, una filosofía determinada de democracia 
y de respeto de los derechos fundamentales de las personas. 


SEÑOR GARCIA COSTA.- Pido la palabra para una acla- 
ración. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Tiene la palabra el señor Sena- 
dor. 


SEÑOR GARCIA COSTA.- Señor Presidente: brevemen- 
te, quisiera acotar que el señor Senador Pereyra señaló que el 
Tratado del MERCOSUR es un Tratado marco, que se ha ido 
rellenando. Pero precisamente la palabra «marco» está alu- 
diendo al alcance del Tratado; está limitándolo. Cuando se 
me dice que hay un Tratado marco, entiendo que se delimitan 
las posibilidades que dentro del mismo se puedan llevar a 
cabo. Quien lea el Tratado de MERCOSUR, no va a encontrar 
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en ninguna parte referencias de tono político sobre los países 
socios del MERCOSUR. El concepto pues de «Tratado mar- 
co» no se refiere a eso. El término «Marco» alude a que, dado 
el esquema general del Tratado, en su aplicación y desarro- 
llo, se van afiatando, regularizando y agregando normas. 
Pero ello dentro del «Marco». El tema político está fuera de 
él. Lo amplía. Si ese es el objetivo que se quiere, lo podemos 
discutir, pero no pretender que se halla en el Tratado del 
MERCOSUR. 


Por otro lado, si el MERCOSUR gira en torno al consenso 
como método de adoptar resoluciones, ello no cambia la fun- 
damentación de mis preocupaciones. Si por consenso se deci- 
de hacer daño a algunos de los países integrantes, el consenso 
también puede ser injusto. 


El señor Senador Sarthou -que creo recordar no votó el 
Tratado de MERCOSUR; por otras razones, no éstas, pero fue 
uno de los dos únicos diputados que no lo apoyó- nos expresa 
que por lo dispuesto en uno de los artículos del documento en 
estudio se realiza un análisis, una consulta con el país involu- 
crado. A mi modo de ver, señor Presidente, esto es mucho 
peor, porque estamos asistiendo poco menos que al juzga- 
miento de un país, al que se va a convocar, se le va a inquirir 
y después los otros van a resolver por consenso y sin interven- 
ción del Estado en cuestión. ¿Ese es el sistema que el Senado 
y la República Oriental del Uruguay están dispuestos a acep- 
tar? Nos llaman, nos preguntan, nos inquieren, responde- 
mos, nos dan vista, etcétera; es un juzgamiento del país. 
Terminado el seudo proceso, los otros se reúnen y resuelven, 
por consenso, que no somos demócratas y que, por lo tanto, 
se nos ha sancionado o se ha suspendido nuestra asociación 
al MERCOSUR. Señor Presidente: el tema es de gran exigen- 
cia y responsabilidad para el Senado. Estamos ampliando el 
MERCOSUR a la esfera política. Eso es posible, pero debe ser 
medido con mucho cuidado y no creo que ni siquiera sea el 
momento político adecuado del país para analizar este tipo de 
cosas. 


SEÑOR RICALDONI.-- Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Tiene la palabra el señor Sena- 
dor. 


SEÑOR RICALDONI.- Deseo señalar mi total acuerdo, 
no sólo con el informe del señor Senador Pereyra sino tam- 
bién con las aclaraciones que hizo, que me parecen de una 
total rotundidad. Creo que este Protocolo de Ushuaia, sin duda, 
significa un avance institucional dentro del proceso de inte- 
gración de la región; no me cabe ninguna duda de ello y creo 
que tampoco le cupo ninguna a los miembros de la Comisión 
de Asuntos Internacionales del Senado y a los integrantes de 
la Cámara de Representantes. En modo alguno esto significa 
no tomar en consideración las expresiones que en contra de 
este Tratado -porque de un Tratado se trata- se han vertido en 
Sala, pero deseo manifestar que no tengo el honor de compar- 
tirlas. 
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Se ha dicho que por medio de las disposiciones que esta- 
mos considerando se está juzgando si un país continúa en las 
prácticas democráticas o las ha abandonado. Sí, hay que decir 
que efectivamente es así. Este Tratado establece el derecho de 
sus pares, que son los demás Estados parte, de determinar por 
consenso -como también lo señalaba el señor Senador Sar- 
thou- si un «socio» -dicho entre comillas- continúa dentro del 
régimen democrático o no. No es algo en lo cual los Estados 
parte del MERCOSUR, más Bolivia y Chile, hayan hecho una 
innovación en el Derecho Internacional, como en su momento 
puede haberse sostenido, y con fundamento, que en América 
Latina se institucionalizó tanto el derecho de asilo como el de 
la no intervención que, sin falsas vanidades, creo que son 
creación de los países de esta región; no me voy a detener en 
eso, porque es algo muy conocido. Me parece que en este 
tema no estamos innovando. En Europa existe esta cláusula 
democrática y creo que eso lo decía hace un rato el señor 
Senador Pereyra en una intervención por vía de aclaración. 


Creo que es una medida de higiene política absolutamente 
imprescindible. No hay proceso de integración que se realice 
cabalmente si, además de considerar las cuestiones vinculadas 
a lo puramente material, como la libertad en el tránsito de 
bienes y de personas y aspectos de ese estilo, no se busca una 
homogeneidad en los sistemas políticos. Esta homogeneidad 
no tiene que ver con la uniformidad total, pero sí con princi- 
pios que ningún Estado o gobierno puede dejar de practicar y, 
evidentemente, cuando se abandonan las prácticas democráti- 
cas es absolutamente inevitable que un proceso de integración 
no funcione adecuadamente. 


En los textos, frecuentemente se habla de los requisitos 
para afirmar un proceso de integración. Uno de ellos es la 
previsibilidad -siempre manifiesto esto, pero pienso que vale 
la pena repetirlo- en cuanto a la conducta de los demás inte- 
grantes de la asociación o de esa sociedad. Otro es la comuni- 
cación fluida entre los distintos sectores interesados de los 
Estados que forman parte del proceso. Hay muchos más re- 
quisitos, pero quiero poner énfasis en el que tiene que ver con 
un código de valores que más que políticos son éticos y que 
deben ser practicados efectivamente por todos aquellos invo- 
lucrados en un proceso como éste en el MERCOSUR. Dicho 
código de valores es fundamental, y ésta no es una expresión 
meramente retórica. Reitero que un proceso de este tipo no 
funciona nunca sin el ingrediente político y, dentro de éste, 
sin las prácticas democráticas. 


Básicamente, el ingrediente político y las prácticas demo- 
cráticas muchas veces ponen de manifiesto las coincidencias y 
las discrepancias, que se advierten con mucha mayor certeza 
que cuando todo se reduce a lo meramente democrático como 
el discutir si tal o cual arancel es adecuado o si las prácticas 
no arancelarias constituyen la violación de un acuerdo. 


Cuando todos los países practican la misma conducta polí- 
tica se sabe realmente hasta dónde se quiere llegar en un 
proceso de integración y, dentro del MERCOSUR, a nadie 
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más que al Uruguay -estoy absolutamente convencido de ello- 
le interesa la inclusión de disposiciones de este tipo. 


Quisiera mencionar -aclaro que personalmente formé 
parte de la Comisión del MERCOSUR pero he renunciado 
a ella- algo que rescato de la actividad del Parlamento del 
MERCOSUR y también del Parlamento Latinoamericano: me 
refiero a la permanente preocupación de los legisladores de 
todos los lemas partidarios del Uruguay en cuanto a la reafir- 
mación de los principios democráticos. Pobre futuro de un 
país pequeño como el Uruguay -más allá de lo grande que por 
suerte es en otros aspectos- si no apuesta a la vigencia del 
Derecho Internacional y, al mismo tiempo, al mantenimiento 
de los sistemas democráticos. 


La ruptura de un sistema democrático en un país grande, 
desde el punto de vista de las cuestiones generales y las cifras 
macroeconómicas, naturalmente no tiene la misma trascen- 
dencia que en un país pequeño como el Uruguay. 


He escuchado decir que hay un Tratado marco, el de Asun- 
ción, que no previó esta forma de integración política -hay que 
decirlo claramente- y, asimismo, se plantea cómo el Protocolo 
de Ushuaia podría ir más lejos que el referido Tratado marco. 
Personalmente, considero que si se piensa un instante sobre 
estas cuestiones que ha señalado el Senador García Costa, que 
creo son de tipo jurídico, se verá que no son como se ha 
manifestado. Este Tratado es tan Tratado como el Tratado mar- 
co y pienso que, incluso, si fuera más lejos que este último, no 
significaría otra cosa que el hecho de que los mismos Estados 
que establecieron dicho Tratado marco ahora deciden ir más 
lejos y extender el proceso de integración a la cuestión de 
supervivencia de las prácticas democráticas dentro de los dis- 
tintos países. Eso no viola ninguna norma de Derecho consti- 
tucional ni institucional, pues se supone que cualquier Tratado 
marco puede ser ampliado o modificado por la voluntad de 
quienes otorgaron el convenio internacional inicial. 


Por ello, señalo mi complacencia con el contenido de este 
Protocolo y creo que no es buena cosa -naturalmente, lo digo 
con la consideración que me merecen las opiniones en otro 
sentido- que antepongamos el tema de la no intervención -que 
está implícito en la resistencia del señor Senador García Costa 
a dar su voto a este proyecto- al principio de la práctica de las 
normas democráticas en los países. Otra cuestión es lo que 
cada uno de nosotros entienda por democracia, ya que dentro 
de este Senado todos somos demócratas y actuamos como 
tales, pero podemos tener -de hecho, sabemos que las tenemos 
dentro de las distintas Bancadas- opiniones diferentes acerca 
de lo que es una democracia. Sin embargo, en cuanto al con- 
cepto de democracia y a la validez de agregar a la integración 
económica el aspecto político de que efectivamente se haga 
democracia en un país, creo que no podemos diferenciarnos. 


Para terminar, quisiera citar nuevamente al señor Senador 
Sarthou. La cláusula democrática que efectivamente se incor- 
pora a la normativa internacional del MERCOSUR y sus aso- 
ciados es algo que permite llegar a sanciones muy graves, 
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pero no las establece automáticamente. Si leemos detenida- 
mente el artículo 5%, podemos constatar -como ya se ha seña- 
lado en Sala- que empieza con las consultas con el Estado que 
habría abandonado el sistema democrático y luego, por con- 
senso de todos menos el país involucrado, se consideran la 
naturaleza y el alcance de las medidas a aplicar teniendo en 
cuenta la gravedad de la situación. En el segundo inciso de 
este mismo artículo se agrega que las medidas abarcarán des- 
de la suspensión del derecho a participar en los distintos ór- 
ganos de los respectivos procesos de integración, hasta la 
suspensión de los derechos y obligaciones emergentes de estos 
procesos. Vemos que hay una gran elasticidad, una gran va- 
riedad de posibilidades pero, como ya se ha dicho en este 
Recinto, la garantía deriva del hecho de que todo esto se 
deberá adoptar por consenso, previa consulta con el Estado 
interesado. 


Me parece que, realmente, este es un verdadero avance 
sobre lo puramente material establecido en el llamado Trata- 
do-marco de Asunción. Insisto en que no se puede privilegiar 
el principio de la no intervención frente al del respeto de la 
democracia dentro de los Estados Parte del Tratado de Asun- 
ción. Considero que hoy en día no hay quien pueda pensar 
que la no intervención está por encima de las prácticas demo- 
cráticas y no lo dice solamente quien habla, sino todos los 
tratados de Derecho Internacional modernos. 


SEÑOR GARCIA COSTA.- Pido la palabra para contestar 
una alusión. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Tiene la palabra el señor Sena- 
dor. 


SEÑOR GARCIA COSTA.- Felicito la intervención siem- 
pre lúcida y de gran honestidad del señor Senador Ricaldoni. 
De acuerdo a ella, concluimos que esta es una modificación 
del Tratado del MERCOSUR. Incluso, para explicar el alcan- 
ce de este documento, dice que ya no es meramente discutir 
sobre un arancel, es decir, sobre cosas menores. Aclaro que 
esto último no lo dice el señor Senador Ricaldoni sino el que 
habla. Ahora vamos a discutir sobre el marco político en el 
que viven los países del MERCOSUR. Seguramente es más 
importante lo que aquí se plantea que el marco económico. 
Tendríamos que consultar a la opinión pública si estamos 
dispuestos a constituir una asociación con cuatro o cinco paí- 
ses que les permita ser custodias de nuestro orden interno, que 
opinen sobre cuál es el tipo de democracia que nos conviene y 
qué actitudes del Uruguay son buenas o malas. Todo esto, y 
medido por el rasero de esos países, nos dejará o no continuar 
en una asociación llamada MERCOSUR, que en su oportuni- 
dad estudiamos y aceptamos totalmente. En ese sentido, re- 
cuerdo el debate muy enriquecedor que se realizó en torno al 
tema MERCOSUR. Del mismo modo, en este momento pedi- 
ría que se haga un debate parecido sobre este nuevo significa- 
do de MERCOSUR. 


También señala el señor Senador Ricaldoni -es lo último 
que quiero decir, pues ya he hablado suficiente- la elasticidad 
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con la que se pueden mover los países del MERCOSUR de 
acuerdo con este nuevo marco. Precisamente, eso es lo que no 
queremos. ¿Elasticidad en materia política?, ¿capacidad de 
los demás de mirar nuestra vida intransferible de país sobera- 
no e independiente?, ¿elasticidad para saber cómo van a pro- 
ceder frente a los cambios que el Uruguay quiera realizar? No 
lo admito. 


Vuelvo a formular la pregunta que ya hice: ¿seremos tan 
elásticos y tan duros con Brasil, con Argentina, o seremos 
elásticos con ellos aceptando las actitudes que tomen? Cuando 
se dan potestades, señor Presidente, hay que medir a quiénes 
se le dan. Todos sabemos que esto no es una potestad que se 
le da a Paraguay, porque éste no va a analizar la vida del 
Uruguay, sino a las grandes potencias que actúan dentro del 
MERCOSUR. Un marco económico y aduanero como el ac- 
tual del MERCOSUR, podemos aceptarlo, y bastante que su- 
frimos porque son tan grandes algunos socios que a veces nos 
cuesta soportar sus medidas. Esto es lo que nos ha pasado 
constantemente con algún vecino, pero de eso a lo otro, creo 
que hay una gran diferencia. Pienso que este tema debemos 
analizarlo con mucho cuidado y tendremos que hacer un deba- 
te público que permita que el Uruguay tome conciencia del 
paso que está por dar. 


SEÑOR BERGSTEIN-- Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Tiene la palabra el señor Sena- 
dor. 


SEÑOR BERGSTEIN.- Vamos a ser muy breves y no va- 
mos a reiterar conceptos que ya se han expuesto en este Re- 
cinto. No hay duda de que estamos ante un tema importante 
y, en ese sentido, sólo cabe expresar el beneplácito por la 
intervención del señor Senador García Costa, cuyas palabras 
han generado este debate. Pero de ahí no debe deducirse que 
la ratificación del Protocolo de Ushuaia sea algo así como un 
rayo caído del cielo. Hace ya varios años que en el ámbito de 
los distintos países integrantes del MERCOSUR, reiterada- 
mente e incluso al más alto nivel, se ha venido manifestando 
la conveniencia de plasmar, de alguna manera, un compromi- 
so democrático de los países que integran el MERCOSUR. De 
esta manera, en los últimos dos o tres años, hubo declaracio- 
nes de voceros muy calificados y el Protocolo de Ushuaia lo 
que hizo en realidad fue recoger algo sobre lo que ya había, a 
nivel de los distintos Poderes Ejecutivos, un principio de acuer- 
do. Fue así que se implementó un mecanismo prudente, a la 
luz de los conceptos del Derecho Internacional Público y su 
adaptación con los principios que estructuran la soberanía de 
los Estados y con los procesos de integración regional y mun- 
dial. Hay una evolución en el mundo contemporáneo y en el 
derecho como producto de la sociedad, de cierta forma, que 
recoge esa evolución y se retroalimentan, porque el derecho es 
producto y, al mismo tiempo, es factor que incide en la evolu- 
ción de la sociedad. 


Hasta aquí, señor Presidente, quizás no hayamos dicho 
nada que no se haya expresado por parte de los anteriores 
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oradores. Pero hay un aspecto que es el que en definitiva 
motiva nuestra intervención, que quizás no sea compartido 
por todos, pero que no ha tenido la atención debida, a nuestro 
modo de ver. Aquí no se trata de que está lo económico por 
un lado y lo político por otro; no estamos discutiendo que una 
cosa es la integración, con sus proyecciones comerciales y 
económicas, y que otra es la democracia, como un fenómeno 
político con el cual todos estamos consustanciados. Creemos 
que hay una infinidad de vasos comunicantes entre la integra- 
ción, como fenómeno regional económico, y la consolidación 
democrática entre los países que forman parte de ella, no solo 
por razones muy valiosas de principios, sino también por mo- 
tivos de orden práctico. Es difícil concebir la libre circulación 
de personas y de bienes cuando en uno de los Estados interlo- 
cutores se ha producido una quiebra frontal de su estructura 
democrática. Precisamente, estaba en la semilla de la creación 
del MERCOSUR la iniciación de un proceso dinámico, del 
cual el Protocolo de Ushuaia es una de sus etapas. Por esta 
razón, pensamos que en modo alguno deben disociarse los 
aspectos estrictamente económicos de los políticos. Diría que 
casi son las dos caras de una misma moneda. Es difícil conce- 
bir la integración del MERCOSUR -con el cual nuestro país 
está profundamente comprometido- y al mismo tiempo imagi- 
narla con Estados no democráticos, porque este Tratado es 
algo más que el intercambio comercial entre países. 


El MERCOSUR es un status especial por el cual los dis- 
tintos países que lo integran proponen apuntalarse y apoyarse 
en el progreso recíproco de sus sociedades. Esto es de tal 
manera que, tal como está estructurado ese principio de 
vigencia de las instituciones democráticas como condición 
esencial para el desarrollo del proceso de integración en el 
MERCOSUR, puede entenderse muy bien que, en primer tér- 
mino, se busca un efecto disuasorio o, como dirían los pena- 
listas, un efecto de prevención general. Por este motivo, la 
primera etapa consiste, como se dice en una de sus disposi- 
ciones, en consultas entre sí y con el Estado afectado. Lue- 
go, si esto resulta infructuoso, comenzaría una segunda eta- 
pa. Digo esto porque no debemos olvidar que en América 
Latina -incluso, dentro del MERCOSUR- no todos los países 
han llegado al mismo grado de madurez democrática. Los hay 
que nunca, a lo largo de su historia como países independien- 
tes, supieron de la convivencia democrática antes de la déca- 
da que está próxima a finalizar. 


Entonces, estas disposiciones son algo más que ratificacio- 
nes programáticas, porque tienen un aspecto preventivo o di- 
suasorio, de utilidad innegable. 


Para terminar, señor Presidente, quiero decir que creo que 
del Protocolo de Ushuaia se desprenden dos mensajes. Uno de 
ellos es el relativo a la vigencia de la preocupación por un 
proceso permanente de consolidación democrática en América 
Latina, ya sea dentro o fuera del MERCOSUR. 


El otro tiene que ver con el compromiso de la integración 
del MERCOSUR en la cual, a nuestro juicio, está comprome- 
tido el futuro del país. La democracia es garantía de integra- 
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ción, porque iguala aspectos fundamentales, condiciones bási- 
cas de lo que es un proceso de ese tipo. 


En consecuencia, los dos mensajes están vigentes y esta- 
mos en condiciones de votar la aprobación de este Protocolo 
en los mismos términos en que ha venido de la Cámara de 
Representantes. 


Nada más, señor Presidente. 


(Ocupa la Presidencia el señor Senador Luis Alberto He- 
ber) 


SEÑOR SANTORO.-- Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE (Don Luis A. Heber).- Tiene la 
palabra el señor Senador. 


SEÑOR SANTORO.- Señor Presidente: comenzamos ma- 
nifestando nuestra total adhesión a las expresiones vertidas en 
Sala por el señor Senador García Costa, relacionadas con el 
análisis del Protocolo que hoy está realizando el Senado. 


Estimamos que, a pesar de que se trate ahora el Protocolo 
de Ushuaia y las cláusulas que en él se incorporan, en rela- 
ción con la exigencia de que sean gobiernos o sistemas demo- 
cráticos los que integren el MERCOSUR, cabe señalar que 
este no es un tema de ahora, sino uno que, de tanto en tanto, 
se reitera en nuestra historia política, tal como está ocurrien- 
do en este momento. 


Tenemos aquí un artículo periodístico publicado no hace 
mucho tiempo, que hace referencia a una doctrina que se trató 
de promover en América, a través de la actuación como Mi- 
nistro de Relaciones Exteriores de un eminente ciudadano de 
nuestro país, el doctor Eduardo Rodríguez Larreta, en el año 
1945. Se trata de la tan conocida doctrina del paralelismo 
existente entre la democracia y la paz. Ahora sería el parale- 
lismo entre la democracia y el MERCOSUR. Prácticamente, 
los conceptos son iguales y las preocupaciones e intenciones 
son las mismas. Descartamos que en esta redacción y en la 
fundamentación favorable que han realizado distintos señores 
Legisladores, en relación con las cláusulas de este Protocolo, 
existe la firme voluntad de establecer el sistema democrático 
como fundamental y esencial para garantizar los derechos 
básicos del individuo, la paz de los países, una integración 
adecuada y una correlación entre las naciones signatarias de 
determinados tratados, tal como ocurre en el MERCOSUR. 
Sin embargo, siempre caemos en la dificultad de determinar 
qué sistema es democrático y cuál no. Ahí aparecen los con- 
ceptos que resultan esenciales y que, con el correr del tiempo, 
se mantienen inalterables en estas repúblicas jóvenes de Amé- 
rica. Me refiero a los conceptos de soberanía y de no interven- 
ción. 


Cabe señalar que con estas disposiciones se afecta esos 
conceptos que son esenciales. Consideramos que con relación 
a estos tratados, que tienen un nacimiento de tipo económico 
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de carácter regional y que implican la integración de los paí- 
ses que los signan por razones de tipo comercial, resulta esen- 
cial evitar que se incorporen conceptos de carácter político, 
como ocurre en esta ocasión. 


Es del caso mencionar que los conceptos de soberanía y de 
no intervención son esenciales. Vale la pena decir que, preci- 
samente cuando el doctor Rodríguez Larreta lanzó su tan co- 
nocida y discutida doctrina de la intervención multilateral, lo 
hace sobre la base de cuestionar, de enfrentar, de poner vallas 
a la intervención de un Estado en la política de otro. Este 
concepto lo manifiesta de forma clara y precisa. 


Entonces, estamos siempre en la misma condición que se 
dio en aquel momento histórico de América Latina y del Uru- 
guay, cuando se desarrolló esta tesis. El propio doctor Rodrí- 
guez Larreta, en aquella oportunidad señalaba, enfáticamente, 
que defendía el principio de no intervención, diciendo que, en 
ese momento, el entonces Secretario Ayudante del Departa- 
mento de Estado de los Estados Unidos y ex-embajador en el 
República Argentina, ratificaba la posición de su país de des- 
cartar la posibilidad de una acción unilateral en América La- 
tina. Esto contraponía el pensamiento de dicho representante, 
con relación a la postura que él sostenía de buena fe. Conven- 
cido, señalaba que con su doctrina del paralelismo entre la 
democracia y la paz, se oponía al principio de intervención 
que, a su vez, era manejado por el mencionado representante 
de los Estados Unidos, de triste historia en el Río de la Plata 
y que todos debemos recordar, porque fue una etapa lamen- 
table de la política exterior del país del Norte. Sin embargo, 
en este momento estamos en la misma situación. Aquí se 
establece, como esencial, el orden democrático para integrar 
el MERCOSUR. Creemos que como declaración es perfecta, 
pero el problema reside en la manera en que se procede a 
instrumentar la posibilidad de generar -determinando por quié- 
nes- una declaración que diga que el orden democrático se vio 
afectado en uno de los países del MERCOSUR. 


En la disposición se señala que se realizarán consultas, en 
las que naturalmente intervendrá el Estado al que se coloca 
en la situación de examinado, afectado o imputado por no 
estar cumpliendo con las normas democráticas. Cabría deter- 
minar de dónde surgen o cómo se establecen estas normas; 
¿se podría decir que son normas democráticas simplemente 
porque cumplen con la Constitución o se exige otra referencia 
para definirlas? Sabemos que se han manejado diferentes te- 
sis; inclusive en nuestro país, en la década del 30, se sostuvo 
que la Constitución vigente en aquel momento -que databa de 
1918- ya no respondía a la opinión mayoritaria y generalizada 
del pueblo uruguayo, por lo que había que proceder a su 
reforma o a quitarle vigencia. Reitero que en aquel entonces, 
el pueblo, el soberano, era partidario de otra postura en el 
orden constitucional. 


Es evidente que entramos en un ambiente donde es muy 
difícil determinar el alcance, el significado, el texto exacto de 
lo que corresponde al concepto de democracia. 
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En el artículo 5* se dice: «Cuando las consultas menciona- 
das en el artículo anterior resultaren infructuosas, los demás 
Estados Partes del presente Protocolo, en el ámbito específico 
de los Acuerdos de integración vigentes entre ellos, conside- 
rarán la naturaleza y el alcance de las medidas a aplicar, 
teniendo en cuenta la gravedad de la situación existente». 
Aquí aparece lo esencial de este tema, es decir, que aparecen 
los otros Estados en un ejercicio pleno de su soberanía. Natu- 
ralmente, se podrá decir que están autorizados por la letra de 
este artículo 5%, pero también aparece la soberanía de los otros 
Estados, de los que juzgan, de los que van a condenar en una 
actitud y condición superior a la del afectado. De esta forma, 
nos ajustamos a lo que siempre se ha dado en esta materia en 
América, donde hay una larga tradición de lucha permanente 
que ha estado marcada por la defensa de los conceptos de 
soberanía y no intervención frente a cualquier otra potencia, 
fundamentalmente aquellas que se han generado dentro de 
América del Sur. Es evidente que por la diversa potencialidad 
de los países que forman este continente, se marca una pre- 
sencia superior de determinados territorios frente a otros. 


Por todas estas razones, no vamos a dar nuestro voto a la 
aprobación de este Protocolo, por cuanto entendemos que hie- 
re principios esenciales que tienen que ver con la realidad 
política del país, como son la soberanía y la no intervención. 
Descartamos la buena intención de quienes lo promueven, 
pero creemos estar continuando con la tradición que ha man- 
tenido nuestro país y los restantes países de América con 
respecto a este tipo de iniciativa. Desconocemos la razón, 
pero de tanto en tanto aparece una iniciativa de este tenor, 
repetitiva de otras que, salvo algunas diferencias de redac- 
ción, en el andar de los años hemos conocido. 


SEÑOR KORZENIAK.- Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE (Don Luis A. Heber).- Tiene la 
palabra el señor Senador. 


SEÑOR KORZENIAK.- Señor Presidente: con toda breve- 
dad me voy a referir al tema para expresar mi opinión favora- 
ble al acto parlamentario de aprobación de este Protocolo. 


En primer lugar, deseo afirmar que en la parte preambular 
del Tratado de Asunción ya estaba previsto que se iba a avan- 
zar en algunos aspectos, como ya se ha señalado. 


En segundo término, quiero decir que este mecanismo tie- 
ne bastante lejanía con la llamada doctrina Larreta, o sea que 
no supone la posibilidad de intervenir cuando un país produce 
una situación de ruptura democrática, que es lo que se exige 
como presupuesto. Naturalmente, sobre este tema pueden ha- 
ber interpretaciones distintas, como sucede con cualquier ley 
o tratado. Lo que supone es la posibilidad, la más grave, de 
no estar asociada con un país en el cual se ha producido una 
ruptura democrática, lo que es muy distinto a lo que se define 
en la doctrina Larreta. 
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En tercer lugar, es una vieja preocupación del Derecho 
Público; probablemente, sea anterior a Rousseau. Precisamen- 
te, él lo planteó frente a una consulta para establecer una 
Constitución en Polonia, un conjunto de leyes sólidas. Desde 
esa época existió la preocupación en el Derecho Público para 
tratar de evitar un golpe de estado. En definitiva, es a lo que 
aquí se alude circunstancialmente cuando se menciona la rup- 
tura democrática. Es más; casi todos los países incluyen, por 
tradición, una norma en sus Constituciones que la mayoría de 
los técnicos dicen -generalmente con razón- que es absoluta- 
mente inútil. Nosotros contamos con el artículo 330, que dice 
que el que atentare o prestare medios para atentar contra la 
Constitución será juzgado, reputado y castigado como reo de 
lesa nación. Naturalmente que quien da un golpe de Estado 
obtiene el gobierno y el poder, por lo que esas normas no se 
podrán aplicar. Por su parte, la Constitución mexicana está 
redactada más o menos en los mismos términos y agrega que 
una vez restablecida la normalidad democrática se hará el 
juicio, etcétera. 


Los juristas que se han ocupado de este tema, que pertene- 
cen a ese linde no muy definido, un poco sinuoso, entre la 
Ciencia Política y el Derecho Constitucional, se han encontra- 
do con que el Derecho interno, aún en el ámbito constitucio- 
nal, no ha podido dar solución a este tema. Alguna vez se ha 
propuesto, por parte de un grupo de expertos en Derecho 
Constitucional y en Ciencia Política, incluir en las Constitu- 
ciones -por un acuerdo regional o universal- una norma que 
declare que los préstamos que contrajeran los países, una vez 
que hubiera habido en ellos un golpe de Estado, se declaraban 
nulos o inválidos para que, de alguna manera, los acreedores, 
los organismos internacionales, se negaran a otorgarlos y de 
esa forma se contribuyera a que no existieran estas situacio- 
nes. Sin embargo, la norma podría ser un «boomerang» en la 
medida en que, producida la situación, los propios acreedores 
que sabían que no iban a poder cobrar y el dictador que iba a 
ser juzgado, por ejemplo por normas como nuestro artículo 
330, podrían hacer persistir los golpes de Estado. 


Existe una inclinación por parte de los expertos -muy mo- 
derna, que no tiene muchos años- a incluir, con cautela y 
prudencia, en acuerdos y tratados que se den en el Derecho 
Internacional, normas que sin intervenir en lo que sucede 
dentro de los Estados permitan a otros Estados tener el dere- 
cho a decidir si van a estar asociados o no con un país que, en 
la consideración de los otros, ha incurrido, no en conductas 
que puedan ser calificadas de no democráticas, sino en «ruptu- 
ras democráticas». Esta es la expresión que se utiliza en este 
Protocolo que, por más que sea llamado de esta manera, se 
trata de un acto de carácter internacional. 


En resumen, me parece que estas son razones suficiente- 
mente válidas para apoyarlo. Además, todos han estado de 
acuerdo en que la intención es buena, aunque quizá la instru- 
mentación pudo haber sido mejor. 


Acaso hubiera sido más técnico decir «ruptura del Estado 
de Derecho» en lugar de «ruptura democrática» para evitar 
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todas estas discusiones sobre el concepto de democracia. De 
todos modos me parece que se ha concebido el punto con la 
suficiente prudencia. En consecuencia, no advierto argumen- 
tos valederos para que se niegue el voto a esta disposición. 


SEÑOR SARTHOU.- Pido la palabra para una aclaración. 


SEÑOR PRESIDENTE (Don Luis A. Heber).- Tiene la 
palabra el señor Senador. 


SEÑOR SARTHOU.- Nos hemos manifestado contrarios, 
sin duda y permanentemente, a la doctrina Rodríguez Larreta 
de intervención multilateral. Digo esto porque aquí se está 
planteando un acto de intervención sobre un país en forma, yo 
diría, de ejercicio de policía en América Latina, donde Esta- 
dos Unidos también realiza intervenciones a las cuales nos 
hemos resistido. 


A mi entender, aquí hay dos características que son muy 
específicas. Téngase en cuenta que por eso no estamos de 
acuerdo con este Senado cuando se trataba de plantear una 
sanción a Cuba frente al Parlatino, lo que todavía no hemos 
resuelto. 


Ahora bien. Quería destacar que hay dos aspectos total- 
mente distintos, porque no se trata de una intervención puniti- 
va para corregir un sistema político ni para incidir sobre su 
realidad; se trata de disponer qué características tiene la inte- 
gración. Es un derecho que tienen todos los asociados a cual- 
quier integración. Me refiero a considerar que si se violan 
derechos sindicales, si se asesina a ciudadanos y si existe un 
golpe de Estado, no sucede nada en cuanto a la aplicación de 
sanciones, pero ese asociado no puede seguir integrando el 
grupo. Todo esto después de un régimen de consultas pero, 
sobre todo, bajo una condición que no se suele dar cuando se 
producen intervenciones multilaterales: el derecho de veto. Si 
nuestro país es parte integrante tiene un derecho de veto por- 
que se establece el consenso y seremos nosotros quienes ten- 
dremos la soberanía de juzgar y de no acompañar ninguna 
interpretación que sea lesiva de la autodeterminación y del 
principio de no intervención. En definitiva, hay que ser muy 
cuidadoso a la hora de pensar en la posibilidad de que esto 
tenga que asimilarse a una intervención sobre los Estados o 
simplemente a disponer estos Estados por consenso si es váli- 
da la integración con un país que ha lesionado o lesiona 
derechos fundamentales que tienen que ver con la democracia 
y con la vida del país. 


Por supuesto que hay un juicio entre iguales que, de algún 
modo, a través del veto impide que una mayoría accidental 
pueda crear una situación que pueda ser censurable y que 
lesione al país. 


Me parece que esa es la diferencia que aquí será posible 
analizar y que la ausencia absoluta -tal como está hoy plan- 
teado el Tratado de Asunción- puede permitir a cualquier 
país, atacando los derechos fundamentales de la persona, se- 
guir integrando el grupo, porque no hay ninguna norma que 
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condicione esta posición. Esto no existe, por lo menos en la 
parte dispositiva del Tratado. Por lo tanto, tendrá todas las 
ventajas y eventualmente las desventajas de que esto sea una 
decisión justa, pero está en manos de cada uno de los países. 
Considerar que existe una cierta asimetría por el poder mayor 
que tienen Brasil y Argentina, va a depender de nuestra dig- 
nidad, esto es, actuar en el MERCOSUR no admitiendo que 
estos países que tienen mayor poder puedan imponer al nues- 
tro una definición en el juicio concreto de si debe o no apar- 
tarse O descartarse la presencia de ese Estado en el concierto 
de la integración. 


(Ocupa la Presidencia el licenciado Hugo Fernández Fain- 
gold.) 


SEÑOR MALLO.- Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Tiene la palabra el señor Sena- 
dor. 


SEÑOR MALLO.- Yo voy a hacer un planteo distinto. 
Voy a indicar que este debate ha sido posible porque el Poder 
Ejecutivo ha tenido una actitud loable y atribuyo ese mérito 
en el haber del señor Ministro de Relaciones Exteriores, quien 
ha enviado al Parlamento este convenio para que la autoridad 
parlamentaria exprese su voluntad. Este hecho no ha ocurrido 
con otros convenios del MERCOSUR. Por ejemplo, el conve- 
nio de «los cuatro con Chile» nunca fue traído para la aproba- 
ción parlamentaria. Existen otros convenios del MERCOSUR 
-como el de la Hidrovía- que modifican el Código de Comer- 
cio y que nunca han sido sometidos a la discusión parlamen- 
taria. 


Anoto como un progreso en la actuación jurídica el hecho 
de que el Poder Ejecutivo haya enviado este convenio a la 
aprobación parlamentaria, que es lo que corresponde en mate- 
ria de Derecho Constitucional. Insisto en que esto es un méri- 
to del doctor Opertti, porque sé que es la tesis que él ha tenido 
frente a situaciones similares. 


SEÑOR PEREYRA.- Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Tiene la palabra el señor Sena- 
dor. 


SEÑOR PEREYRA.- Quiero hacer algunas consideracio- 
nes finales amparándome en las disposiciones que rigen para 
las exposiciones de los miembros informantes. 


La verdad es que no creí que este Protocolo trajera las 
derivaciones a que se ha llegado en esta discusión. De cual- 
quier manera, me siento muy feliz de que la Comisión me 
haya confiado este informe porque comparto el proyecto inte- 
gralmente; mas, lo creo necesario e imprescindible. Lo creo 
imprescindible porque de alguna manera tenemos que tomar 
medidas para garantizar la vigencia del único régimen políti- 
co que preserva la dignidad del ser humano. 
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Se habla de las limitaciones a la soberanía. ¿Es que acaso 
todo el Tratado del MERCOSUR no está impregnado de una 
cantidad de limitaciones a la soberanía? ¿Cuál es el rol de las 
fronteras? ¿Es el mismo ahora que antes del Tratado de Asun- 
ción? No; no es lo mismo. En este régimen del Tratado de 
Asunción los países no pueden imponer, por más defensa de la 
soberanía que esgriman por más amplio concepto de soberanía 
que se tenga. Por ejemplo, no pueden establecer cargas aran- 
celarias O paraarancelarias a los productos que vienen de los 
países signatarios del Tratado. Como ésta, hay una cantidad de 
limitaciones. Incluso, las autoridades de la enseñanza -ya he- 
mos aprobado el Protocolo correspondiente- no serán las úni- 
cas que establezcan los programas de enseñanza en el Uru- 
guay, puesto que tienen que armonizarlos con todos los países 
del MERCOSUR. De manera que de limitaciones a la sobera- 
nía y de intervenciones multilaterales podemos seguir hablan- 
do con fundamentos reales. 


¿Para qué se crearon las Naciones Unidas? ¿Cuántas veces 
las Naciones Unidas han decretado la intervención multilate- 
ral, incluso, con el apoyo de Uruguay? 


Yo no puedo concebir que aquí seis países se hayan puesto 
de acuerdo para limitar su soberanía, para autolimitarse. Reite- 
ro; no puedo concebirlo. Creo que seis países se han asociado 
con un propósito claro: el de defender el sistema político de la 
democracia. Sería impensable suponer que seis países han fir- 
mado documentos por los cuales limitan su soberanía. No se 
puede entender esta actitud. Por el contrario, han entendido 
razonable y lógico que el MERCOSUR sirva, además, como 
una forma de defensa del régimen democrático. 


Señor Presidente: insisto en que no creía que aquí se gene- 
rara este debate, porque todos los que estamos sentados en 
este Parlamento conocimos un tipo de intervención muy parti- 
cular cuando en todos los países de Sudamérica y en gran 
parte de los de Centroamérica se establecieron dictaduras im- 
puestas, auspiciadas y preparadas por otro país: Estados Uni- 
dos. 


Aquí se apaleó a la gente en razón de sus ideas; se encarce- 
ló y se mató a la gente en razón de sus ideas, por una asocia- 
ción que habían establecido de hecho los Ejércitos de estos 
países en forma ilegítima, porque ninguno de ellos tenía ori- 
gen popular. Como recién señale, los Ejércitos se asociaron 
para aplastar a la democracia. Me pregunto por qué los países 
libres en el día de hoy no pueden, y deben, asociarse para 
defender la democracia; esto me parece absolutamente im- 
prescindible. 


Por lo tanto, en lo que me es personal, voto con absoluta 
tranquilidad y convicción de conciencia, porque apoyamos este 
proyecto en la vieja lucha por la libertad del hombre y la 
defensa de su dignidad. 


SEÑOR MILLOR.- Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Tiene la palabra el señor Senador. 
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SEÑOR MILLOR.- Señor Presidente: honestamente no pen- 
sé que el tratamiento de este Protocolo originase este debate, 
pero en el haber de la actuación senaturial del señor Senador 
García Costa cabe el mérito, porque creo que ha sido muy 
ilustrativa y conveniente. 


Aclaro que vamos a votar este Protocolo. Concuerdo con 
lo manifestado por el señor Senador Ricaldoni en cuanto a que 
es un adelanto. Sí lo es, pero de una situación generada sin 
querer, que se estaba convirtiendo, de hecho, en muy peligrosa 
y que sí podía originar alguna suerte de intervencionismo no 
deseado por quienes suscribieron la declaración presidencial 
de Las Leñas en junio de 1992. Digo esto, porque este estatuto 
es la culminación de esa declaración. En Las Leñas, en 1992, 
se estableció que la plena vigencia de las instituciones demo- 
cráticas es condición indispensable para la existencia y desa- 
rrollo del MERCOSUR. Creo que esta declaración de los se- 
ñores Presidentes de los países signatarios del MERCOSUR 
estaba imbuida de las mejores intenciones, pero al poco tiem- 
po dio lugar a situaciones muy equívocas y desagradables. Si 
no me equivoco, es en esa dirección que apuntaba la interven- 
ción del señor Senador García Costa. 


No puedo permanecer en silencio, porque esta declaración 
fue en junio de 1992 y yo participé en una reunión parlamenta- 
ria del MERCOSUR en Brasilia en marzo de 1993, es decir, 
pocos meses después de esa declaración. 


Voy a tratar de recrear lo que sucedía en el MERCOSUR 
en 1993 para abonar -si se quiere- las inquietudes del señor 
Senador García Costa. Aclaro que, como dije, pienso que esto 
es un adelanto, porque peor era la situación anterior. Por lo 
menos aquí se establece un estatuto, ciertos mecanismos y 
garantías para el país cuestionado. En el año 1993, en la Repú- 
blica del Paraguay había una incertidumbre institucional. En 
aquel momento todavía gobernaba el General Rodríguez; si no 
me equivoco estaban cuestionadas las elecciones internas del 
partido de gobierno, el Partido Colorado; había una impugna- 
ción al resultado de estas elecciones, en las que resultó triun- 
fador el ingeniero Wasmosy sobre el doctor Argaña y se ha- 
blaba de la eventualidad de que en ese país, para salvaguardar 
el proceso democrático, se postergaran las elecciones naciona- 
les. Esa era la situación de hecho. 


Recuerdo que en aquella reunión, en la que también parti- 
cipaba algún otro señor Senador que hoy se encuentra en Sala 
-me estoy refiriendo a aquella delegación multipartidaria, como 
todas las de nuestro país- apareció la delegación argentina, a 
través de uno de los Legisladores oficialistas. Frente a esta 
situación nos quedó la duda de si era una línea que provenía 
del gobierno argentino de ese momento o si era iniciativa del 
Legislador. Como dije recién, apareció la delegación argentina 
con una moción que prácticamente era casi de exclusión de la 
República del Paraguay del MERCOSUR. Lo recuerdo per- 
fectamente, porque ese día nosotros mantuvimos un largo de- 
bate con la delegación argentina, que comenzó recreando la 
historia del Paraguay y preguntándonos si los uruguayos o los 
argentinos podíamos juzgar con tanta ligereza, lo que en ese 
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país sucedía, a la luz de su historia y hasta dónde no teníamos 
parte -sin quererlo- de la culpa de sus inestabilidades institu- 
cionales, tratándose del país más próspero de América Latina 
hasta que se desencadenó la Guerra de la Triple Alianza y 
pasa a ser el más rezagado de este continente, con su pobla- 
ción masculina casi exterminada. A partir de allí, ocurre lo 
que todos sabemos, pasando por la recreación del propio Para- 
guay, la Guerra del Chaco, la Década Infame y, posteriormen- 
te, por lo que era inevitable, el largo período de gobierno del 
General Stroessner. ¿Hasta dónde los que habían propiciado 
esa Alianza no eran culpables de lo que sucedía muchos años 
después en la República del Paraguay? ¿Qué autoridad se te- 
nía para juzgar la solución que los paraguayos buscaban? Cuan- 
do ellos hablaban de postergar por tres meses las elecciones 
para solucionar el conflicto interno en el partido oficialista, 
¿quién tenía autoridad para sostener que ese era un rompi- 
miento institucional? Eso implicaba la continuidad, por tres 
meses más, del mandato del General Rodríguez. 


Si bien recuerdo que esa fue una larga discusión, también 
tengo presente cómo terminó, porque ya estábamos en una 
recreación histórica. La discusión finalizó cuando le pregunté 
al delegado argentino si aplicaría el mismo criterio de severi- 
dad en el caso de que en Brasil se diera una situación similar. 
Repito, allí se terminó la discusión. 


Señor Presidente: esto es un adelanto, porque aquella de- 
claración de Las Leñas, imbuida de las mejores intenciones, 
daba lugar a este tipo de interpretaciones que tuve que sopor- 
tar en el año 1993, donde no sé si un Legislador o un país se 
abrogaba el derecho de poder juzgar situaciones muy comple- 
jas que se daban en un país integrante del MERCOSUR. Esto 
por lo menos establece un estatuto, una serie de mecanismos y 
garantías al país posiblemente cuestionado para cuando se den 
este tipo de circunstancias que no son de rompimiento institu- 
cional, pero que en aquel momento sí eran juzgadas como 
tales. 


Simplemente, quería recrear esta pequeña anécdota porque 
la vivimos en carne propia. Adelanto que voy a votar el Proto- 
colo y quiero señalar que me parece muy atinada la interven- 
ción del señor Senador García Costa, que motivó este debate. 
Digo, sencillamente, ¡ojalá esto no se convierta en una mera 
expresión de deseos! Hago esta apreciación, porque cuando 
leo en el inciso segundo del artículo 5% que después de agota- 
dos todos los mecanismos dichas medidas abarcarán desde la 
suspensión del derecho a participar en distintos órganos de los 
respectivos procesos de integración hasta la suspensión de los 
derechos y obligaciones emergentes de estos procesos, frente a 
esto que es una manifestación de excelentes deseos que todos 
compartimos, agrego el deseo de que si se diese una situación 
no querida por nadie en el Brasil, se le aplicase la misma 
severidad, que estoy seguro se puede aplicar en cualquier mo- 
mento. Y ya que lo estamos mencionando, al mismo Para- 
guay, que hoy -no creo ofender a nadie- vive una etapa bas- 
tante complicada en lo institucional, hasta tal punto que se 
está discutiendo si se debe llamar o no a elecciones para 
Vicepresidente o para Presidente. En una conferencia de pren- 
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sa, el Presidente actual, a la primer pregunta que le realiza un 
periodista contesta que va a llamar a elecciones en el plazo 
que la Constitución establece de seis meses y, en la misma 
conferencia de prensa, en la penúltima pregunta que le hacen, 
a los 52 minutos de haber comenzado, señala que lo más 
probable es que siga como Presidente, no recuerdo bien, hasta 
el 2002 ó 2003. 


Por eso digo, vayamos despacio; ojalá que esto se aplique 
al pie de la letra y que todos estos mecanismos sirvan para 
darle garantías a unos y a otros, pero, sobre todo, ojalá que 
los mismos se apliquen con la misma elasticidad o con la 
misma severidad cuando se trate de un país chico o cuando se 
trate -esperemos que nunca se dé este caso- de un país grande. 


De más está decir que si dichos mecanismos se aplican de 
la misma manera y hubiese un rompimiento institucional en 
Brasil, la expulsión del MERCOSUR de ese país implicaría, 
en mi opinión, la disolución del Mercado Común; claro que 
reconozco que eso es harina de otro costal. 


SEÑOR GARCIA COSTA.- ¿Me permite una interrup- 
ción, señor Senador? 


SEÑOR MILLOR.- Con mucho gusto. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Puede interrumpir el señor Sena- 
dor. 


SEÑOR GARCIA COSTA.- Gracias, señor Presidente. 


En relación con la Guerra del Paraguay, si el señor Sena- 
dor Millor lee las proclamas de Mitre y el Emperador Don 
Pedro, notará que la misma tenía como fin restablecer la de- 
mocracia conculcada por el tirano sanguinario, que era Ló- 
pez. Naturalmente, eso no estaba en el tratado secreto por el 
cual se repartían el Paraguay. Tengo la seguridad de que el 
señor Senador Millor tiene en su biblioteca los elementos 
como para constatar eso. Reitero que dichas proclamas justifi- 
caban la Guerra en restablecer la democracia conculcada y los 
derechos de los ciudadanos paraguayos, hollados por el tirano 
sanguinario. El señor Senador Millor sabe, al igual que quien 
habla, cómo terminó tal guerra: ambos lo lloramos. 


Hay que tener presente pues que cuando en un documento 
se establecen ciertos conceptos, el problema -como bien decía 
el señor Senador Santoro- es qué quieren decir esos concep- 
tos, que no sean, como en el caso, meramente palabras más o 
menos agradables a todos los oídos, sino que además constitu- 
yen definiciones. 


Antes de terminar -y discúlpeme el señor Senador Millor si 
me extiendo un poco más en mi interrupción- quiero decir que 
el tema no debe pasar para nosotros por el Paraguay ni por el 
Brasil, sino por el Uruguay. Naturalmente que los demás paí- 
ses me preocupan; pero lo que me preocupa más es el nuestro, 
que es muy chico y tiene muy pocas posibilidades de defender 
sus derechos. Después de sancionado este Tratado, segura- 
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mente surgirá la interpretación y no olvidemos que las sancio- 
nes previstas son gravísimas. ¿En cuánto estamos de comercio 
exterior con Argentina y con Brasil? No lo puedo precisar 
ahora con exactitud, pero no me extrañaría que el porcentaje 
sea de un 70% de todas nuestras importaciones y exportacio- 
nes. Entonces, sancionados un día por aplicación de este Tra- 
tado, me pregunto si tendremos capacidad de resistencia y 
evitar una actitud que se nos quiera imponer. Es a esa presión 
a la que me refiero, ya que no estamos hablando de guerra o 
de conflictos armados. ¿Podríamos resistir eso? No me cabe la 
menor duda de que Brasil y Argentina sí podrían, pero noso- 
tros, ¿podríamos? 


SEÑOR PRESIDENTE.- Puede continuar el señor Sena- 
dor Millor. 


SEÑOR MILLOR.- Ante todo, quiero decir que la inte- 
rrupción del señor Senador García Costa enriquece aún más 
el debate. 


Mi invocación a la anécdota del año 93 no tenía como 
objeto intentar abrir un debate sobre la historia paraguaya. 
Simplemente, digo que, como uruguayo, se me hace muy difí- 
cil -tal vez porque hay en mí cierta proclividad a la historia 
paraguaya, ya que es un tema que me gusta mucho- juzgar las 
realidades paraguayas a la luz de un leve conocimiento de su 
historia; se trata de un país signado por la tragedia, que ha 
vivido cayendo y levantándose permanentemente. Recordemos 
que cuando comienza la Guerra de la Triple Alianza, Paraguay 
había tenido, desde su independencia, sólo tres gobernantes y 
ninguna guerra. Comparemos esto con la situación de Uru- 
guay, que había tenido invasiones, guerras civiles, su capital 
sitiada, además de haber sufrido el hecho de que legiones 
extranjeras estuvieran peleando dentro de su territorio. Asi- 
mismo, más adelante hubo otras guerras civiles, triunviratos 
que no llegaron a concretarse y todo aquello que conocemos. 
Paraguay, reitero, había tenido tres gobernantes, y era el único 
país de América Latina sin analfabetos, el único país de Amé- 
rica Latina que sin utilizar la expresión «reforma agraria» ha- 
bía repartido la tierra, el único país de América Latina con 
ferrocarriles, con telégrafo y con fundiciones. Además, siendo 
un país casi mediterráneo, tenía astilleros capaces de construir 
buques de gran envergadura. Todos sabemos lo que pasó con 
el señor Mitre y con la necesidad brasileña de tener algún 
héroe bélico -que nunca tuvo en su historia- matando paragua- 
yos y alineando a los prisioneros paraguayos por delante de 
las tropas brasileras para obligarlos a pelear contra sus compa- 
triotas. Todos sabemos lo que ocurrió. 


Es verdad lo que señaló el señor Senador García Costa; 
era el Mariscal Solano López el tirano, aunque no lo juzgo. Y 
ese concepto se difundió en las escuelas paraguayas hasta 
fines de la década del 20. Solano López era un traidor de lesa 
nación, y es hermoso recrear en las bibliotecas paraguayas la 
discusión entre los grandes intelectuales del citado país du- 
rante diez años en los foros académicos y en los pocos medios 
periodísticos que había. Esas instancias llevaron a la reivindi- 
cación por etapas del Mariscal Francisco Solano López, hoy 
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héroe indiscutido de la República del Paraguay, aunque pros- 
cripto en esa República durante alrededor de cincuenta o se- 
senta años. No fue esa la única vez que se procedió de esa 
manera; el vencedor de la Guerra del Chaco, Mariscal Félix 
Estigarribia, fue expulsado de su país como traidor al mismo 
cuando surge el febrerismo y el Coronel Franco da su golpe 
de estado, si no me equivoco, estoy hablando del año 1836. 
Un año y medio después, antes de los dos años, vuelve como 
un héroe, y hoy es reconocido como uno de los más grandes 
héroes o personajes de la historia paraguaya. Esto sucede en 
Paraguay, lamentablemente; se trata de un país que, sin cul- 
pa, ha estado signado por la tragedia y por estos encuentros y 
desencuentros. 


Reitero que no he querido recrear esa polémica. Simple- 
mente, quiero señalar que viví esto en el año 1993, en ese 
Paraguay de esta historia tan trágica. Había un problema, que 
llevaba a los paraguayos a tratar de postergar sus elecciones. 
Me acuerdo de que la delegación paraguaya era presidida por 
el entonces Senador y también luego Ministro de Relaciones 
Exteriores, don Félix Zaldívar, encantadora persona que trató 
de defender, justamente, el derecho de su país de arreglar sus 
temas internos. Pero lo cierto es que un Diputado del oficia- 
lismo argentino presentaba una moción prácticamente de ex- 
pulsión del MERCOSUR del vecino Paraguay, a la luz de esta 
declaración signada por todos los Presidentes, con toda la 
buena fe del mundo, en la cual establecían como garantía 
para integrar el MERCOSUR el tener una continuidad demo- 
crática O instituciones democráticas. Por eso mi discrepancia 
con los Senadores quienes, con legítimo derecho, no van a 
votar esto. 


Esto, por lo menos, es un estatuto, y da ciertas garantías; 
por lo menos permite defenderse al país cuya legalidad o 
institucionalidad se impugna. 


Sin embargo, antes de terminar mi exposición, insisto en 
que no pensé que este tema pudiese originar un debate, y lo 
digo con toda franqueza. La duda que siempre quedará en mí 
es si se aplicará el mismo criterio con países chicos, como 
podría ser, por ejemplo, Paraguay, si este tipo de problemas 
se llegan a dar, por ejemplo, con el socio que aporta al 
MERCOSUR 170 millones de integrantes; por supuesto, me 
estoy refiriendo a la República Federativa de Brasil. 


He querido simplemente compartir estas reflexiones. Por 
nuestra parte, vamos a acompañar este Protocolo, por las ra- 
zones que hemos señalado. 


SEÑOR HEBER.- Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Tiene la palabra el señor Sena- 
dor. 


SEÑOR HEBER.- No voy a ocuparme del tema, sino a 
formular una moción concreta. 
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Dadas las observaciones que se han hecho en Sala y los 
comentarios formulados por los señores Senadores García Costa 
y Santoro, queremos mocionar en el sentido de que este Proto- 
colo vuelva a Comisión, de modo de recibir el asesoramiento 
que parece necesario, a fin de saber si estamos votando co- 
rrectamente, en uno u otro sentido. Sería importante que la 
Comisión citara a la Cátedra de Derecho Internacional. Uru- 
guay tiene grandes juristas especializados en materia interna- 
cional y, por ello, considero que sería importante que se lleve 
a cabo esa instancia de consulta para poder votar a conciencia 
y no con las dudas que han sido expresadas en Sala. Es en el 
sentido indicado que mocionamos para que el proyecto vuelva 
a Comisión a fin de que en ese ámbito se entable una discu- 
sión profunda sobre temas que son muy importantes para el 
Uruguay. 


SEÑOR GARGANO.- Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Tiene la palabra el señor Sena- 
dor para referirse a la moción. 


SEÑOR GARGANO.- Señor Presidente: cuando un sector 
político tiene problemas sobre el tratamiento de un tema que 
no ha sido suficientemente analizado, siempre soy partidario 
de acceder a que vuelva a Comisión. Sin embargo, este Proto- 
colo lo firmó un Gobierno del cual el señor Senador Heber y 
su sector forman parte. El mismo ha sido aprobado por un 
Consejo de Ministros del que forma parte el sector del señor 
Senador Heber. Además, fue debatido y aprobado en la Cáma- 
ra de Representantes y fue analizado en la Comisión de Asun- 
tos Internacionales con la idea pacífica de que esto no iba a 
dar mérito a una discusión como la que aquí se ha dado. 


Creemos que sería un hecho político muy importante que 
esto no se aprobara y volviera a Comisión, lo que repercutiría 
sobre todo el andamiaje del proceso de integración. Me parece 
que hay que tenerlo presente, porque esto fue prácticamente 
consensuado por todos los sectores políticos que, desde hace 
alrededor de siete años -como explicaba el señor Senador 
Millor- estamos insistiendo en la necesidad de que se incorpo- 
re al Tratado de Asunción una disposición de esta naturaleza. 
Por otra parte, quiero decir que todos los procesos de integra- 
ción que han seguido adelante, como la Comunidad Económi- 
ca Europea, tienen esta disposición, por lo que no hemos 
inventado nada. Simplemente estamos encaminando el proce- 
so de integración y, a mi juicio, no debemos demorarnos. 
Pienso que sería un hecho político de mucha importancia que 
no se aprobara esta disposición. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Si no se hace uso de la palabra, 
se va a votar la moción formulada por el señor Senador He- 
ber. 


(Se vota:) 


-6 en 23. Negativa. 
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Continúa la discusión general. 

Si no se hace uso de la palabra se va a votar. 
(Se vota:) 

-18 en 23. Afirmativa. 


SEÑOR GARCIA COSTA.- Pido la palabra para funda- 
mentar el voto. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Tiene la palabra el señor Sena- 
dor. 


SEÑOR GARCIA COSTA.- Los que votamos por la ne- 
gativa del Partido Nacional hubiéramos deseado que el tema 
-como dijo el señor Senador Heber- volviera a Comisión para 
analizarlo en profundidad y saber que lo que tenemos entre 
manos es mucho más grave que la declaración de «Las Le- 
ñas». Esto es un Tratado Internacional que nos obliga a res- 
petarlo así como a usarlo, aunque me preocupa más lo prime- 
ro. En vistas de que la mayoría del Senado prefiere aprobarlo 
sólo con un informe que no ha sido más que una mirada 
general sobre un Tratado tan importante, hemos votado nega- 
tivamente. Debió volver a Comisión, ya que el Senado hubiera 
tenido una espléndida oportunidad de analizar en profundidad 
el tema y de aprobarlo, quizá, por unanimidad. Ahora, se nos 
obliga a elegir entre un sí y un no; preferimos no arriesgarnos 
y señalar nuestro disenso en la forma en que lo estamos ha- 
ciendo. 


SEÑOR SARTHOU.- Pido la palabra para fundamentar el 
voto. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Tiene la palabra el señor Sena- 
dor. 


SEÑOR SARTHOU.- En primer lugar queremos decir que 
en su momento nosotros votamos en contra del Tratado y una 
de las razones era la inexistencia de una filosofía humanista 
como garantía de la integración. Por eso nos parece que, esta- 
blecer condiciones que hagan que no pueda operarse la inte- 
gración con un Estado que viola derechos políticos, derechos 
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sindicales, la libertad o el orden jurídico, es un elemento 
progresivo. Naturalmente, seguimos defendiendo el derecho 
pleno a la autodeterminación y a la no intervención en todos 
los casos. Aquí no se trata de la intervención multilateral, 
como se hablaba en cierta doctrina, sino que se trata de decir 
que en esta integración intervienen los que respetan estos 
derechos fundamentales. Por eso votamos afirmativamente. 


SEÑOR PRESIDENTE.- En discusión particular. 
Léase el artículo único. 
(Se lee:) 


«Artículo único.- Apruébase el Protocolo de Ushuaia 
sobre Compromiso Democrático en el MERCOSUR, la 
República de Bolivia y la República de Chile, aprobado 
en Ushuaia, República Argentina, el 24 de julio de 
1998.» 


-En consideración. 

Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota:) 

-17 en 21. Afirmativa. 


Queda sancionado el proyecto de ley, que se comunicará al 
Poder Ejecutivo. 


(No se publica el texto del proyecto de ley aprobado por 
ser igual al considerado) 


16) ACUERDO DE COOPERACION TURISTICA CON 
EL GOBIERNO DE BARBADOS 


SEÑOR PRESIDENTE.- Se pasa a considerar el asunto 
que figura en decimotercer término del orden del día: «Pro- 
yecto de ley por el que se aprueba el Acuerdo de Cooperación 
Turística con el Gobierno de Barbados. (Carp. N” 1296/98 - 
Rep. N* 850/99)». 


(Antecedentes: ) 
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Carp. N* 1296/98 
Rep. N* 850/99 
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Artículo Unico.- Apruébase el Acuerdo de Cooperación Turística 
entre el Gobierno de la República y el Gobierno de Barbados, 


suscrito en la ciudad de Montevideo, el 2 de junio de 1998. 


Sala de Sesiones de la Cámara de Representantes, en 
Montevideo, a 8 de diciembre de 1998. 


JATME MARIO TROBO 


Presidente 
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210 DE COOPERACIÓN TURISTICA 

ENTRE 

EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA ORIENTAL DEL URUGUAN 
Ñ 

EL GOBIERNO DE BARBADOS 


ll Gobierno de la República Oriental del Uruguay y el Gobierno de Barbados, cn lo 
sucesivo denominados "Las Portes”; 


Descosos de fortalecer sus relaciones suvistosas; 


Reconociendo la importancia del tvismo para sus economías y su valor para La 
promoción del entendimiento y la buena voluntad entre los pueblos de las Américas; 


Decididos a ampliar la cooperación en el sector luristico y a hacer que esta sea lo más 
Ituctilera posible; 


Descando mejorar la coordinación y armonización de los esfuerzos realizados por 
cada país para incrementar y consolidar el Hujo del turismo entre ambos destinos, así 


como efectuar una mejor utiltzación y desarrollo de sus recursos: 


Hao acordado lo siguiente: 


ARTICULO | 


Las Partes, teniendo cono objetivo cl incremento del Mojo de turistas entre dos dos 
paises, promoverán el conocimiento acelproco de sus respectivas historias, modos de 
vida y culturas, teniendo en cuenta la necesidad de preservar el paltimionio nacional, 
incluyendo los aspectos culturales y medioambientales, 


ARTICULO 11 


Las Partes adoplacán las medidas necesarias para mejorar e incrementar el 
intercambio turístico entre los dos países y el Mujo de turistas desde tercoros puiises. 
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ARTICULO DA 


Las Padtes Jomentarán eb iscremente de visilas beristicar de sue nactonaler co puepos 


eattodivcid ados a LD enpy y Drbidos, y de turistas de terccton quines 


ARTICULO 1Y 


Las Partes acuerdan desarroHlar programas recíprocos de capitcitación pura eb personal 
del sector turismo, en particular aquellos destirrados a da operación: y adminictación 
de hoteles, el desavrollo e instrumentación de proyectos de teriina conammiado y 
cunsos de instrucción limpoíslica. 


ARTICULO Y 


Las Partes, a través de sus organismos oficiales competentes, intercambiarán 
funcionarios y expertos en turismo a lin de logtar una mayor comprensión de la 
infraestructura de cada país y determinar las árcas en las cuales se requiera tecibir 
asesoria y transferencia de Iccnologfa. 


ARTICULO VI 


Las Partes pondrán a disposición las facilidades necesarias 4 Mn de realizar campañas 
de promoción turistica ea sus respectivos países, 


ARTICULO YH 


lo Las Partes intercambiarán información referente a las leyes que tepulan cl turismo 
cn sus respectivos puises. 

2. Las Partes Gambién intercambiarán información disponible solye los mercados de 
turismo tolernacionales y sobre el mercado de (uismo co auubos países. 


ARTICULO VIH 


Las Partes, cn el marco de sus respectivas legislaciones internas. facilitarán y 
promocionarán las actividades de agencias de viaje, operadores (uristicos, cadenas 
hoteleras, y compaíías de tansporte actco y matíltitao, olerpando al ouistno tiempo 
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igual tratamiento a otras organizaciones o grupos de personas que puedan penerar 
piquetes de destinos turísticos tecipiocos o múltiples entre las Partes. 


ARTICULO PX 


Las Partes, er cb ámbito de sus respectivas legislaciones internas. apovaran aquellas 
iniciativas dirigidas a establecer acuerdos, contratos y proyectos formulados por 
comprilñias y organizaciones del sector tinismo en cada país, 


ARTICULO X 


Ambas Partes promoverán y facilitarán las inversiones de capitad en cl sector turismo 
de ambos paises. 


ARTICULO Xi 


I. A los cfectos de la aplicación, promoción y evaluación del presente Acuerdo, el 
Gobierno de la República Oriental del Uruguay designa al Ministerio de “Furismo, 
y el Gobierno de Barbados al Ministerio de Turismo, El sector privado de anbos 
países podra ser invitado a parlicipar, 

2. Los Ministerios de Relaciones Exteriores de ambos países deberán ser informados 
sobre cualquier Acuerdo adoptado a este respecto, 


ARTICULO XI 


Las Partes, en cl narco de la Declaración de San Josc, adoptada cho ocastón del XV]l 
Congreso Interamericano de Turismo, procuratán, inter alta, promover el desarrollo 
sustentable del turismo cn el Hemisterio, y desempeñar un tol activo en asópurar este 
desarrollo en los Estados Miembros ch concordancia con la Apenda 21. 


ARTICULO XIH 


Ll presente Acuerdo entrará en vigor en la fecha de la última de las notificaciones por 
medio de las cuales las Partes se comuniquen, por vía diplomática, el cumplimiento 
de sus respectivos requisitos internos para su entrada en vigencia. 
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ARTICULO X1V 


l. Este Acuerdo tendiá validez por un periodo de cinco años. y será renovado 
antomálicamente por periodos ipuales, a menos que cualquiera de las Partes 
decida dianto por terminado mediante notificación eserta La terminación de este 
Acuerdo sell electo sels meser después de haberse vecibido por koetrta Paute, la 
not hicucion que se realice con este propósito. 


2. La terminación de este Acuerdo no alectará la conclusión de proguunas y 
proyectos en curso, a menos que tas Partes convengan lo contraio. 


Hecho en da ciudad de Montevideo a los MANE diaz del ames de junio de 
mil novecientos noventa y ocho, eo dos ejemplares originales en dos idionio español 
ciplés, sicodo ambos textos ipualorente auténticos. 
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SEÑOR PRESIDENTE.- Léase el proyecto. 
(Se lee) 
-En discusión general. 


Tiene la palabra el Miembro Informante, señor Senador 
Gargano. 


SEÑOR GARGANO.- Señor Presidente: este Tratado cons- 
tituye parte de un conjunto de acuerdos que se han realizado 
con los países del área del Caribe. En este caso concreto se 
trata de un acuerdo de cooperación turística en el que se 
establecen pautas generales de colaboración para el desarrollo 
de este sector, tan importante para la República como para el 
Gobierno de Barbados. Nosotros hemos analizado el texto y 
compartimos el mensaje y el informe que se hizo en la Comi- 
sión respectiva de la Cámara de Representantes, por lo que 
recomendamos al Senado que lo apruebe sin más trámite. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Consulto al señor Senador Gar- 
gano y a los demás señores Senadores si no podría procederse 
a informar sobre el convenio siguiente que se refiere al mismo 
país. Luego lo votaríamos separadamente. 


SEÑOR GARGANO.- El convenio que aparece a renglón 
seguido se trata de un convenio básico de cooperación técnica 
y científica entre el Gobierno de la República y el Gobierno 
de Barbados y tiene por objeto la ejecución de programas y 
proyectos de cooperación científica y técnica que promuevan 
el avance económico y social de ambos países. En él van a 
participar tanto sectores públicos y privados como universida- 
des y organizaciones no gubernamentales. En el artículo 5” se 
enumeran las modalidades de cooperación, en las que se des- 
tacan: biotecnología, medio ambiente, agropecuaria, agroin- 
dustria, vivienda, urbanismo y tratamiento de residuos y aguas. 
Por su parte, el artículo 6” prevé que para su ejecución se 
constituya una comisión mixta, como es de norma en estos 
Tratados. En este caso la Comisión también recomienda, por 
unanimidad, la aprobación del Tratado. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Si no se hace uso de la palabra, 
se va a votar en general. 
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(Se vota:) 

-19 en 19. Afirmativa. UNANIMIDAD. 

En discusión particular. 

Léase el artículo único. 

(Se lee:) 


«Artículo único.- Apruébase el Acuerdo de Coope- 
ración Turística entre el Gobierno de la República y el 
Gobierno de Barbados, suscrito en la ciudad de Monte- 
video, el 9 de junio de 1998». 


-En consideración. 

Si no se hace uso de la palabra se va a votar. 
(Se vota:) 

-19 en 19. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


Queda sancionado el proyecto de ley, que se comunicará al 
Poder Ejecutivo. 


(No se publica el texto del proyecto de ley aprobado por 
ser igual al considerado) 


17) CONVENIO BASICO DE COOPERACION TECNI- 
CA Y CIENTIFICA CON EL GOBIERNO DE BAR- 
BADOS 


SEÑOR PRESIDENTE.- Se pasa a considerar el asunto 
que figura en décimo cuarto término del orden del día: «Pro- 
yecto de ley por el que se aprueba el Convenio Básico de 
Cooperación Técnica y Científica con el Gobierno de Barba- 
dos (Carp N* 1298/98 - Rep. N* 852/99)». 


(Antecedentes: ) 
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Carp. N* 1298/98 
Rep. N* 852/99 
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Artículo Unico.- Apruébase el Convenio Básico de Cooperación 


Técnica y Científica entre el Gobierno de la República y el 
Gobierno de Barbados, Tirmado en la ciudad de Montevideo, el 9 


de junio de 1998. 


Sala de Sesiones de la Cámara de Representantes, en 
Montevideo, a 8 de diciembre de 1998. 


Presidenle 
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CONVENIO BÁSICO DE CGOOPERACIOÓN VTERUNUCA Y CIEN PEFICA 
ENTRI 
ELLGOBIERNO DELLA REPUBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY 
Y 
EL GOMERNO DE BARBADOS 


4 Gobierno de dla República Oriental del Ucaguas y el Gobierno de 


BDirbados, en adelarte denominados las "Prrtes Contratantes”; 
Animados por el desco de fortalecer los tradicionales lazos de antistad 
existentes entre los dos paises; 


Conscientes de su interés común por promover y fomentar el progreso 
lécnico y cientifico y de las ventajas recíprocas que resultarian de una 
covperación en canipos de interés mutuo; 


Convencidos de la importancia de establecer mecanismos que 
conteibuyan al desarrollo de este proceso mediante la ejecución de programas 
especificos de cuoperación técnica y cientílica, que promuevan cl avance 
económico y social de sus respectivos países; 


Acuerdan lo siguiente: 


Articulo l 


L Las Partes Contratantes se comprometen a elaborar y ejecutar, de conún 
acuerdo, programas y proyectos de cooperación técnica y cientílica, basados cu 
el presente Cunvenio, 


2, stos programas y proyectos contemplarán la participación en su 
ejecución de organismos y entidades de los sectores público y privado de las 
Partes Contratantes y, cuando sea necesario, de las universidades, organismos de 
investigación cientilica y técnica y organizaciones no gubernmentales, Deberán 
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tomar ca consideración, asimismo, la importancia de la ejecución de proyectos 
nacionales de desarrollo y de proyectos de desarrollo regional integrado. 


3. Además, las Partes Contratantes podrán, cuando Jo consideren necesario, 
pactar Acuerdos Complementarios de Cooperación "Técnica y Cientifica, en 
aplicación del presente Convenio. 


Artículo M 


L Para el cumplimiento de los objetivos del presente Convenio, las Partes 
Contratantes elaborarán conjuntamente Programas, ce consonancia con las 
prioridades de ambos países cu cl ámbito de sus respectivos planes y estrategias 
de desarrollo económico y social. 


2. Cada programa deberá especificar objetivos, metas, recursos financieros 
y técnicos y cronogramas de trabajo, como asimismo las reas donde serán 
ejecutados los proyectos. Deberá, igualmente, especificar das obligaciones, 


inclusive financieras, de cada una de las Partes Contratantes. 


3, Cada programa será evaluado periódicamente, 
Artículo 11 


En la ejecución de cada programa se incentivaci la participación, y 
cuando sen necesario, la inclusión de organizaciones e ¡instituciones de 
cuoperación técnica internacional de terceros paises. 


Artículo 1V 
Para los fines del presente Convenio, la cooperación técnica y cientilica 
entre las Partes Contratantes podrá adoptar las siguientes formas: 


2) Realización conjunta o coordinada de programas de investigación y/0 
desarrollo, 


b) intercambio de expertos, 
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e) Interenmbio de equipos y materiales necesarios para da ejecución de 
proyectos especilicos. 


d) Elaboración de programas de asistencia quva la capacitación 
profesional. 


e) Concesión de becas de estadio para especialización, 


DY Creación y operación de institutos de investigación, loboratocios 3/0 
centros de capacitación. 


g) Organización de Seminarios y Conferencias. 
hb) Prestación de servicios de conselktoría. 
iy Intercambio de intorneación cientilica y tecnológica. 


5) Desarrollo de actividades conjuntas de cooperación en terceros 
paises. - 


k) Cualquier otra ntodalidad acordada por las Partes Contentantes. 
Artículo Y 


Sin perjuicio de la posibilidad de extender las áreas de cooperación 
mediante un Acuerdo Complementario de Cooperación Vécnica y Cientílica en 
todas sus áreas las Partes Contratantes identifican las siguientes Áreas de 
interés específico: 


Patentes y Propiedad Intelectual 


Biotecnología 


- Plauificación y Desarrollo 


t 


Medio Ambiente y Recursos Naturales 


Inuovación tecnológica y productiva 


Itectrónica 
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Pesca 
- Agricultara y Agro-industiia, ca particular agro-procesamiento 
- Zonas Costeras y iia de Suelos 
- Vransporte y Comunicaciones 
- Vivienda y Urbanismo 
- Turismo 
- Salud y Seguridad Social 
- Comercio e Inversiones 


- Tratamiento de Residuos 


- Uritamiento de Aguas 
Artículo VI 


l. Con el fin de efectuar la coordinación de las accignes para el 
cumplimiento del presente Convenio y de lograr las mejores condiciones para su 
ejecución, las Partes Contratantes establecerán una Comisión Mixta compuesta 
por representantes de ambas Partes, que se reunirá, alternadamente cada dos 
años, en Barbados y ea Uraguay. Esta Conisión Alixta tendrá las siguientes 


Cunciones: 
1) Evaluar y demarcar áreas prieritrias en que sería factible ln realización 


de proyectos especilicos de cooperación técnica y cientifica; 


bh) Analizar, aprobar y revisar los Progrunas Bienales de cooperación 
técnica y cientifica; 


O. Supervisar el buen funcionamiento del presente Convenio y electuar Las 
recomendaciones que considere pertinentes. 


2, Sin perjuicio de lo previsto en el punto Í de este Artículo, cada una de bas 

Partes podrá someter a la otra, en cualquier momento, proyectos especificos Ue: 
.. “ . . .. . “ 4 E a o 

cooperación técnica y cientifica, para su debido estudio y posterior aprobación, - 
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Asimismo, Tas Partes Conteratiotes poduán convocar, de contún acuerdo y 
cuando lo consideren necesario, Feaniones especrales de la Comisión Diixta, 


Artículo VI 


l No obstante la dispuesto en el Artículo anterios, das Partes establecerán 
los mecanisatos de coordinación necesarios a efectos de: 


2) Plaborar diaguósticos globntes y sectoriales de la cooperación técnica 
requerida por ambas Partes Contratantes; 


bh) Proponer a la Comisión Mixta el Proguros Bienal o nrodificaciones 41 
éste, identilicando los proyectos especílicos a ser desarrollados, así como los 
recursos necesarios para su cumplimiento; y 


€) Supervisar da ejecución de los proyectos acordados, arbitraudo las 
medidas para su conclusión en los plazos acordados. 


2. A tales efectos, las Partes Contrstantes desiguan a las siguientes 
entidades: 


Por la Kepública Ocvientd del Uruguay, al Ministerio de Relaciones 
Exteriores y a la Oficina de Planeamiento y Presupuesto de la Presidencia de la 
República; 


Por Barbados, al Ministerio de Educación, Asuntos de Lo Juventud y 
Cultura; y al Consejo Nacional de Ciencia y Tecnología (U.N.C1 ). 


3. Lo dispuesto en el pierrato anterior m9 excluye la participación, si fuere 
necesario, de entidades públicas o privadas vinculadas a la cooperación prevista 
en este Convento. 


Artículo VU! 


Las Partes Contuatantes podrán, siciapre que lo estiman cio necesario, 
solicitar el financiamiento de organismos internacionales pura da ejecución de 
prograntas y proyectos a ser implementados de conforaridad con el preserte 4 
Convenio. 


1 
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Articulo EX 


Los costos de pasajes aéreos de ida y vuelta que implique el envio del 
personal a que se refiere el Artículo EV del presente Convenio, serán linanciados 
por la Parte que envía. Los costos de alojamiento, alimentación, trasporte local, 
y víros pastos necesartos para la ejecución del progriuna, se cobricán por el 
Estado receptor. Estos detalles podrán see txipresamente especiticados de otra 
torma en los progrinas o enano acuerdo complementario. 


Articulo X 


Cada Parte Contratante otorgará todas las lacilidades necesarias para la 
entrada, permanencia y salida del personal, que intervenga en los proyectos de 
cooperación. Este personal se someterá a las normas aplicables en la materia en 
el ámbito de Jas Naciones Unidas y no podrá dediense a ninguna actividad 
ajena a sus funciones, sia la previa autorización de tas Piotes Contratantes, 


Artículo X1 


Se acordará a los funcionarios y expertos de las Partes Contratantes, 
designados para trabajar en el otro territorio, dos beneficios y todas las 
lacilidades necesarias para el cumplimiento de sus Curens. 


Articulo X5H 


Se aplicarán a los equipos y materiales suministrados por cada Gobierno 


¿tu cl marco del presente Convenio, las noumas ue regulan los equipos y 


mmnteriales proporcionados por la Organización de las Naciones Unidas en sus 
proyectos y programas de cooperación técnica y cientifica, 


4 de Mayo de 1999 


4 de Mayo de 1999 


CAMARA DE SENADORES 


Articalo XiH 


t. 4 presente Convenio tendrá vigencia indetimida, Caotqiies a de fas Partes 
Contratantes podrá denmunciario ea cualquier momento mediante selificación 
escrita dirigida a La otra con seis meses de anticipación a la fecha en que se hará 
efectiva la denuncia. 


2. Cada una de las Partes Contrafantes notificará 1 da otr, la conctustón de 
los requisitos internos necesarios para la puesta ebo vigor de este Convento, el 
cual entrará eu vigencia a parte de la techa de la ultima de estas notilicacioónes. 


3. Fat caso de tératino de la vigencia de este Convento, los programas y 
proyectos en ejecución no se verán afectados y continuarán hasta su conclusión, 
salvo que las Partes Contentaates decidan do contrario. 


a e , Ñ ra Y , 
Hecho e PY aya de Montevideo, el ale % RR de mil 
novecientos noventa Aga dos ejemplares originales en los idiomas espuuñol 


e inglés, siendo ambos textos 1] nente validos, 


POR” .SOBIERNO POROEDL GOBIHUNO 
aa aQPUBLICA ORIENTAL PE. BARBADOS 


DEL URUGUAY 


| Dpica 


s 1 - . so 
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SEÑOR PRESIDENTE.- Léase el proyecto. 
(Se lee) 
-En discusión general. 


Si no se hace uso de la palabra, se va a votar en general el 
proyecto que ya fue informado por el señor Senador Gargano. 


(Se vota:) 
-19 en 19. Afirmativa. UNANIMIDAD. 
En discusión particular. 
Léase el artículo único. 
(Se lee:) 
«Artículo único.- Aprúebase el Convenio Básico de 
Cooperación Técnica y Científica entre el Gobierno de 


la República y el Gobierno de Barbados, firmado en la 
ciudad de Montevideo, el 9 de junio de 1998.» 


-En consideración. 

Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota:) 

-19 en 19. Afirmativa. UNANIMIDAD 


Queda sancionado el proyecto de ley, que se comunicara al 
Poder Ejecutivo. 


(No se publica el texto del proyecto de ley aprobado por 
ser igual al considerado) 


18) ACUERDO DE AMISTAD Y COOPERACION CON 
JAMAICA 


SEÑOR PRESIDENTE.- Se pasa a considerar el décimo 
quinto punto del orden del día: «Proyecto de ley por el que se 
aprueba el Acuerdo de Amistad y Cooperación con Jamaica. 
(Carp. N” 1301/98 - Rep. N* 853/99)». 


(Antecedentes:) 


Carp. N* 1301/98 
Rep. N* 853/99 


VA AD e a 
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(L a AÁALÁÓ AD Tame 
y 


ED? 


e is Le 


4 de Mayo de 1999 CAMARA DE SENADORES 


Artículo Unico.- Apruébase el Acuerdo de Amistad y Cooperación 
entre los Gobiernos de la República Oriental del Uruguay y Jamaica, 


firmado en la ciudad de Kingston, el 28 de febrero de 1997. 


Sala de Sesiones de la Cámara de Representantes, en 


Montevideo, a 8 de diciembre de 1998. 


ATME MARTO TROBO 
Presidente 


MARTI 


y A 7 , po; 
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ACUERDO DE AMISTAD Y COOPERACIÓN 
ENTRE LOS GOBIERNOS DE LA 
REPUBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY Y JAMAICA 


Los Gobiernos de la República Oriental del Uruguay y de Jamaica, 


denominados en adelante “Las Partes”, 


REITERANDO su compromiso con los principios y propósitos de las Cartas 


de la ONU y la OEA, 


DESEANDO fortalecer los tradicionales lazos de amistad, cooperación y 


respeto entre ambos países, 


CONVENCIDOS de la importancia de establecer un marco institucional para 
facilitar el fortatecimiento de relaciones 
bilaterales y pain contribuir al desarollo socio-económico de sus pueblos; 
ACUERDAN: 


ARTICUI.O 1 


Las Partes promoverán contactos entre sus pueblos y gobiernos en todos 


los niveles mediante: 
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(a) Intercambio en las áreas de la cultura, el turismo y los deportes; 
(b) Vinculos directos entre los órganos ejecutivo y legislativo de ambos 
palses, incluyendo consultas regulares entre los tespectivos 


Ministerios de Asuntos Exteriores; 
(c) interacción de los organismos públicos y del sector privado, así como 


de las organizaciones ho gubernamentales de ambos Estados; 


(d) Otros medios que se estimen apropiados. 


sá COPIA FIEL DEL TEXTO ORIGINA. 


ARTICULO 2 
Las Partes se esforzarán en una cooperación construcliva dentro de las 
Naciones Unidas, la Organización de los Estados Americanos y ouHlas organizaciones 
regionales, con la finalidad de incrementar su eficiencia y adaptación al dinamismo 
del orden internacional. Procurarán contribuir al establecimiento de un enclave 
mundial equitativo, al fortalecimiento de la paz y la seguridad mternacionales, 
la solución pacífica de controversias, a la consolidación de valores democráticos 


y de gobernabilidad, y a la promoción de desarollo sostenible. 


ARTICULO 3 

Las Partes cooperarán también dentro de la Organización Mundial del 
Comercio y olras inslituciones financieras,económicas y comerciales, con el 
objetivo de lograr un crecimiento equilibrado de la economia global, así como de 
fortalecer el sistema multilateral de comercio y fomentar el desarollo estable de 
los Estados. Asignarán particular importancia a la consulta y coordinación de 
esfuerzos para profundizar los procesos de integración a nivel hemisférico. 

ARTICULO 4 

A nivel bilateral, regional Y mundial, las Partes colaborarán en los 

esfuerzos para la protección y el desarollo sostenible del medio ambiente, teniendo 


presente los acuerdos internacionales y programas de acción pertinentes en esa 


área. 
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Las Partes cooperarán en la lucha contra el crimen organizado; el tráfico 
ilegal de drogas y sustancias sicotrópicas y delitos conexos; el terrorisino 
internacional, incluyendo actos contra la seguridad de la aviación civil y la 
navegación marítima; la elaboración y circulación de moneda falsa; así como contra 
el contrabando, incluso el transporte ilegal a través de las fronteras de valores 
culturales, y las especies de animales y plantas que se encuentran en peligro de 


extinción. 


ARTÍCULO 6 
(1) Las Partes adoptarán medidas efectivas para estimular el desarollo de sus 


relaciones económicas Y comerciales, alentando en consecuencia el desarollo «de 


oportunidades de negocios a través del comercio, inversiones y empresas mixtas, 


(2) Las Partes promoverán la cooperación en materia de educación, cuHura, 


ciencia y tecnología y en otras áreas que se eslimen adecuadas. 


(3) El presente Acuerdo constituirá la base para la adopción de protecolos 


sobre áreas especificas de cooperación. 


ARTICULO 7 
(1) Con el fin de facilitar la implementación del presente Acuerdo, las Partes 
acuerdan establecer una Comisión Mixta compuesta por representantes de los dos 


Gobiernos y representantes del seclor privado. 


(2) Ambos Gobiernos podrán, en el marco de la Comisión Mixta, revisar los 
programas de cooperación y proyectos, por lo menos una vez cada dos años, 
analizar los resultados e impulsar los ajustes, reorientaciones y conclusión de los 


diversos programas, si lo consideren necesario. 


(3) La Comisión Mixta se reunirá alternativamente en Kingston o Montevides, 


con la frecuencia que las Partes acuerden por los canales diplomáticos, 


(4) Los detalles de la composición, organización y dirección de la Comisión Mixta 


se establecerán por Intercambio de Notas entre las Partes. 
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ARTÍCULO 6 
Las Partes otorgarán a las instituciones de los respectivos países, asi como 


a los expertos y técnicos designados en los proyectos económicos y de 


17] 


cooperación técnica, privilegios y facilidades para el cumplimiento de su 
funciones, de acuerdo con las prácticas internacionales sobre cooperación técnica 


y ta legislación interna de cada pais. 


ABTICULO 9 
El presente Acuerdo será firmado por ambas Partes, y entrará en vigor en 
la fecha que las Partes comuniquen por intercambio de Notas que se han cumplido 


los procedimientos Constitucionales 


respectivos. 


ARTICULO 10 
El presente Acuerdo tendrá una validez de diez años y será renovable 
automáticamente por periodos de cinco años, salvo que una 


Parte notifique con una antelación de un año su intención de cancelar el presente 


Acuer do, 

POR EL GOBIERNO DE LA POR EL GOBIERNO DE JAMAICA 
REPUBLICA ORIENTAL BRE 

URUGUAY 


4 sen SS A E “MOUR ST. EDWARD MULLINGS 


Ministro de d ice-Primer Ministro y 
Exteriores Ministro de Relaciones Exleriores 


a 
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SEÑOR PRESIDENTE.- Léase el proyecto. 
(Se lee) 
-En discusión general. 


Tiene la palabra el Miembro Informante, señor Senador 
Gargano. 


SEÑOR GARGANO.- El país estableció relaciones diplo- 
máticas en 1985 con el Gobierno de Jamaica y este acuerdo de 
amistad y cooperación es el primer documento con carácter 
institucional que se realiza con esta nación. Se trata de un 
acuerdo-marco de carácter general, donde se establece el com- 
promiso de ambas partes de promover contactos entre sus 
pueblos y gobiernos. Además, se promueve la cooperación en 
los organismos internacionales como, por ejemplo, la Organi- 
zación de las Naciones Unidas, así como la lucha contra el 
crimen organizado, el tráfico de drogas y el terrorismo inter- 
nacional. Asimismo, se establecen los mecanismos para poner 
en ejecución, a través de una comisión mixta, lo que se decla- 
ra como materia de cooperación. 


La Comisión de Asuntos Internacionales recomienda que 
el Senado apruebe este Acuerdo. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Si no se hace uso de la palabra, 
se va a votar en general el proyecto de ley. 


(Se vota:) 
-19 en 19. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


En discusión particular. 
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Léase el artículo único del proyecto. 
(Se lee:) 


«Artículo Unico.- Apruébase el Acuerdo de Amis- 
tad y Cooperación entre los Gobiernos de la República 
Oriental del Uruguay y Jamaica, firmado en la ciudad 
de Kingston, el 28 de febrero de 1997.» 


-En consideración. 

Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota:) 

-19 en 19. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


Queda aprobado el proyecto de ley, que se comunicará al 
Poder Ejecutivo. 


(No se publica el texto del proyecto de ley aprobado por 
ser igual al considerado.) 


19) ACUERDO DE COOPERACION TURISTICA CON 
LA REPUBLICA DE COSTA RICA 


SEÑOR PRESIDENTE.- Se pasa a considerar el asunto 
que figura en décimo sexto término del orden del día: «Pro- 
yecto de ley por el que se aprueba el Acuerdo de Cooperación 
Turística con la República de Costa Rica. (Carp. N* 1305/98 - 
Rep. N* 857/99)». 


(Antecedentes:) 


444-C.S. CAMARA DE SENADORES 4 de Mayo de 1999 


Carp. N* 1305/98 
Rep. N* 857/99 


Otarcat bit Hee Le VAMDNCIPATR? des 


ys 0 BZ , td DARA ACI L07e 


SF SA zo 
AUR Dd PAUL A LE EAgernte 
pS 


Arliículo Unico. - Apruébase el Acuerdo de Cooperación Turística 
entre la República Oriental del Uruguay y la República de Costa 
Rica, suscrito en la ciudad de San José, el 9 de setiembre de 
1997, 


Sala de Sesiones de la Cámara de Representantes, en 


Montevideo, a 2 de diciembre de 1998. 


Presidente 
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ACUERDO DE COOPERACIÓN TURISTICA 
ENTRE LA REPUBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY Y 
LA REPÚBLICA DE COSTA RICA 


La República Oriental del Uruguay y la República de Costa Rica, en 


adelante denominados "las Partes”; 


Convencidos de la importancia que el desarrollo de las relaciones turísticas 
pueda lener, no solamente en favor, de las respectivas economías, sino 


también en el intercambio cultural, social y de amistad entre ambos pueblos; 


Convencidos que el lurismo, en razón de su dinámica socio-cultural y 
económica, es un excelente instrumento para promover el desarrollo 
económico, el entendimiento, la buena voluntad y estrechar las relaciones 
entre los pueblos; resuelven celebrar el presente Acuerdo de Cooperación 


Turistica: 


ARTICULO | 


Oficinas de Promoción Turística: 


1.- De conformidad con la legislación interna de cada Parte, se podrán 
establecer y operar oficinas, encargadas de promover el intercambio 


turístico bilateral. 
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2.- Ambas Partes otorgarán las facilidades a su alcance para la instalación 
y funcionamiento de dichas oficinas en la medida de su capacidad legal y 


presupuestaria. 


ARTICULO | 


Desarrollo de la Industria Turistica e Infraestructura: 


Las Partes, de conformidad con su legislación, facililarán y alentarán las 
actividades de prestadores de servicios turlsticos, como lo son: agencias 
de viajes, operadores turisticos, cadenas hoteleras, aerolíneas y 
compañlas navieras, principalmente, sin perjuicio de cualquier otro que 


pueda generar turismo recíproco entre las partes. 


ARTICULO IM 


Facilitación 


Dentro de los limites establecidos por su legislación las Partes se 
concederán reciprocamente todas las facilidades para intensificar y 
estimular el movimiento turístico de las personas y el intercambio de 


documentos y de materiales de propaganda turística. 


ARTICULO JV 


Inversiones: 


Ambas Partes promoverán y facilitarán de conformidad con sus 


. DiR A ' , TI 
respectivas, posibilidades, las inversiones de capitales uruguáyos,, 
o 
o.-: 


e 
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IStamoenses Y Gomundos En sus PESPRalyvos SEGÍOIES LUNSUCOS. 


ARTICULO V 


Facilidades Aduaneras: 


De conformidad con su legislación, las Partes acuerdan brindar las 
facilidades necesarias, con el objelo de permilir el ingreso en su terrilorio 


de material promocional, originario de la otra Parte. 


ARTICULO VI 


Programas Turisticos y Culturales: 


Las Partes alentarán las actividades de promoción turística con el fin de 
incrernentar el intercambio y dar a conocer la imagen de sus respeclivos 
palses, participando en manifestaciones turísticas, culturales, recrealivas 
y deportivas, organización de seminarios, exposiciones, congresos, 
convenciones, conferencias, ferias y festivales, de trascendencia nacional 


y/o internacional, todo de conformidad con sus respeclivas legislaciones, 


ARTICULO VI 


Investigación y Capacitación Turística: 


1.- Las Partes alentarán a sus respectivos expertos para intercambiar 


información lécnica y/o documentación en los siguientes campos: 


a) Sistemas y métodos para capacitar y/o actualizar profesionales e 


448-0.5. CAMARA DE SENADORES 4 de Mayo de 1999 


instructores sobre asuntos técnicos, particularmente con atención a 


procedimientos para operación y administración hotelera; 


b) Becas para profesionales, instructores y estudiantes, 


c) Programas de estudio para capacitación de personal que brinde 


servicios turisticos; 
d) Programas de esludio para escuelas de holelerla,; 


e) Perfiles ocupacionales de empresas turisticas. 


2 - Cada Parte desarrollará acciones que faciliten la cooperación entre 
profesionales de ambos países, a fin de elevar el nivel de sus técnicos en 
-lurismo y fomentar la investigación y el estudio de casos conjuntos. en 


materia de inlerés común. 


3.- Asimismo, ambas Partes alentarán a sus respectivos estudiantes y 
profesores de turismo para que se beneficien de las becas ofrecidas por 
colegios, universidades y olros centros de educación y capacitación 


profesional. 


ARTICULO Vil! 


intercambio de Información y Estadisticas de Turismo: 


1.- Ambas Partes intercambiarán información sobre: 
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a) Sus recursos turisticos y los estudios relacionados con esta 
materia, los planes de desarrollo «del Sector en sus territorios y, en 
especial, los referentes a la explotación de parques nacionales, reservas 


biológicas y olras zonas prolegidas. 


b) Estudios e Investigaciones relacionados con la actividad turística y 


documentación técnica periódica, tales como revistas y otros; 


0) La legislación vigente sobre las actividades turisticas, así como para 
la protección y conservación de los recursos naturales y culturales de 


interés turistico. 


2.- Las Partes harán lo posible por mejorar la confiabilidad y compatibilidad 


de estadisticas sobre turismo entre los dos palses. 


3- Las Partes intercambiarán información sobre el volumen y 
características del potencial real del mercado turístico de ambos palses, 
incluyendo estudios de mercado de terceros países que cada Parte pueda 


poseer, 


ARTICULO 1X 


Entrada en vigor: 


El presente Acuerdo entrará en vigor en la fecha de intercambio de los 


respectivos instrumentos de ratificación. 
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ARTICULO X 


1.- El presente Acuerdo tendrá duración de cinco años y se renovará 


sutomálicamente, por iguales pertodos, a menos que cualquiera de las 
Partos manifieste su deseo de darlo por terminado, mediante notificación 
escrita a la otra, a través de la vla diplomática, con tres meses de 


anticipación. 


2.- La terminación del presente Acuerdo no afectará la realización de los 
programas y proyectos que hayan sido formulados durante su vigencia, a 


menos que las Partes acuerden lo contrario, 


Hecho en la Cludad de San José, a los nueve días del mes de setiembre 
:de mil novecientos noventa y siele en dos ejemplares originales siendo 


jos textos Igualmente auténticos. 
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SEÑOR PRESIDENTE.- Léase el proyecto. 
(Se lee) 
-En discusión general. 


Tiene la palabra el Miembro Informante, señor Senador 
Gargano. 


SEÑOR GARGANO.- Este acuerdo de cooperación con la 
República de Costa Rica está concebido en los mismos térmi- 
nos que el que se realizó con el Gobierno de Barbados, que 
acabamos de aprobar. 


Naturalmente, las relaciones entre la República de Costa 
Rica y nuestro país datan de principios de siglo y esto no hace 
más que desarrollar -en un área específica donde hay mucha 
experiencia acumulada en aquel país- un acuerdo especial 
para la cooperación en el ámbito turístico. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Señor Miembro Informante: si el 
Cuerpo no tuviera inconvenientes, solicitaríamos que infor- 
mara el proyecto siguiente, también referido a la República de 
Costa Rica, que incluye el convenio básico de cooperación 
técnica y científica con ese Gobierno. 


SEÑOR GARGANO.- Efectivamente, hay otro convenio 
con la República de Costa Rica referente a la cooperación 
técnica y científica. El mismo recoge los criterios más actuali- 
zados en la materia, permitiendo realizar acuerdos comple- 
mentarios de cooperación, al tiempo que contempla la partici- 
pación en la ejecución de los programas y proyectos de los 
organismos de los sectores público y privado, así como de las 
universidades y organizaciones no gubernamentales. Se defi- 
nen como áreas de cooperación: minería, medio ambiente, 
agricultura, agroindustria, vivienda y urbanismo, salud y fo- 
restación. 


Las normas que informan el documento son las generales, 
en materia de cooperación científica y técnica, que este Cuer- 
po ha aprobado en relación con el conjunto de los países con 
los que mantiene relaciones diplomáticas. 


La Comisión de Asuntos Internacionales aconseja la apro- 
bación de este Convenio. 
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SEÑOR PRESIDENTE. Si no se hace uso de la palabra, 
se va a votar en general el proyecto de ley por el que se 
aprueba el Acuerdo de Cooperación Turística con la Repúbli- 
ca de Costa Rica. 


(Se vota:) 

-20 en 20. Afirmativa. UNANIMIDAD. 
En discusión particular. 

Léase el artículo único. 


«Artículo Unico.- Apruébase el Acuerdo de Coope- 
ración Turística entre la República Oriental del Uru- 
guay y la República de Costa Rica, suscrito en la ciu- 
dad de San José, el 9 de setiembre de 1997.» 


-En consideración. 

Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota:) 

-20 en 20. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


Queda sancionado el proyecto de ley, que se comunicará al 
Poder Ejecutivo. 


(No se publica el texto del proyecto de ley aprobado por 
ser igual al considerado.) 


20) CONVENIO BASICO DE COOPERACION TECNI- 
CA Y CIENTIFICA CON EL GOBIERNO DE LA 
REPUBLICA DE COSTA RICA 


SEÑOR PRESIDENTE.- Se pasa a considerar el asunto 
que figura en décimo séptimo término del orden del día: «Pro- 
yecto de ley por el que se aprueba el Convenio Básico de 
Cooperación Técnica y Científica con el Gobierno de la Repú- 
blica de Costa Rica. (Carp. N” 1312/98 - Rep. N* 859/99)». 


(Antecedentes: ) 
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Artículo Unico.- Apruébase el Convenio Básico de Cooperación 
Técnica y Científica entre el Gobierno de la República y el 
Gobierno de la República de Costa Rica, firmado en San José, el 


19 de febrero de 1998. 


Sala de Sesiones de la Cámara de Representantes, en 


Montevideo, a 15 de diciembre de 1998. 


W 
CREER. 


Presidente 
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CONVENIO DE COOPERACION TECNICA Y CIENTIFICA 
ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA 
DE COSTA RICA Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA 
ORIENTAL DEL URUGUAY - 


El Gobierno de la República de Costa Rica y el Gobierno de la 
República Oriental del Uruguay, en adelante denominados las "Partes 
Contratantes”. 


Animados por el deseo de fortalecer los tradicionales lazos de 
amistad existentes entre los dos pueblos; 


Conscientes de su interés común por promover mecanismos y 
fomentar el progreso técnico y científico y de las ventajas recíprocas 
que resultarían de una cooperación en campos de interés mutuo; 


Convencidos de la importancia de establecer mecanismos que 
contribuyan al desarrollo de este proceso y de la necesidad de 
ejecutar programas específicos de cooperación lécnica y cientifica, 
que tengan efecliva incidencia en el avance económico y social de sus 
respectivos palses; 


Acuerdan lo siguiente: 


Artículo 1 


$. Las Partes Contralantes se comprometen a elaborar y ejecutar, 
de común acuerdo, programas y proyectos de cooperación técnica y 
cientifica, en aplicación del presente Convenio, que les servirá de 
base. 


2. Estos programas y proyectos considerarán la participación en 
su ejecución de organismos y entidades de los sectores público y 
privado de ambos palses y, cuando sea necesario, de las 
universidades, organismos de investigación científica y técnica y 
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organizaciones no gubernamentales. Deberán tomar en “||: 
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consideración, asimismo, la importancia de la ejecución de proyectos 
nacionales de desarrollo y de proyectos de desarrollo regional 
integrado. 


3. Las Partes Contratantes podrán, cuando lo consideren 
necesario, pactar Acuerdos Complementarios de Cooperación 
Técnica y Cientifica, en aplicación del presente Convenio, que les 
servirá de base. 


Artículo Il 


1. Para el cumplimiento de los fines del presente Convenio, las 
Partes Conlratantes elaborarán conjuntamente Programas Anuales, 
en consonancia con las prioridades de ambos palses en el ámbito de 
sus respectivos planes y estrategias de desarrollo económico y social, 


2. Cada programa deberá especificar objetivos, metas, recursos 
financieros y técnicos y cronogramas de trabajo, como asimismo las 
áreas donde serán ejecutados los proyectos. Deberá, igualmente, 
especificar las obligaciones, inclusive financieras, de cada una de las 
Partes Contratantes. 


3. Cada programa será evaluado periódicamente. 


Artículo ill 


En la ejecución del programa se incentivará e incluirá, cuando 
sea necesario, la participación de organismos internacionales de 
cooperación técnica, como asimismo de instituciones de terceros 
palses. 


Articulo IV e OS 

Er 

Para los fines del presente Convenio, la cooperación [écnica y ¿ 
científica entre los palses podrá alcanzar las siguientes foftnas: ¿1% 
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a) Realización conjunta o coordinada de programas de. 
investigación y/o desarrollo. 


b) Envío de expertos. 


c) Envío del equipo y material necesario para la ejecución de 
proyectos específicos. 


d) Elaboración de programas de pasantía para entrenamiento 
profesional. 


e) Concesión de becas de estudio para especialización. 


f) Creación y operación de instituciones de investigación, 
laboratorios o centros de perfeccionamiento. 


g) Organización de Seminarios y Conferencias. 
h) Prestación de servicios de consultoria. 
¡) Intercambio de información científica y tecnológica. 


j) Desarrollo de actividades conjuntas de cooperación en 
terceros palses. 


k) Cualquier olra modalidad pactada por las Partes Contratantes. 


Artículo V 


Sin perjuicio de la posibilidad de extender la cooperación a todos 
los ámbitos que las Partes Contratantes estimen conveniente, se 
señalan como áreas de especial interés mutuo pero no excluyentes 
las siguientes: 


- Planificación y Desarrollo 

' O. % 
- Medio Ambiente y Recursos Naturales — %- 

¡iB “a, y 

- Innovación tecnológica y productiva E 
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Electrónica 
- Minería 
- Modemización del Estado 


Industria 


- Pesca 


Agricultura y Agro-industria 


- Forestación 
El - Puertos 
E) 
¡ - Transporte y Comunicaciones 
| - Vivienda y Urbanismo 
k -— - Turismo 
ñi 
$ - Salud y Previsión Social 
$ 
li - Comercio e inversiones 
b 
al Artículo VI 
1. Con el fin de efectuar la coordinación de las acciones para el 


cumplimiento del presente Convenio y de lograr las mejores 
| condiciones para su ejecución, las Partes Contratantes establecen 
una Comisión Mixta compuesta por representantes de ambas Partes, 
que se reunirá, altemadamente cada año, en Costa Rica y en 
Uruguay. Esta Comisión Mixta tendrá las siguientes funciones: 


a) Evaluar y demarcar áreas prioritarias en que sería factible fa 
! realización de proyectos especificos de cooperación técnica y 
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b) Analizar, evaluar, aprobar y revisar los Programas Anuales 
de cooperación técnica y científica; a nivel de proyectos 
específicos presentados por ambas Partes; 


c) Supemvisar el buen funcionamiento del presente Convenio y 
efectuar a las Partes las recomendaciones que considere 
pertinentes. 


2. Sin perjuicio de lo previsto en el punto 1 de este Artículo, cada 
+ Una de las Partes podrá someter a la otra, en cualquier momento, 


proyectos específicos de cooperación técnica y científica, para su 
¿debido estudio y posterior aprobación. Asimismo, las Partes 
Contratantes podrán convocar, de común acuerdo y cuando lo 
- consideren necesano, reuniones especiales de la Comisión Mixta. 


Articulo VII 


A..s. No obstante lo dispuesto en el Artículo anterior, las Partes 
«establecerán los mecanismos de coordinación necesarios a efectos 
dez. 


a) Elaborar diagnósticos globales y sectoriales representativos 
de la cooperación técnica de ambos palses; 


b) Proponer a la Comisión Mixta el Programa Anual o 
modificaciones a éste, identificando los proyectos específicos a 
ser desarrollados, así como los recursos necesarios para su 
cumplimiento; y 


0) :: «Supervisar la ejecución de los proyectos acordados, 
arbltrando las medidas para su conclusión en los plazos 


previstos, 


ES A tales efectos, las Partes designan a las siguientes entidades: 


A A A A AS 
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-.. Por fa República de Costa Rica el Ministerio de Relaciones 
.Exterlores y el Ministerio de Planificación Nacional y Política 
Económica, E 


Por la República del Uruguay, al Ministerio de Relaciones 
Exterlores y la Oficina de Planeamiento y Presupuesto de la 
Presidencia ce la República; 


OS essa . , , A y 

Lo dispuesto en el párrafo anterior no excluye la participación, 
5] fuere necesario, de entidades públicas o privadas vinculadas a la 
¡Croperación prevista en este Convenio. 


Artículo VHI 


él Las Partes Contratantes podrán, siempre que lo estimaren 
necesarlo, solicitar el financiamiento y la participación de organismos 
intemacionales, en la ejecución de programas y proyectos realizados 
de conformidad con el presente Convenio. 


! Artículo IX 


paReRLOS costos de pasajes aéreos de ida y vuelta que implique el 
envíoídel personal a que se refiere el Artículo IV del presente 
Convento, de una de las Partes al territorio de la otra, se sufragarán 
por;la.Parte que lo envle. El costo del hospedaje, alimentación, 
transporte local, y otros gastos necesarios para la ejecución del 
y O 1 ,» Se cubrirán porta Parte receptora. Expresamente se podrá 
specificar de otra manera en los programas o en los Acuerdos 
mMplementarios. *: 


a ARA 


Artículo X 


ts ¡Cada Parte otorgará todas las facilidades necesarias para la 
enTaOS «Permanencia; y: salida del personal, que en forma oficial 
venga: en los proyectos de cooperación. Este personal se 
tá a las normas aplicables en la materia en el ámbito de las 
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Naciones Unidas y no podrá dedicarse a ninguna actividad ajena a sus 
funciones, sin-la previa autorización de ambas Partes. 


Artículo X] 


Se aplicarán a los funcionarios y expertos de cada una de las 
Partes Contratantes, designados para trabajar en el territorio de la 
otra, las normas tendientes a conceder a los mismos todas las 
facilidades necesarias para el cumplimiento de su labor. 


En este sentido, cualquier tipo de facilidad inmigratoria, 
exoneración tributaria o privilegio que pudiera corresponder a dicho 
personal, o a los miembros inmediatos de su familia, será otorgado de 
conformidad con las normas atinentes a dichas materias en el ámbito 
de Naciones Unidas y de acuerdo al derecho interno de cada una de 
las Partes, en lo que fuere aplicable. 


Artículo XH 


Se aplicarán a los equipos y materiales suministrados a 
cualquier título, por un Gobierno y otro, en el marco de proyectos de 
cooperación técnica y científica, las normas que rigen la intemación 
en el pals de equipos y materiales proporcionados por las Naciones 
Unidas en los proyectos y programas de cooperación técnica y 
científica. 


Articulo XI! 


1. El presente Convenio tendrá vigencia indefinida. Cualquiera de 
las Partes podrá denunciarlo en cualquier momento mediante 
notificación escrita dirigida a la otra con seis meses de anticipación a 
la fecha en que se hará efectiva la denuncia, 


2. Cada una de las Partes Contratantes notificará a la otra, la 
conclusión de los requisitos internos necesarios para la puesta-en 
vigor de este Convenio, el cual entrará en vigencia a partir de la fechas,, 
de la última de esta notificaciones. q Y 
E e 
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3. En cualquier caso de término de la vigencia de este Convenio, 
los programas y proyectos en ejecución no se verán afectados y 
continuarán hasta su conclusión, salvo que las Partes convinieran 
de algún modo diferente. 


Hecho en la Ciudad de San José a los diecinueve dias del 
mes de febrero de mil novecientos noventa y ocho, en dos 
ejemplares originales en español, siendo ambos textos igualmente 
válidos. Si 


POR EL GOBIERNO DE LA POR EL GOBIERNO DE LA 
REPUBLICA DE COSTA RICA REPUBLICA ORIENTAL 
DEL URUGUAY 


Fernando E. Naranjo Y * Didler Operlti Badán 
Ministro de Relaciones Ministro de Relaciones * 
Exteriores y Culto Exteriores 
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SEÑOR PRESIDENTE.- Léase el proyecto. 
(Se lee) 
-En discusión general. 


El Miembro Informante, señor Senador Gargano, ya ha 
informado sobre este proyecto de ley. 


Si no se hace uso de la palabra, se va a votar en general el 
proyecto de ley. 


(Se vota:) 
-20 en 20. Afirmativa. UNANIMIDAD. 
En discusión particular. 
Léase el artículo único. 
«Artículo Unico.- Apruébase el Convenio Básico de 
Cooperación Técnica y Científica entre el Gobierno de 


la República y el Gobierno de la República de Costa 
Rica, firmado en San José, el 19 de febrero de 1998.» 


AS 


ZS Y, DAR 


CAMARA DE SENADORES 


C.S.-461 


-En consideración. 

Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota:) 

-20 en 20. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


Queda sancionado el proyecto de ley, que se comunicará al 
Poder Ejecutivo. 


(No se publica el texto del proyecto de ley aprobado por 
ser igual al considerado.) 


21) CONVENIO DE COOPERACION E INTERCAMBIO 
CULTURAL CON EL GOBIERNO DE LA REPU- 
BLICA DE NICARAGUA 


SEÑOR PRESIDENTE.- Se pasa a considerar el asunto 
que figura en décimo octavo lugar del orden del día: «Proyec- 
to de ley por el que se aprueba el Convenio de Cooperación e 
Intercambio Cultural con el Gobierno de la República de Ni- 
caragua. (Carp. N* 1313/98 - Rep. N* 860/99)». 


(Antecedentes: ) 


Carp. N* 1313/98 
Rep. N* 860/99 
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Artículo Unico.- Apruébase el Convenio de Cooperación e 
Intercambio Cultural entre el Gobierno de la República Oriental 
del Uruguay y el Gobierno de la República de Nicaragua, firmado 


en Montevideo, el 14 de agosto de 1998. 


Sala de Sesiones de la Cámara de Representantes, en 


Montevideo, a 15 de diciembre de 1998. 


Presidente 


CONVENIO DE COOPERACIÓN E INTERCAMBIO CULTURAL 
ENTRE 
EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY 
y 
EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE NICARAGUA 


El Gobierno de la República Oriental del Uruguay y el Gobierno de la 
República de Nicaragua, en adelante denominados “las Partes”; 


Animados por el deseo de fortalecer la amistad y la colaboración entre 
sunbas Naciones; 


Deseosos de desarrollar una efectiva cooperación y de ampliar las 
relaciones de intercambio en el campo cultural; 


Han decidido suscribir el siguiente Convenio: 


Articulo 1 


Las Partes promoverán en sus territorios la divulgación de los valores 
culturales y artísticos del otro país y con tal propósito, estimularán y 
desarrollarán la cooperación y el intercambio de experiencia entre las 
instituciones y organismos culturales de los dos paises. 


4 de Mayo de 1999 


CAMARA DE SENADORES 


Artículo 2 


Las Partes propiciarán y fortalecerán el intercambio de artistas, 
periodistas, deportistas, solistas, agrupaciones artísticas y representantes de 
otras actividades de carácter cultural inspiradas en los objetivos de este 
Convenio, 


Artículo 3 


Las Partes auspiciarán la colaboración entre sus respectivas instituciones 
de Educación Superior, Academias y Centros de Investigación mediante el 
intercambio de estudiantes, profesores y cientificos, E LO 


a DE Mm %., 


Articulo 4 


Las Partes auspiciarán la participación de sus representantes en dos 
eventos internacionales que en el campo de la cultura, la educación y el deporte 
se realicen en sus respectivos paises, 


Artículo 5 


Las Partes estimalirán las relaciones de cooperación e intercambio entre 
las instituciones museísticas de anibos paises y brindarán su apoyo para el 
desarrollo de proyectos expositivos de sus crendores. 


Artículo 6 


Las Partes propiciarán el intercambio y la cooperación en las áreas de la 
radio, la televisión y los medios audiovisuales con el propósito de favorecer la 
producción y el conocimiento de sus valores culturales y artísticos en sus 
diferentes manifestaciones. : 


Artículo 7 


Las Partes favorecerán la cooperación y las relaciones entre sus 
bibliotecas y archivos nacionales y otorgarán facilidades para el acceso a ln 
documentación e información disponible, de conformidad con sus respectivas 
legislaciones nacionales. 


Artículo 8 


Las Partes fomentarán la cooperación en el campo de da cinematografía 
inediante la organización en su territorio de semanas de cine de la otra Parte, 
encuentros entre cinenstas y especialisias en el área, así come aquellas acciones 
que contribuyan al desarrollo de la industria cinematográfica de ambos paises, 


Artículo 9 


Las Partes favorecerán el estudio y covocimiento de la literatura de 
anibos países, para lo cual apoyarán la realización de muestras periódicas e 


intercambio de libros y los encuentros de escritores e intelectuales; asimismo, E 
vo 


propiciarán las relaciones entre las casas editoriales de cada país. 
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Artículo 10 


Las Partes favorecerán en su territorio la organización de actividades 
para la celebración de fiestas nacionales y otras ftestas conmemorativas del otro 
país, haciendo Culasis eo mestrar sus artesanías por medio de ferias. 


Artículo 11 


Las Partes facilitarán, de acuerdo n las normas vigentes de enda país, el 
ingreso en su lerriforio, asi como La salida eventun] de los libros, equipos y otros 
materiales necesarios para el cumplimiento de do establecido en el presente 
Convenio y de los programas que de él se deriven. 


Articulo 12 


Las Partes se comprometen a adoptar, de acuerdo a las normas de 
derecho internacional y de se Jegislación iuterna, las medidas necesarias para 
impedir el tráfico y la transferencia ilegal de los bienes culturales propiedad de 
cada uno de los paises. Asimismo, intercambinrán información sobre la 
aplicación de medidas destinadas a la restitución de los derechos legítimos de 
propiedad de estos bienes y su devolución, ca el caso de exportación 0 
importación ilegal a dos territorios de ambos países. 


Artículo 13 


Las Partes estimularán la cooperación entre sus instituciones y 
asociaciones públicas e privadas establecidas para garaulizar la protección de 
los derechos de autor, propiedad intelectual y derechos conexos, de acuerdo con 
la legistación interna y las Convenciones internacionales de las cuales scan parte, 


Artículo 14 


Cada Parte estudiará las medidas para dar a los nacionales de la otra 
Parte becas y otras facilidades a fin de que dichos ciudadanos puedan hacer 
estudios e investigaciones o adquirir adiestramiento en las instituciones 
académicas científicas, fécnicas, industriales o agropecuarias dentro de su 
propio tertilerio. 
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Artículo 15 


Las Partes promoverán la creación de condiciones para que fos títulos y 
diplomas equivalentes, adquiridos en los respectivos paises, eu cl curso o la 
terminación de estudios universitarios o de otros uivetes educativos, puedan ser 
mufuzmente reconovidos para fines académicos. 


Artículo 16 


Para la aplicación y ejecución del presente Convenio, las Partes 
convienen en crear una Comisión Mixta, la cual se reunirá alternativaniente est 
Managua y Montevideo en la oportunidad en que ambas Partes asi lo acuerden, 
La Comisión se encargará de establecer los planes, programas y proyectos 
especificos a desarrollar en los campos previstos en este Convenio. 


Artículo 17 
Los planes, programas y proyectos especificos, releridos en el Artículo 
anterior, se desarrollarán de conformidad con las disposiciones legales vigentes 
en cada país y deberán establecer Jos términos, comiliciones, funancimuiento y 
procedimiento de ejecución. 


Arlículo 18 


Las Partes, en base a do dispuesto en el presente Convenio, podrán 
celebrar Acuerdos Conplementarios sobre materias especificas. 


Artículo 19 
Las dudas o controversias que puedan surgir en relación con la 
aplicación del presente Convenio, serán resueltas de común acuerdo enfre las 
Partes, mediante consultas realizadas por la vía diplomática. 
Artículo 20 
El presente Convenio entrará en vigor a partir de la fecha de la última 


notificación escrita que se hagan las Partes de haber cumplido los requisitos 1. 
legales internos necesarios para su aprobación. > 
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EL presente Coarvenio tendrá una duración de cinco años y podrá ser 
prorrogado autemáticamente por períodos igunles, e menos que una de las 
Partes comunique por escrito a la otra, su intención de forto por tereniuado, cu 
cuyo caso sus efecilos cesarán seis mescz después de la fecha de recibo de la 
denuncia. 


La denuncia del presente Convenio no afectará el desarrollo de Jos 
proyectos y programas en curso, los cuales subsistirán hasta su terminación. 


Firmado en la ciudad de Montevideo, a los vaborce días del mes 
de agosto de mil novecientos noventa y ocho, en dos ejemplares del mismo tenor, 
e igualmente auténticos. 


POR EL GOBÍERNO DE POR EL GOBIERNO DE 
LAJREPUBLICA LA REPUBLICA 
OIUENTIAL DEL URUGUAY DE NICARAGIJA 


WI 


Dra. VILMA VEIDA 
DIRECTORA 
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SEÑOR PRESIDENTE.- Léase el proyecto. 
(Se lee) 
-En discusión general. 


Tiene la palabra el Miembro Informante, señor Senador 
Gargano. 


SEÑOR GARGANO.- El presente Convenio de Coopera- 
ción e Intercambio cultural entre el Gobierno de la República 
y el Gobierno de la República de Nicaragua se firmó el 14 de 
agosto de 1998 y tiende a desarrollar el intercambio cultural, 
poniendo especial énfasis en la cooperación mutua en materia 
educativa. En ese plano se establece que se fomentará la reali- 
zación de encuentros, intercambios y muestras de las diversas 
manifestaciones culturales, comprometiéndose las partes a 
adoptar, conforme a la legislación interna y al Derecho Inter- 
nacional, las medidas necesarias para impedir el tráfico y la 
transferencia ilegal de bienes culturales de cada uno de los 
países. 


La Comisión de Asuntos Internacionales, por unanimidad, 
acordó recomendar la aprobación de este Convenio. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Si no se hace uso de la palabra, 
se va a votar en general el proyecto de ley. 


(Se vota:) 
-20 en 20. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


En discusión particular. 


CAMARA DE SENADORES 


C.S.-467 


Léase el artículo único. 
(Se lee:) 


«Artículo Unico.- Apruébase el Convenio de Co- 
operación e Intercambio Cultural entre el Gobierno de 
la República Oriental del Uruguay y el Gobierno de la 
República de Nicaragua, firmado en Montevideo, el 14 
de agosto de 1998.» 


-En consideración. 

Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota:) 

-20 en 20. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


Queda sancionado el proyecto de ley, que se comunicará al 
Poder Ejecutivo. 


(No se publica el texto del proyecto de ley aprobado por 
ser igual al considerado.) 


22) ACUERDO SOBRE TRANSPORTE AEREO CON LA 
FEDERACION DE RUSIA 


SEÑOR PRESIDENTE.- Se pasa a considerar el asunto 
que figura en décimo noveno lugar del orden del día: «Pro- 
yecto de ley por el que se aprueba el Acuerdo sobre Transpor- 
te Aéreo con la Federación de Rusia. (Carp. N* 1314/98 - 
Rep. N* 861/99)». 


(Antecedentes: ) 
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Artículo Unico.- Apruébase el Acuerdo sobre Transporte Aéreo 
entre la República Oriental del Uruguay y la Federación Rusa 
firmado en la ciudad de Montevideo, el 21 de diciembre de 1995. 


Sala de Sesiones de la Cámara de Representantes, en 


Montevideo, a 15 de diciembre de 1998. 


Presidente 
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ACUERDO DE TRANSPORTE AEREO 
ENTRE 
EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY 
Y 
EL GOBIERNO DE LA FEDERACION RUSA 


El Gobierno de la República Oriental del Uruguay y el Gobierno de la Federación Rusa, 
de aqui en adelante mencionados como las Partes Contratantes, 


Siendo partes del Convenio sobre Aviación Civil internacional firmado en Chicago el 7 
de diciembre de 1944; 


Procurando desarrollar y fortalecer las relaciones de amistad y cooperación entre los 
Gobiernos y pueblos de ambos países; 


1 


Deseosos de concluir un Acuerdo con el propósito de establecer Servicios Aéreos entre 
sus respectivos territorios y más allá; 


Han acordado lo siguiente: 


ARTICULO Í 
DEFINICIONES 


L Para la aplicación del presente Acuerdo y sus Anexos: 


a)» el término "Convenio” significa el Convenio sobre Aviación Civil 
Internacional, abierto a la firma en Chicago el 7 de diciembre de 1944, incluyendo 
cualquier Anexo adoptado de conformidad con el Artículo 90 de dicho Convenio y 
cualquier Enmienda de los Anexos o del Convenio previstas en los Articulos 90 y 94 
del mismo en tanto tales Enmiendas o Anexos hayan sido adoptados por ambas Partes 
Contratantes; 


b) el término "territorio", con relación a un Estado, significa las áreas terrestres, 
las aguas territoriales e internas y el espacio aéreo sobre las mismas, que se encuentren 
bajo la soberanía de este Estado; : 


c) la expresión "Autoridades Aeronáuticas" significa en lo que refiere a la 
República Oriental del Uruguay, el Ministerio de Defensa Nacional, y en lo que refiere 
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a la Federación Rusa, el Ministerio de Transporte representado por el Departamento de 
Transporte Aéreo, o en ambos casos, toda persona u organismo que esté facultado para 
asumir las funciones actualmente ejercidas por ellas; 


d) el término "lineas uéreas designadas" significa las empresas de transporte 
aéreo que cada una de las Partes Contratantes haya designado, de conformidad con el 
Articulo III del presente Acuerdo, para la explotación de los servicios aéreos descriptos 
en el Anexo UU del mismo; 


e) los términos "servicio aéreo”, "servicio néreo internacional", "línea aérea” y 
"escala para fines no comerciales” tienen el significado que se les asigna 
respectivamente en el Artículo 96 del Convenio; 


f) el término "rutas especificadas" significa las rutas establecidas o que se 
establezcan en el Anexo UU al presente Acuerdo; 


g) el término "servicios convenidos" significa los servicios aéreos 
internacionales regulares descriptos en el Anexo 11 al presente Acuerdo; 


h) el término "capacidad", referido a la aeronave, significa la carga comercial 
disponible de esta, en la explotación de los servicios convenidos en una ruta o sección 
de tuta determinada, expresada en número de asientos para pasajeros y en unidades de 
peso para la carga y correo; 


i) el término "capacidad", referido a un servicio convenido, significa la 
capacidad de la aeronave utilizada en dicho servicio multiplicada por la frecuencia de 
vuelos realizados por tal aeronave en un período dado en una ruta o sección de ruta. 


Z Los Anexos forman parte integrante del presente Acuerdo. 


ARTICULO 1 
OTORGAMIENTO DE DERECHOS 


L, Ambas Partes Contratantes se conceden reciprocamente .los derechos 
especificados en el: presente Acuerdo y Anexos con el fin de establecer los servicios 
convenidos en las rutas especificadas. 


2. Sujeto a las previsiones del presente Acuerdo y Anexos, las lineas designadas 
por cada Parte Contratante, mientras operen los servicios convenidos en las rutas 
especificadas, gozarán de los siguientes derechos: 
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a) el de sobrevolar el territorio de la otra Parte Contratante sin aterrizar; 


b) el de hacer escalas para fines no comerciales en los puntos indicados en el 
Ánexo ll del presente Acuerdo; 
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c) el de hacer escalas en el territorio de la otra Parte Contratante en los puntos 
indicados un el Anexo M del presente Acuerdo con el propósito de embarcar y 
desembarcar pasajeros, carga y correo procedentes de o con destino a la otra Parte 
Contratante, 


d) el de hacer escalas en el territorio de la otra Parte Contratante con el 
propósito de embarcar y desembarcar pasajeros, correo y carga, procedentes o con 
destino a los puntos ubicados en terceros países contenidos en el Anexo 1 de 
conformidad con las disposiciones establecidas en el presente Acuerdo y sus Ánexos. 


Je Ninguna estipulación del presente Acuerdo podrá ser interpretada en el sentido 
de que se confiera a las lineas aéreas designadas por una Parte Contratante derechos de 
cabotaje dentro del territorio de la otra Parte Contratante. 


4 Las aerovías que utilicen las aeronaves en los servicios convenidos y los puntos 
de cruce de las fronteras nacionales serán establecidos por cada una de las Partes 
Contratantes dentro de su territorio. 


Se Sin perjuicio de las competencias de las Autoridades Aeronáuticas de cada 
Parte Contratante, las cuestiones técnicas, comerciales y financieras referentes a las 
acronaves en el transporte de pasajeros, correo y cárga en los servicios convenidos, asi 
como la colaboración comercial, serán resueltas por acuerdo entre las líneas aéreas 
designadas por ambas Partes Contratantes. Las cuestiones referentes a horarios, 
itinerarios, frecuencias de vuelos y tipos de aeronaves serán sometidas a la aprobación 
de las Autoridades Aeronáuticas de cada Parte Contratante. 


ARTICULO lll 
CONDICIONES PARA EL EJERCICIO DE LOS DERECILOS OTORGADOS 
L Cada una de las Partes Contratantes tendrá derecho a designar, mediante 
comunicación por escrito a la otra Parte Contratante, una o más líneas aéreas para la 
explotación de los servicios convenidos en las rutas especificadas. 
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2. Al recibir dicha designación, la otra Parte Contratante deberá, con arreglo a tas 
disposiciones de los numerales 4 y 5 del presente Articulo, conceder, sin demora, a la 
línea aérea designada las autorizaciones necesarias para la explotación. 


2 La Autoridad Aeronáutica de una de las Partes Contratantes podrá requerir que 
las líneas aéreas designadas por la otra Parte Contratante demuestren, de conformidad 
con las disposiciones del Acuerdo, que está en condiciones de cumplir con las 
obligaciones prescriptas en las leyes y reglamentos aplicados por dicha Autoridad a la 
explotación de los servicios convenidos. 
y 
4. Cada Parte Contratante tendrá el derecho de rehusar las autorizaciones 
mencionadas en el numeral 2 del presente Artículo, cuando las lineas aéreas designadas 
no comprueben que la mayoría de la propiedad y el control efectivo de esta línea aérea 


pertenezcan a la Parte Contratante que las ha designado o a sus nacionales. 


5. Cuando una linea aérea haya sido de este modo designada y autorizada, podrá 
iniciar, en cualquier momento dentro del plazo otorgado, la explotación de los servicios 
convenidos siempre que esté en vigor una tarifa de conformidad con las disposiciones 
del Artículo VII de este Acuerdo. : 


6. Cada Parte Contratante tendrá el derecho de reemplazar las líneas aéreas 
designadas por ellas, mediante comunicación por escrito a la otra Parte Contratante. La 
nueva línea aérea designada gozará de los mismos derechos y estará sujeta a las mismas 
obligaciones que la línea aérea cuyo lugar pase a ocupar. 


ARTICULO IY 
REVOCACION, SUSPENSION Y LIMITACIÓN DE LOS DERECHOS 


l. Cada una de las Partes Contratantes se reserva el derecho de revocar el permiso 
de explotación, o de suspender el ejercicio de los derechos conferidos a la línea aérea 
designada por la otra Parte Contratante, o de imponer las condiciones que estime 
necesarias para el ejercicio de dichos derechos en los siguientes casos: 


a) cuando no se hubiere comprobado que la mayoría de la propiedad y el 
control efectivo de esa línea aérea pertenezcan a la Parte Contratante que la ha 


designado o a sus nacionales, 


b) cuando esa línea aérea no cumpla las leyes y reglamentos de la Parte 
Contratante que conceda los derechos; 
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| e) cuando la linea agroa deje de explotar los servicios convenidos con arreglo a 
las condiciones del presente Acuerdo y sus Ánexos. 


7. Á menos que la revocación o suspensión inmediatas scan esenciales para 
impedir nuevas infracciones de las leyes y reglamentos, tal derecho se ejercerá 
solamente luego de la celebración de una Reunión de Consulta con arreglo al Artículo 
XVII del presente Acuerdo. 


ARTICULO Y 
USO DE LAS INSTALACIONES Y SERVICIOS l IMPOSICIÓN 
DE DERECHOS AEROPORTUARIOS 


Í 

| 

| 

| 

| 

| 

| 

| 

l. Con el objeto de garantizar la seguridad de los vuelos a ser operados en los 
servicios convenidos, cada Parte Contratante, de acuerdo con la práctica internacional, 
¡ concederá a las aeronaves de la línea 2érca designada de la otra Parte Contratante iudas 
las facilidades necesarias de radiocomunicación, iluminación, meteorología y otras, 
| ¡equeridas por la operación de dichos vuelos. 

YA Al utilizar dichas instalaciones y servicios prestados por una Parte Contratante, 
la línea aérea designada de la otra Parte Contratante no deberá pagar derechos más 
altos que los que pagan las lineas aéreas extranjeras que Operan en servicios 
internacionales regulares, 


ARTICULO VI 
EXENCION DE DERECHOS ADUANEROS 


L. Las aeronaves utilizadas en los servicios convenidos por las líneas aéreas 
designadas por las Partes Contratantes, su equipo habitual, combustibles, lubricantes, 
piezas «de repuestos, provisiones de a bordo, incluso alimentos, bebidas y tabaco, 
estarán exentos de todos los derechos de aduana, de inspección y otros derechos 0 
impuestos al entrar en el territorio de la otra Parte Contratante, siempre que este 
equipo y provisiones permanezcan a bordo de las aeronaves hasta la continuación del 


vuelo, 


2. Aun cuando podrá exigirse que queden sometidos 4 vigilancia o control 
aduanero, estarán igualmente cxentos de los mismos derechos e impuestos, con 
excepción del pago de servicios prestados: 


A 


ar 
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a) las provisiones a bordo envarcadas en el territorio de cualquiera de las Partes 
Contratantes, dentro de los linutes fijados por las autoridades de las misimas, para su 
consumo a bordo de las acronaves destinadas a los servicios convenidos de la otra 
Parte Contratante; 


b) las piezas de repuestos introducidas en el territorio de una de las Partes 
Coniraiantes para el mantenimiento o reparación de las aeronaves utilizadas en los 
servicios convenidos por la línea aérea designada por la otra Parte Contratante, 


o) el combustible y lubricantes destinados al abastecimiento de las aeronaves 
explotadas por la línea aérea designada por la otra Parte Contratante y destinados a los 
servicios convenidos incluso cuando éstos se consuman durante el vuelo sobre 
territorio de la otra Parte Contratante, en el cual se haya embarcado, y 


d) los impresos y material de propaganda de la linea aérea sin valor comercial. 


3. No podrán ser desembarcados en el territorio de la otra Parte Contratante, sin 
aprobación de sus autoridades aduaneras, el equipo habitual de las aeronaves, así como 
otros artículos y provisiones que se encuentren a bordo de las aeronaves de una Parte 
Contratante, En tal caso, podrán mantenerse bajo vigilancia de dichas autoridades hasta 
que sean reembarcados o se disponga de ellos de otra forma debidamente autorizada. 


4, Las lineas aéreas, dentro del régimen de excepciones que acuerdan los 
subpárrafos a), b) y <) del párrafo 2 de este Artículo podrán almacenar, en el 
acródromo o aeródromos de la otra Parte Contratante, y bajo control aduanero, las 
cantidades necesarias de combustibles, lubricantes, piezas de repuestos, equipo habitual 
y provisiones de a bordo introducidas desde el territorio de cada Parte Contratante o 
desde terceros Estados y destinadas al uso exclusivo de las aeronaves utilizadas en los 
servicios convenidos. 


ARTICULO VII 
TARIFAS 


L Las tarifas que se apliquen a los servicios convenidos se establecerán a niveles 
razonables, teniendo en cuanto todos los factores incidentes y, en particular, el costo 
medio de explotación, un beneficio razonable, las tarifas de otras líneas aéreas que 
exploten la misma ruta o parte de eila, y el sistema multilateral de tarifas. 

2. Las lineas aéreas designadas por ambas Partes Contratantes acordarán 
conjuntamente las tarifas de los servicios convenidos. Para tal fin, dichas líneas aéreas 
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podrán hacer consultas con las otras lineas aéreas que exploten la ruta o parte de la 
vusiua. De ser factible, podrá aplicarse el procedeniento de fijación de tarifas seguido. 
| por la práctica de la Aviación Civil Internacional para la fijación multilateral de las 
tarifas. 
3. 7 Las tarifas fijadas se someterán a la aprobación de las Autoridades Aeronáuticas 


i de las Partes Contratantes, por lo menos treinta (30) dias antes de la fecha prevista para 
que entren en vigor. Cuando lo convengan las Autoridades Aeronáuticas de las Partes 
Contratantes podrá reducirse el pericdo de treinta (30) días. 
| 


4, En caso que, entre las lineas aéreas designadas por las Partes Contratantes no 
haya habido coincidencia o que, una Autoridad Aeronáutica de cualquiera de las Partes 
Contratantes desapruebe las tarifas presentadas, las Autoridades Aeronáuticas de ambas 
Partes Contratantes deberán fijarlas conjuntamente. Las tarifas existentes seguirán en 
vigor, basta que se llegue al mencionado acuerdo, por un plazo máximo de doce (12) 
eses. 


En Ninguna tarifa entrará en vigor si las Autoridades Aeronáuticas de cada Parte 
Contratante no la han aprobado. 


6. Cuando las Autoridades Aeronáuticas de ambas Partes Contratantes no puedan 
llegar a un acuerdo, se seguirá el procedimiento previsto cu al Artículo XVHI del 
Acuerdo (Solución de Controversias). 


ARTICULO VII 
TRANSFERENCIA DE EXCEDENTES 


Cada Parte Contratante se compromete a asegurar a la otra la libertad de 
transferencia de los excedentes de los ingresos sobre gastos realizados en su territorio, 
en lo qué concierne al transporte de pasajeros, correo y carga, efectuada por la linea 
aérea designada por la otra Parte Contratante, conforme a las disposiciones cambiarias 
oficiales vigentes a la fecha de la respectiva transferencia. 


Las transferencias entre las Partes Contratantes, cuando se hallen reguladas por 
un convenio especial, se efectuarán de acuerdo con el mismo. 


Todos los ajustes de cuentas entre las lineas aéreas designadas se realizarán en 
divisas convertibles. 
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ARTICULO 1X 
FACILIDADES A PASAJEROS, EQUIPAJE Y CARGA EN TRANSITO 


Los pasajeros, equipaje y carga en tránsito a través del territorio de una de las 
Partes Contratantes y sin dejar la zona del aeropuerto reservada a tal propósito, estaran 
sujetos, cuando se estime conveniente, a un control simplificado, sin perjuicio de las 
medidas que puedan ser adoptadas para prevenir y reprimir los delitos contra la 


seguridad de la aviación civil. 


El equipaje y la carga en tránsito estarán exonerados de los derechos de aduana 
y otros gravámenes similares, 


ARTICULO X 
RECONOCIMIENTO DE CERTHICADOS, LICENCIAS Y 
HABILITACIONES 


Ll Las acronaves de la linea aérea designada por una Parte Contratante, durante el 
vuelo sobre el territorio de la otra Parte Contratante, deberán contar con marcas de 
identificación de su Estado, establecidas para los vuelos internacionales, certificados de 
matrícula, certificados de aeronavegabilidad y los otros documentos de la aeronave 
establecidos por las Autoridades Aeronáuticas de las Partes Contratantes y también 
permiso para el equipo de radio. Los pilotos y otros miembros de la tripulación deberán 
tener los certificados correspondientes válidos. 


2 Los certificados de matricula, certificados de aeronavegabilidad, los títulos de 
aptitud, y las licencias concedidas o revalidadas por una de las Partes Contratantes .que 
se encuentren vigentes, serán reconocidos como válidos por la otra Parte Contratante, 
para los fines de la explotación de los servicios convenidos, siempre que los requisitos, 
bajo los que tales certificados o licencias fueran expedidos o convalidados, sean iguales 
o superiores al mínimo que pueda ser establecido en el Convenio. 


ARTICULO XI 
INVESTIGACION DE ACCIDENTES 


Í En caso de aterrizaje forzoso o de un accidente de una aeronave de una de las 
Partes Contratantes, en el territorio de la otra Parte Contratante, esta otra Parte 
Contratante dará los pasos necesarios para socorrer inmediatamente a la acronave, a los 
miembros de la tripulación y a los pasajeros, y adoptará las medidas para asegurar la 
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: integtidad de la aeronave, así como la integridad del equipaje, de la carga y del correo 
| que estén en dicha aeronave. 

2 La Parte Contratante en cuyo territorio haya ocurrido el accidente comunicará 
inmediatamente sobre el hecho a la otra Parte Contratante, y tomará las medidas 
necesarias para la investigación de las circunstancias y causas del mismo y, por 
solicitud, dará of permiso correspondiente a los representantes de esta otra Parte 
Contratante para que participen cono observadores durante la investigación. 
al La Parte Contratante que realice la investigación del accidente proporcionará a 
la otra Parte Contratante información sobre sus resultados y un informe final sobre la 
investigación de este accidente. 


ARTICULO MU 
REPRESENTANTES, AGENTES Y PERSONAL DE LAS LINEAS AEREAS 


L Con el propósito de asegurar la operación de los servicios acordados a las 
acrolincas designadas por una Parte Contratante, se Je otorgará el derecho a establecer 
en cl territorio de la otra Parte Contratante sus oficinas representativas con el personal 
adiwinistrativo, comercial y técnico necesario. 


Ze El personal mencionado estará integrado por nacionales de las Partes 
Contratantes, o por nacionales de terceros países, de conformidad con la legislación 
nacional de la Parte Contratante. El número de personal designado por cada acrolínea 
designada. será acordado entre las Autoridades Aeronáuticas de ambas Partes 
Contratantes. 


3 Las aerolineas designadas por cada Parte Contratante tendrán derecha de 
vender, de conformidad con las normas nacionales legales y reglamentarias de la otra 
Paute Contratante, pasajes en sus propios documentos en sus oficinas situadas en el 
tertitosio de la otra Parte Contratante, y de designar agentes debidamente autorizados. 


l. Las leyes, reglamentos y demás disposiciones de cada una de las Partes 
Contratantes relativas a la entrada, permanencia o salida de su territorio de las 
acronaves destinadas a la navegación aérea internacional o a la operación y navegación 


ARTICULO XD 
APLICACION DE LEYES Y REGLAMENTOS 
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aeronaves de la linea aérea designada por la otra Parte Contratante. 


ee Las leyes, reglamentos y demás disposiciones de cada una de las Partes 
Contratantes referentes a la entrada, permanencia o salida de su territorio de pasajeros, 
equipaje, correo y carga, asi como los concernientes a los trámites de migración, 
pasaportes, aduana y sanidad, se aplicarán a los pasajeros, equipaje, correo y carga 
iransporlados por las aeronaves de la linea aérea designada por la otra Paste 
Contratante, 


| de dichas aeronaves, mientras se encuentren en su territorio, se aplicarán a las 
| 


INTERCAMBIO DI INFORMACION 


l. Las Autoridades Aeronáuticas de las Partes Contratantes harán un regular 
intercambio de información con espíritu de estrecha colaboración, a fin de asegurar la 
aplicación satisfactoria de las disposiciones del presente Acuerdo y sus Ánexos. 


Da La Autoridad Aeronáutica de la Parte Contratante, en cuya jurisdicción la línea 
aérca de la otra Parte Contratante o su personal hayan cometido infracción contra los 
reglamentos de navegación aérea, lo pondrá en conocimiento de la Autoridad 
Aeropáutica de la otra Parte Contratante, 


3. Las Autoridades Aeronáuticas de cada una de las Partes Contratantes deberán 
suministrar a las Autoridades Aeronáuticas de la otra, si les lueren solicitados, los 
informes estadísticos que razonablemente puedan considerarse necesarios y de que 
disponga la otra Parte Contratante. Tales informes podrán incluir todos los datos 
necesarios para determinar la cantidad de pasajeros, equipaje, correo y carga 


i 
| 
Ñ 
ARTICULO XIV 
transportados por la línea aérea designada en los servicios convenidos, su origen y su 


destino. 
ARTICULO XV 
ZONAS PROHIBIDAS 
l. Cada Parte Contratante podrá, por razones militares o de seguridad pública, 


restringir o prohibir unilateralmente los vuelos de las aeronaves de las líneas aéreas 
designadas por la otra Parte Contratante sobre ciertas zonas de su territorio, siempre 
que dichas restricciones o prolibiciones sean aplicadas igualmente a las aeronaves de 
las líneas aéreas designadas de la primera Parte Contratante o a las lineas aéreas de 
terceros Estados que exploten servicios aéreos internacionales regulares. 
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de Dichas zonas prohibidas deberán ser de extensión y siluación razonables a fin de 
no estorbar innecesariamente a la navegación aérea. La descripción de tales zonas 
prolubidas situadas en el territosto de una Parte Contratante y todas las modificaciones 
ulteriores deberán comunicarse por NOTAMS lo antes posible a la otra Parte 
Contratante, 


ARTICULO XVI 
SEGURIBAD DE LA AVIACION 


i De conformidad con los derechos y obligaciones establecidos por el Derecho 
Internacional, las Partes Contratantes reafirman que su obligación mutua de proteger la 
segutidad de la aviación civil contra actos de interferencia ilícita forma parte integral 
del presente Acuerdo, Siu limitar la generalidad de los derechos y obligaciones que 
tiene en vitud del Derecho Internacional las Partes Contratantes actuarán en particular 
de conformidad con las disposiciones del Convenio sobre las Infracciones y Ciertos 
otros Actos Cometidos a Bordo de las Aeronaves firmado en Tokio cl 14 de setiembre 
de 1963, el Convenio para la Represión del Apoderamiento lícito de Aeronaves 
firmado en La Haya el 16 de diciembre de 1970, el Convenio para la Represión de 
Actos Hícitos contra la Seguridad de la Aviación Civil timado en Montreal el 23 de 
setiembre de 1971, el Protocolo para la Represión de Actos Micitos de Violencia en los 
Aeropuertos que Presten Servicio a la Aviación Civil Internacional firmado es Montreal 
el 24 de febrero de 1988 y las disposiciones de acuerdos bilaterales en vigor entre las 
Partes Contratantes, asi como los acuerdos que se hayan de firmar en el futuro. 


2, Las Partes Contratantes se prestarán mutuamente toda la asistencia necesaria 
que soliciten para impedir actos de apoderamiento ilícito de aeronaves civiles y otros 
actos ilícitos contra la seguridad de dichas acronaves, sus pasajeros y tripulación, 
aeropuertos e instalaciones de navegación aérea, y toda otra amenaza contra la 
seguridad de la aviación civil. 


Y, Las Partes Contratantes actuarán de conformidad con tas disposiciones sobre la 
seguridad de la aviación y las exigencias técnicas establecidas por la Organización de 
Aviación Civil Internacional y previstas por los Anexos al Convenio sobre la Aviación 
Civil en la medida en que tales disposiciones sobre seguridad y exigencias sean 
aplicables a las Partes Contratantes, y exigirán que los explotadores de aeronaves de su 
matrícula o los explotadores de aeronaves que tuviesen su oficina principal o residencia 
permanente en su territorio y los explotadores de aeropuertos internacionales actúen de 
conformidad con dichas disposiciones sobre seguridad «e la aviación. 
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4, Cada Parte Contratante declara que podrá exigirse que dichos explotadores de 
acronaves cumplan las disposiciones sobre seguridad de la aviación que se mencionan 
eu el párrafo (3) del presente Artículo, exigidas por la otra Parte Contratante para el 
ingreso, salida o permanencia en el territorio de esa otra Parte Contratante. Cada Parte 
Contratante sc asegurará de que en su territorio se aplican efectivamente medidas 
adecuadas para proteger a la acronave e inspeccionar « los pasajeros, la tripulación. los 
efectos personales, el equipaje, la carga y los suniinistros de la aeronave, antes y 
durante el embarque o la estiba. Cada Parte Contratante deberá prestar también 
bentdvola consideración a toda solicitud de la otra Parte Contratante de que adopte 
especiales medidas razonables de seguridad con el fin de hacer frente a una amenaza 
determinada. 


AN Cuando ocurriese un incidente o amenaza de incidente de apoderamiento ilícito 
de acronave civil u otros ilícitos contra la seguridad de una tal acronave, sus pasajeros y 
tripulación, aeropuertos o instalaciones de navegación aérea, las Partes Contratantes se 
asistirán mutuamente facilitando las comunicaciones y adoptando otras medidas 
apropiadas destinadas a puner término en forma rápida y segura a dicho incidente o 
amenaza. 


ARTICULO XVII 
CONSULTAS Y MODIFICACIONES AL ACUERDO Y ANEXOS 


1 Si cualquiera de las Partes Contratantes considera deseable modificar el 
presente Acuerdo o sus Anexos, podrá solicitar consultas entre las Autoridades 
Aeronáuticas de ambas Partes Contratantes en relación con las modificaciones 
propuestas. Las consultas comenzarán dentro de un periodo de sesenta (60) días a 
contar de la focha de recibo de la solicitud. 


2." Las modificaciones que convengan las Partes Contratantes a este Acuerdo 
entrarán en vigor cuando hayan sido confirmadas mediante Canje de Notas por vía 
diplomática. 


3. Las modificaciones de los Anexos al presente Acuerdo se acordarán 
directamente entre Autoridades Aeronáuticas de ambas Partes Contratantes y entrarán 
en vigor cuando hayan sido confirmadas mediante Canje de Notas por vía diplomática. 
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ARTICULO XVUN 
SOLUCIÓN DE CONTROVERSIAS 


r Cualquier controversia que surgiera acerca de la aplicación o interpretación del 
presente Ácuecrdo o sus Anexos será solucionada directamente por las Autoridados 
Aeronáuticas de las Partes Contratantes. 


Z Sillas Auteridados Aeronáuticas no lHegatan a una solución, la controversia será 
solucionada por ambas Partes Contratantes. 


de Si las Partes Contratintes tampoco lo solucionaran, la controversia será 
sometida al examen de expertos nombrados de común acuerdo por las Partes 
Contratantes. 


4. Si las Partes Contratantes no convinieran en el nombramiento de los expertos en 
un plazo de tres (3) meses contados desde la fecha de notificación por vía diplomática 
por una de las Partes Contratantes a la otra sobre su decisión de someter la 
controversia al examen de expertos, o si los expertos no pudieran resolverla, o si las 
Partes Contratantes no aplicaran las recomendaciones de los expertos, cada Parte 
Coutratatte podrá limitar, suspender o revocar los derechos relacionados con la 
controversia. 


ARTICULO XIX 
PLAZO Y DENUNCIA DEL ACUERDO 


Ls El presente Acuerdo tendrá vigencia por el plazo de tres (3) años contados 
desde la lecha de su entrada en vigor y podrá ser renovado «de común acuerdo dentro 
de los seis (6) meses anteriores a su expiración en reunión de consulta de las 
Autoridades Aeronáuticas por sucesivos períodos iguales o de superior duración, 
Ningún período de prórroga podrá ser superior a cinco (5) uños. La referida prórroga 
deberá ser comunicada mediante notas diplomáticas. 


2. Sin perjuicio de lo establecido en el punto precedente, cualquiera de las Partes 
Contratantes puede, en cualquier momento denunciar el prescite Acuerdo. La 
notificación será comunicada a la otra Parte Contratante por vía diplomática y, 
simultáneamente, a la Organización de Aviación Civil Internacional (O.A.C.L). 


3, Este Acuerdo dejará de estar en vigencia seis (6) meses después de recibida la 
notificación por la otra Parte Contratante, a no ser que dicha notificación sea retirada 
de común acuerdo antes de Ja fecha de expiración de ese periodo. Si la Parte 
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Contratante a la cual fue dirigida la notificación no acusa recibo, se considerará recibida 
catorce (14) días después de haber llegado la notificación a la Organización de 
Aviación Civil Internacional (O. AC 1.). 


ARTICULO XX 
VIGENCIA DEL ACUERDO 


El presente Acuerdo se aplicará provisionalmente a partir de la fecha de su 
firma, y entrará en vigor una vez efectuado el Canje de Notas Diplomáticas el cual 
deberá hacerse una vez que las Partes Contratantes hayan obtenido la aprobación que 
cada una de cllas requiera de acuerdo con sus respectivos procedimientos 
constitucionales. y 


Hecho en Hendencleo , en dos ejemplares en idiomas español y ruso, 
siendo ambos textos igualmente auténticos, a los Amira AA dias 
del mes de 0/4. de mil novecientos noventa y cinco. 


E loser cimil 


POR EL GOBIERNO POR EL GOBIERNO 


DELA FEDERACION RUSA , DE LA REPUBLICA ORIENTAL 
] DEL URUGUAY 


Dr. Jorge Cassinelll 
Ereargodo de la Supdkrocción de Tratados 


a po y | 
rat De ; 
A a 2 ñ 
+ Se » Hao z 
0 GUDIA HEL URL liaiy Util *, 8 


4 de Mayo de 1999 CAMARA DE SENADORES C.S.-483 


ANEXO 1 


SECCION 1 


1 La capacidad total que deberán ofrecer las lincas aéreas designadas por las 
Partes Contratantes en los servicios convenidos será la predeterminada por las 
Autoridades Aeronáuticas de ambas Partes Contratantes, antes del comienzo del 
servicio y posteriormente, en función de las exigencias del tráfico previsto. 


a Los servicios convenidos que deberán ofrecer las líneas aéreas designadas de 
las Partes Contratantes tendrán como objetivo primordial el suministro de capacidad 
suficiente según coeficientes de catga razonables ¡ara satisfacer las necesidades del 
tráfico entre los territorios de ambas Partes Contratantes 


3 Cada Parte Contratante concederá justa e igual oportunidad a las líneas aéreas 
designadas por ambas Partes Contratantes para explotar los servicios convenidos entre 
sus respectivos territorios de forma que impere la igualdad y el beneficio mutuo 
mediante la distribución por partes iguales, en principio, de la capacidad total entre las 
dos Partes Contratantes. 


4. Las Autoridades Acronáuticas deberán tomar cn consideración cn la 
explotación de las rutas o secciones de una ruta los intereses de las respectivas líneas 
agreas designadas a fin de no perjudicar indebidamente los servicios de cada una. 


eS Cada una de las Partes Contratantes podrá adoptar las medidas de protección al 
tráfico néreo regional que cousidere más convenientes a sus intereses las que deberán 
ser reconocidas y respetadas por la otra Parte Contratante. 


SECCION Il 


| El Gobierno de la Federación Rusa designa a AEROFLOT -Aerolíneas 
Internacionales Rusas- para explotar la ruta mencionada en el Anexo H del presente 
Acuerdo, La designación de otras acrolineas de la Federación Rusa será conforme al 
Artículo HI del presente Acuerdo según el procedimiento del párrafo 3 de la Sección 11 
del Ánexo L El Gobierno de la República Oriental del Uruguay cuando lo estime 
oportuno hará la designación de sus líneas aéreas para la operación de los servicios 
convenidos que están especificados en el Anexo )I del presente Acuerdo, 
comunicándola a la otra Parte Contratante por vía diplomática. 


L 1EXIU ORIGINA: ego Az 
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ze Las Autoridades Aeronáuticas de las Partes Contratantes se comunicarán por lo 
menos treinta (30) días antes de la puesta en explotación efectiva de los servicios 
convenidos a los fines de su aprobación, las frecuencias e itinerarios, asi como sus 
eventuales modificaciones. 


3, Las líneas aéreas designadas solicitarán a las Autoridades Aeronáuticas de 
ambas Partes Contratantes, por lo menos con treinta (30) días de anticipación a la 
inauguración de los servicios convenidos, la aprobación de los tipos de aeronaves que 
serán utilizadas y los horarios, Deberán también solicitar en el futuro y a los mismos 
fines, las modificaciones eventuales. 


oLL TEXTO ORIGINA 
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ANEXO Il 
CUADRO DE RUTAS 


Las rutas a ser explotadas en ambos sentidos por las líneas adreas designadas 
por la Federación Rusa, son las siguientes: Moscú, puntos intermedios, Mentevideo y 
puntos más allá. 


Las rutas a ser explotadas en ambos sentidos por las líneas aéreas designadas 
por la República Oriental del Uruguay son las siguientes: Montevideo, puntos 
intermedios, Moscú y puntos más allá. 


NOFAS 


A) Los puntos intermedios y los puntos más allá serán fijados de común acuerdo 
por las Autoridades Aeronáuticas de ambas Partes Contratantes con Ja posibilidad de 
substituirlos posteriormente por otros puntos. 


13) Durante la operación de los servicios convenidos, las líneas aéreas designadas 
pedrán omitir uno e varios puntos en las rutas determinadas 


O Los vuelos charter, especiales, suplementarios y no regulares serán objeto de 
previa solicitud pot parte de las líneas aéreas designadas. Esta solicitud deberá ser 
presentada por lo menos cuarenta y ocho (48) horas antes de la partida, excepto fines 
de semana y feriados. 


t 


D) Los derechos de quinta libertad serán determinados según acuerdo de las 
Autoridades Acr onáuticas de las Partes Contratantes, 


E) Las frecuencias y los tipos de aeronaves de las lineas aéreas designadas serán 
acordados entre las Autoridades Aeronáuticas de las Partes € ontratantes. 


1 
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DECLARACION INTERPRETA TFEVA 
DE LA REPUBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY 


Al firmar el Acuerdo de Transporte Aéreo entre el Gobierno de la República 
Oriental del Uruguay y el Gobierno de la Federación Rusa, el Señor Ministro Interino 
de Relaciones Exteriores de la República Oriental del Uruguay, en representación de su 
Gobierno, declara que con relación al Artículo XX de dicho Acuerdo, la República 
Oriental del Uruguay se considera obligada por cl mencionado Instrumento 
Internacional, luego del cumplimiento de las disposiciones constitucionales pertinentes 


4 de Mayo de 1999 


(Articulo 85, numeral 7 y Articulo 158, numeral 20). 
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SEÑOR PRESIDENTE.- Léase el proyecto. 
(Se lee) 
-En discusión general. 


Tiene la palabra el Miembro Informante, señor Senador 
Millor. 


SEÑOR MILLOR.- Este acuerdo fue firmado en Montevi- 
deo el 21 de diciembre de 1995, remitido por el Poder Ejecu- 
tivo a la Asamblea General el 28 de abril de 1998 y aprobado 
por unanimidad en la Cámara de Representantes el 15 de 
diciembre de 1998. El mismo pretende promover el incremen- 
to de las relaciones de carácter económico, cultural y turístico 
entre los dos Estados a través del establecimiento de los servi- 
cios de transporte aéreo que coadyuven al cumplimiento de 
los fines mencionados. El Tratado se encuentra dentro de los 
lineamientos trazados a nivel nacional e internacional en lo 
que a política aeronáutica se refiere. Este ha sido aprobado 


pamacdión ele 


por unanimidad en la Comisión de Asuntos Internacionales 
del Senado, razón por la cual solicitamos se apruebe por el 
Plenario. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Si no se hace uso de la palabra, 
se va a votar en general el proyecto de ley. 


(Se vota:) 


-19 en 19. Afirmativa. UNANIMIDAD. 
En discusión particular. 

Léase el artículo único. 

(Se lee:) 


«Artículo Unico.- Apruébase el Acuerdo sobre 
Transporte Aéreo entre la República Oriental del Uru- 
guay y la Federación Rusa, firmado en la ciudad de 
Montevideo, el 21 de diciembre de 1995.» 
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-En consideración. 23) ACUERDO CON LA REPUBLICA DE PANAMA SO- 
BRE SERVICIOS AEREOS ENTRE SUS RESPEC- 

Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. TIVOS TERRITORIOS Y MAS ALLA DE LOS MIS- 
MOS 

(Se vota:) 


SEÑOR PRESIDENTE.- Se pasa a considerar el asunto 
-19 en 19. Afirmativa. UNANIMIDAD. que figura en vigésimo lugar del orden del día: «Proyecto de 
ley por el que se aprueba el Acuerdo con la República de 


Panamá sobre Servicios Aéreos. (Carp. N* 1315/98 - Rep. 
Poder Ejecutivo. N2 862/99)». 


Queda sancionado el proyecto de ley, que se comunicará al 


(No se publica el texto del proyecto de ley aprobado por (Antecedentes:) 
ser igual al considerado.) 


Carp. N* 1315/98 
Rep. N* 862/99 


Cmonaa Hisprescrtando 


Ss Ha, E UDOAPÍAS, eq. bestóv 


deter SS, aeguiende 


% 
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Artículo Unico.- Apruébase el Acuerdo entre la República y 
la República de Panamá sobre Servicios Aéreos entre sus Respectivos 
Territorios y Más Allá de los Mismos, suscrito en la ciudad de 
Panamá, el día 18 de febrero de 1998, 


Sala de Sesiones de la Cámara de Representantes, en 


. Montevideo, a 15 de diciembre de 1998. 


Presidente 
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ACUERDO ENTRE LA REPUBLICA DB PANAMA Y | 
LA REPUBLICA ORIENTAL DBL URUGUAY BOBRE BERVICTIOS ; 
AERROS RNTRE SUS RESPECTIVOS TERRITORIOB Y 
MAS ALLA DE LOS MISMO8 


La República de Pananá y la República Oriental del Uruguay, en 
' adelante "lag Partes Contratantes", a 


Siendo Partes en el Convenio sobre Aviación Civil 
Internacional abierto para la firma en Chicago el 7 de diciembre de 
1944; ES 


Deseando contribuir al debarrollo de Jla aviación civil 
internacional; : 


Deseando concluir un Acuerdo a efectos del establecimiento de 
servicios aéreos entre sus respectivog territorios y más allá de 
los mismos, convienen lo siguiente: 


ARTíCULO 1 
DEPINICIONB8S 


A efectos del presente Acuerdo y de bu Anexo, a meno que el 
contexto indique otra cosa: 


a. El término "el Convenio" significa el Convenio pobre 
Aviación Civil Internacional, ablerto para la £irma en Chicago el 
7 de diciembre de 1944, e incluye cualquier Anexo adoptado de 
acuerdo con el Artículo 90 de ese Convenio y cualquier enmienda de 
los Anexos o Convenios de acuerdo con los Artículos 90 y 94 del 
mismo, en tanto tales Anexos y enmiendas bean éfectivos para ambas 
Partes Contratantes o hayan eldo ratificados por las mismas; 


b. El término "autoridades aeronéuticas"t pignifica: 
Para la de eds de Panamá, el Director General de Aeronáutica 
Civil, y én el caso de la República Orlental del Uruguay, el 
Director General de Aviación Civil, o en ambos Caños, toda persona 
o entidad autorizada para desempeñar cualquiera de las funciones 
ejercidas actualmente por dichas autoridades: 


Cc. El término "línea aérea” O “compañía aérea 
designada" significa las compañías aéreas que hayan sido designadas 
y autorizadas según el Artículo 4 de egte Acuerdo; 


de d. — El término "territorio" tiene el gignificado que se 
: le asigna en el Artículo 2 del Convenio; : 


e. Log términog "servicio aéreo", "servicio aéreo 
internacional", "compañía aérea" y "escala para fines ajenos al 
tráfico" tienen el significado que respectivamente se les asigna en 
el Artículo 96 del Convenio; 


£. Log términos "servicios convenidos" y  *ruta 
especificada" eignifican respectivamente Jos servicios aéreos 
internacionales en conformidad con el Artículo 2 de este Acuerdo y 
la ruta especificada en el Anexo de este Acuerdo; 


ze g. El término "provisiones" significa los artículos de 
consumo destinados al uso o a la venta a bordo de la aeronave 
durante el vuelo, incluyendo los alimentos y bebidas ofrecidos; 


h, El término "Acuerdo" selgnifica este Acuerdo, sus 
Anexos redactados para la'aplitac n del mismo y cualquier enmienda 
del Acuerdo o de Bus Anexos; ¡ e 
> AS e A A 
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i. El término "tarifa" refiere a los precios que ge han 
de pagar por el transporte de pasajeros, .equipaje y carga y a las 
condiciones bajo las cuales se han de aplicar díchog precios, 
incluyendo los precios y condiciones por concepto de agencia y 
otros servicios auxiliares, pero excluyendo la remuneración y 
condiciones aplicables al transporte de correo; 


3. El término "cambio de aeronave" gignifica la 
realización de uno de los servicios acordados por una compañía 
aérea designada, de tal manera que uno o varios sectores de la ruta 
se recorran en upa aeronave de dietinta capacidad que la que ue 
utiliza en olro sector; 


k. El término "sistema de reserva por computadora" 
(SRC) significa un sistema computarizado que contiene información 
sobre los horarios de eervicio de las compañías aéreas, la 
disponibilidad de asientos, hacer reservas y/o emitir billetes para 
la comercialización de los servicion. 


ARTICULO 2 
CONCESION DB DERECHOB 


La Ambas Parteg Contratantes He conceden recíprocamente log 
derechos especificados en el presente Acuerdo y Bus Anexos con el 
fin de establecer los servicios convenidos en las rutas 

de especificadas. 


2. Sujeto a las previsiones del presente "Acuerdo y 8us 
Anexos, la línea o líneas aéreas designadas por cada Parte 
Contratante, mientras operen log pervicios cofvenidos en las rutas 
especificadas, gozarán de los siguientes derechos: 


a. el de sobrevolar el territorio de la otra Parte 
> Contratante; 


b. el de hafer escalas para fines no comerciales en 
dicho territorio; 

C. el de hacer escalas en el territorio de la otra 
Parte Contratante con el propósito de desembarcar pasajeros, correo 
y Carga, procedentes,de o con destino a la otra Parte Contratante; 
y , 

d. el de hacer escalas en el territorio de la otra 
Parte Contratante con el propósito de embarcar desembarcar 
papajeros, Correo y carga, procedentes de o con destino a terceros 
Estados, de conformidad con las normas y limitaciones establecidas 
en el presente Acuerdo y sue Anexos. a a 


3. Ninguna estipulación del presente Acuerdo podrá per 
interpretada en el sentido de que se confiera a la línea o líneas 
designadas por una Parte Contratante, derechos de cabotaje dentro 
del territorio de la otra Parte Contratante. 


y 


ARTICULO 3 
CAMBIO DH ARROMAVES 


Cada compañía aérea designada podrá en cualquier vuelo o 
en todos los vuelos, en los servicios convenidos y a $u opción, 
cambiar de aeronave en el territorio de la otra Parte Contratante 
o en cualquier punto a lo'largo de las rutas especificadas, siempre 
que: . La E 
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a. la aeronave utilizada más allá del punto donde Be 
cambie de aeronave sea programada en conexión com la aeronave 
entrante o saliente, según pea el caso; 


b. en:caso de efectuarse un cambio de aeronave en el 
territorio de la otra Parte Contratante y de utilizarse más de una 
aeronave más allá del punto de cambio, no más de una de tales 
aeronaves Será de igual tamaño y ninguna será mayor que la aeronave 
utilizada en los sectores de tercera y cuarta libertades. 


2. Para laée operaciones de canbio de aeronaves, la compañía 
aérea desnlgnada podrá utilizar nu propio equipo y, dependiendo de 
las disposiciones reglamentarlas naclovales, equipos arrendados, y 
podrá operar couforme a acuerdos comerciales con otra compañía 


aérea previamente aprobada por las autoridades aeronáuticas de 
ambas Partes Contratantes. 


3. La compañía aérea denignada podrá utilizar números de 


vuelos diferentes o idénticos para los sectores de 8u8 operaciones 
de cambio de aeronave. 


ARTICULO 4 
CONDICIONES PARRA El RIRRCICIO DR LOB3 DARECHOB OTORGADOS 


1. Cada una de las Partes Contratantes tendrá derecho a 
designar, mediante comunicación por escrito a la otra Parte 
Contratante, una línea o línean aéreas para la explotación de los 
servicios convenidos en las rutas especificadas. 


2. Al recibir dicha designación, la. ótra Parte Contratante 
deberá, con arreglo a las disposiciones de log numerales 4 y 5 del 
presente Artículo,” conceder gin demora a la línea o líneas aéreas 
designadas, las autorizaciones necesarias. 


a. ha autoridad aeronáutica de una de las Partes 
Contratantes podrá requerir que la línea o líneas aéreas designadas 
por la otra Parte Contratante demuestre de conformidad con las 
disposiciones del Convenio que está en condiciones de cumplir con 
las obligaciones edo et en las leyes y reglamentos, aplicados 
por dicha autoridad: a/la explotación de los servicios convenidos. 

a. Cuando una línea o líneas aéreas hayan sido de ese modo 
degignaday o autorizadas, podrán iniciar en cualquier momento 
dentro del plazo otorgado, la explotación de los servicios 
convenidos, siempre que esté en vigor una tarifa de conformidad con 
las disposiciones del Anexo 1 de este Acuerdo. 


5. Cada Parte Contratante tendrá el derecho de reemplazar 
una línea o líneas aéreas designadas por ella, mediante 
comunicación por escrito a la otra Parte Contratante. di 


La nueva línea o líneas aéreas deslignádas ias de los 
mismos derechos y estarán sujetas a las mismas obligaciones de la 
líned o líneas aéreas cuyo lugar pasen a ocupar. : 


a ARTICULO 5 
REVOCACIÓN Y SUSPENSION DH LA AUTORIZACION 


1. Cada una de las Partes Contratantes tendrá el derecho de 
denegar las autorizaciones 'citadas en el Artículo 4 con respecto 
Aa una compañía aérea deslgnada por la otra Parte Contratante, de 


revocar o de suspender dichas autorizaciones, aní como de imponer 
condiciones: so 

1 E iS 27 
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a. en caño de que la compañía aérea no demuestre ante 
las Autoridades Aeronáuticas de esa Parte Contratante que cumple 
los requisitos exigidom por las disposiciones legales y 
reglamentarias normal y razonablemente aplicadas por esas 
Autoridades de conformidad con el Convenio; 


b. en cago de que la compañía aérea no cumpla con las 
disposiciones legales y reglamentarias de esa Parte Contratante; 


ac. en cualquier otro caso en que la compañía aérea no 
realiza la operación en conformidad con las condiciones prescritas 
en virtud del presente Acuerdo. 


2, A iweuos que la acción inmediata sea esencial para 
prevenir futuras infracciones de las disposiciones legales y 
reglamentarias mencionadas anteriormente, los derechos enumerados 
en el apartado 1 de este Artículo, no se ejercerán hasta después de 
haber consultado con las Autoridades Aeronáuticas de la otra Parte 
Contratante. Salvo que las Partes Contratantes lo hayán estipulado 
de otra forma, dicbas consultas se iniciarán en un plazo de 
treinta (30) días a partir de la fecha de recepción de la 
solicitud. k 

ARTICULO 6 
TARIFAS 

1, Las tarifas que las compañías aéreas designadas por las 
Partee Contratantes apliquen al transporte entre Bus territorios 
serán aquellas que hayan sido aprobadas por las Autoridades 
Neronáuticas de amban Partes Contratantes y 8e' establecerán a 
niveles razonables, teniendo debidamente en cuenta todos los 
factores pertinentes, incluyendo el costo, de explotación, un 
beneficio razonable y las tarifas de las otras compañían aéreas 
para cualquier parte de la ruta especificada. : 


2. Siempre que cea posible, las compañías aéreas designadas 
convendrán las tarifas a lan que se refiere el apartado 1 de este 
Artículo, haciendo uso de los procedimientos para la determinación 
de tarifag de la Asociación Internacional de Transporte Aéreo. Si 
esto no eg posible, las tarifas serán sujetas a la aprobación de 
las Autoridades heronáuticas de la otra Parte Contratante. 


3. Todas las:tarifas convenidas de esta manera ge someterán 
a la aprobación de las Autoridades Aeronáuticas de la otra Parte 
Contratante por lo menos treinta (30) dían antes de la fecha 
propuesta para su introducción excepto en cagon especiales en que 
dichas autoridades decidan reducir este período. ' 


¡ 4, Las tarifas podrán ser aprobadas expresamente o, si la 
Autoridad Aeronáutica en cuestión no ha manifestado  58u* 
desaprobación en el plazo de treinta (30) días a partir de la fecha 
del sometimiento en conformidad con el apartado 3 de este Artículo, 
berán de aplicación transitoria. 


En cago de reducirse el plazo para el sometimiento en 
conformidad con el apartado 3, las Autoridades Aeronáuticas podrán 
convenir la reducción correspondiente del plazo para la 
notificación de la desaprobación. 

5. ' Si una tarifa no puede convenirse en conformidad con el 
apartado 2 de este Artículo o si, durante el plazo aplicable según 
el apartado 4 de este Artículo, una Autoridad Aeronáutica notifica 
a la otra Autoridad Aeronáutica su desaprobación de cualquier 
tarifa convenida en conformidad con las disposiciones del apartado 
2 de este Artículo, las Avtoridadesn Aeronáuticas de las dos Partes 


Contratantes se enforzarán por determinar. .la tarifa de común 
acuerdo. id ES me ala 
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6. Si las Autoridades Aeronáuticas no pudiesen llegar a un 
acuerdo sobre una tarifa sometida a su aprobación en conformidad 
con el apartado 3 de este Artículo O sobre la determinación de una 
tarifa en conformidad con el apartado 5 de este Artículo, la 
controversia berá solucionada en conformidad con el Artículo 19 del 
presente Acuerdo.  . / 


7. bas tarifas  establecidan en conformidad con las 
dimposiciones de ente Artículo seguirán en vigor hasta que se hayan 
establecido nuevas Larifas. 


B. Lag compañías aéreab .debignadasn por ambas Partea 
Contratantes no podrán aplicar tarifas diferentes a aquellas que 


hayan sido aprobadas en conformidad con las disposiciones de este 
Artículo. 


ARTICULO 7 
ACTIVIDADRK8 COMERCIALES 


1. Lag compañías aérea designadag por ambas Partes 
Contratantee tendrán el dexecho de: 


a. Establecer en el territorio de la otra. Parte 
Contratante oficinas para la promoción y la venta de transporte 


aéreo, así como otras facilidades requeridas para promocionar dicho 
traneporte; 


b, ocuparse directamente y, a opción de la compañía 
aérea en cuestión, a través de ue agentes, de la venta de 
transporte aéreo en el territorio de la otra Parte Contratante. 

Ed 


2, La compañía aérea designada por una Parte Contratante 
tendrá el derecho de enviar a su personal directivo, comercial, 
operativo y técnico al territorio de la otra Parte Contratante y de 


mantenerlo allí si ello fuera necesario para el suministro del 
transporte aéreo. 


Ea A opción de la compañía aérea designada esta necesidad de 
personal podrá ser cubierta con su propio personal o utilizando los 
servicios de cualquier otra organización, empresa o compañía aérea 
que opere en el territorio de la otra Parte Contratante y que esté 


autorizada a prestar,.tales bervícion en el territorio de esa Parte 
Contratante. 


4. Las actividades arriba mencionadas se lievarán a cabo en 


conformidad con las disposiciones legales y 'reglamentarías de la 
Otra Parte Contratante. 


ARTICULO 8 ; 
COMPRTENCIA LéEnL 


1. Se deberá dar a las compallías aérea designadas por ambas 
Partes Contratantes oportunidades reales e iguales para participar 


en el transporte aéreo internacional emparado por el presente 
Acuerdo. A 


2. Cada parte Contratante tomará todas las medidas 
apropiadas dentro de eu jurisdicción para eliminar todas las formas 
de discriminación O. prícticag competitivas desleales que 


perjudiquen a la posición competitiva de las compañías aéreas de la 
otra Parte Contratante. A 


1 5 O corra, 
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NYTICULO 9 
HORARIOS 


1. Las compañías aéreas designadas por una Parte Contratante 
someterán a aprobación de las Autoridades Aeronáuticas de la otra 
Parte Contratante, con treinta (30) días de antelación, el horario 
previsto para sus servicios, especificando la frecuencia, el tipo 
de aeronave, la configuración y el número de aslentos disponibles 
para el público. 


2. bis compañían atrean designadas — podrán someter 


directamente a la aprobación de lan Autoridadern Aeronfuticasn de la 
otra Parte” Contratante las solicitudes de permiso para la 


realización de vuelob especiales. 


ARTICULO 10 
TRIBUTOS, ARANCELES Y GRAVAMENES 


1. Las aeronaves que la compañía aérea designada por 
cualquiera de las Partes Contratantes utilice en ue servicios 
aéreog internacionales, así como el equipo normal de dichas 
aeronaves, .las piezas de repuesto, las repgervas de combustible y 
lubricante, las provisiones (incluyendo alimentos, bebidas y 
tabaco) y el material publicitario y promocional que ge encuentren 
a bordo de lag mismas, estarán exentos de aranceles, de tarifas de 
inspección y otros tributog y gravámenes nacionales o locales 
Similares al llegar al territorio de la otra Parte Contratante, a 
condición de que dicho equipo y reservas permanezcan a bordo de la 
aeronave hasta el momento de su reexportación. . 


2. El equipo normal, las piezas de replento, las reservas de 
combustible y lubricante y las provisiones que la compañía aérea 
designada por una Parte Contratante introduzca en el territorio de 
la otra Parte Contratante o que pe introduzcan en dicho territorio 
en nombre de ella, o que ge embarquen en la aeronave utilizada por 
dicha compañía aérea designada y que estén destinados únicamente al 
uBOo a bordo de esa aeronave durante la realdzación de servicios 
internacionales, estarán exentos de todos los tributos y 
gravámenes, incluyendo los aranceles y las tarifas de inspección 
que se apliquen en el territorio de la otra Parte Contratante, 
incluso cuando dichas reservas pe utilicen en las partes del viaje 


efectuadas por encima del territorio de la Parte Contratante en la 
que se hayan embarcado. 


Se podrá exigir que pe pongan bajo dupervisión y Control 
- aduanero los artículos arriba mencionados, 


Las disposiciones de este apartado no podrán interpretarse de 
tal manera que se obligue a una Parte Contratante a devolver 
aranceles ya recaudados Hobre los artículos arriba mencionados. 


. 


3. El equipo normal, las piezas de repuesto, las reservas de 
combustible y lubricante y las provisiones que se lleven a bordo de 
la aeronave de cualguiera de las Partes Contratantes, eólo pe 
podrán descargar en el territorio de la otra Parte Contratante, que 
podrá exigir que dichos materiales se pongan bajo su supere lo Lón 
hasta el momento en que sean reexportadon o en que se les dé algún 
otro destino, en conformidad con los, reglamentos aduaneros. 


ARTICULO 11 
TRANSERRENCIAS D1 FONDOA 


1. Las compañías aéreas denmignadas por las Partes 
Contratantes serán libree de velider vervícios de transporte aéreo 
en loB” territorios de ambas "Parten Contratantes, ya pea 
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directamente 0 a través de un agente. y ot ualquler moneda. 

2. Las compañías aércar denianadas por lau Partes 
Contratantes serán libres de transferir del territozio de venta a 
gue respectivos territotios el exvego de ingresos sobre gastos 
obtenidos en el territorio de venta. En tal transferencia neta se 
incluirán los ingresos por ventas de servicios de transporte aéreo 
y de servicion euxiliares suplementarios, que hayan pido 


realizados directamente o a través de agentes, así como los 
intereses comerciales normales obtenidos sobre dichos ingresos 
mientras estén en depósito a la espera de ser transferidos. 


ARTICULO 12 
APLICACION DR LEYES, REGOUAMENTOS Y PROCEDIMIENTOS 


1. Las compañías aéreas designadas por cada una de las 
Partes Contratantes cumplirán las leyes, los reglamentos y los 
procedimientos de la otra Parte Contratante con respecto a la 
entrada en su territorio o a la salida del mismo de aeronaven 
utilizadas en servicios aéreos internacionales, o com respecto a la 


operación y navegación de tales aeronaves, dende el momento de gu 
entrada en dicho territorio y hasta su valida, incluida esta 
última. 

2% Las tripulacionen, pasajeros, carga Y correo 


transportados en las aeronaves de la compañía aérea designada por 
una de las Partes Contratantes cumplirán, o harán cumplir en gu 
nombre, las leyes, los reglamentos y los procedimientos de la otra 
Parte Contratante con respecto a la inmigración, a los pasaportes 
o a otros documentos de vlaje aprobados, a la entrada, a las 
formalidades de despacho y aduaneras, y a la cuarentena, desde el 
momento de su entrada en el territorio de dicha Parte Contratante 
y hasta su salida, incluida esta última. 


de Los pasajeros, el equipaje y la carga en tránsito directo 
sobre el territorio de cualquiera de lag Partes Contratanten, que 
no abandonen el área del aeropuerto reservada para tal propósito, 
sólo serán pometiídos a un control simplificado, excepto con 
respecto a las medidas de seguridad de la aviación. El equipaje 


y la carga en tránsito directo estarán exentos de aranceles y otros 
impuestos similares. : 


4, Logs derechos y cargos aplicados en el territorio de 
cualquiera "de las Partes Contratantes a las operaciones de la 
compañía aérea designada por la otra Parte Contratante en relación 

- con el uso de los aeropuertos y otras facilidades de aviación en el 
territorio de la primera Parte Contratante, no serán superiores a 

- los aplicados a las operaciones de cualquier compañía aérea que + 
realice operaciones similares, 


5. Ninguna de las Partes Contratantes antepondrá los 
intereses de cualquier otra compañía aérea a los de la compañía 
aérea designada por la otra Parte Contratante en la aplicación de 
eus reglamentos aduaneros, de inmigración, de cuarentena y 
Bimiláres, ni en el uso de seropuertos, aerovíag Oo servicios de 
tráfico aéreo y facilidades relacionadas con el mismo que se 
encuentren bajo su control, O 


ARTICULO 13 
RECONOCIMIENTO DB CBRTIFICADOS Y LICENCIAS 
OR TER A O ANTA ARAIGT 
Los certificados de aeronavegabilidad; los certificados de 
aptitud y las licencias emitidos o convalidados por una de las 
Partes Contratantes perá, mientras nó hayan caducado, reconocidos 
como válidon por la otra Parte Contratante para la realización de 
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los servicios, convenidos en las rutas especificadas, alempre que 
tales certifictados o licencias hayan sido+expedidos o convalidados 
en conformidad con las normas establecidas por el Convenio. 


Sin embargo, cada Parte Contratante se reserva, para los 
vuelos Bobre 6u propio territorio, el derecho de no reconocer como 
válidos los certificados de aptitud y las licencias otorgados a 8us 
nacionales por la otra Parte Contratante. 


ARTICULO 14 
BEGURIDAD DE LA AVIACION 


t. be confoumidad con dog dezrechon y obligaciones que les 
impone el Derecho Internacional, las Partes Contratantes ratifican 
que su obligación mutua de proteger la seguridad de la aviación 
civil contra actos de interferencia ilícita, constituye parte 
integrante del presente Acuerdo. Sin limitar la validez general de 
sus derechos y obligaciones en virtud del Perecho Internacional, 
las Partes Contratantes actuarán, en particular, de conformidad con 
las disposiciones del Convenio sobre las Infracciones y Clertos 
Otros Actos Cometidos a Bordo de las Aeronaves, Elrmado en Toklo el 
14 de septiembre de 1963, el Convenio para la Represión del 
Apoderamiento Ilícito de Aeronaves, firmado en La Haya el 16 de 
diciembre de 1970 y el Convenio para la Represión de Actos Ilícitos 
contra la Seguridad de la Aviación Civil, firmado en Montreal el 23 
de septiembre de 1971. 


2. Las Partes Contratantes ge prestarán mutuamente toda la 
ayuda necegaria que soliciten para impedir actos de apoderamiento 
ilícito de aeronaves civiles y otros actos ilícitos contra la 
seguridad de dichas aeronaves, BUB bagajeros y tripulación, 
aeropuertos e instalaciones de navegación aérea, y toda otra 
amenaza contra la beguridad de la avlación civil. 


3. Lag Partes Contratantes actuarán en gus relaciones 
mutuas, de conformidad con las disposiciones sobre la seguridad de 
la aviación establecidas por la Organización de Aviación Civil 
Internacional, y que se denominan Anexos al Convenio Bobre Aviación 
Civil Internacional, en la medida en que esas disposiciones sobre 
geguridad sean aplicables a lag Partes Contratantes; exigirán que 
los explotadores de: aeronaves de su matrícula, o los explotadores 
que tengan la oficina príncipal o residencia permanente en 6u 
territorio, y los explotadores de aeropuertos sltuadog en Bu 


territorio, actúen de conformidad con dichas disposiciones sobre 
seguridad de la Aviación. 


4. Cada Parte Contratante conviene en que puede exigirle a 
dichos explotadores de aeronaves, que observen las disposiciones 
sobre seguridad de la Aviación que se mencionan en el párrafo 
anterior, exigidas por la otra Parte Contratante para la entrada, 
salida o permanencia en el territorio de esa Parte Contratante. 
Cada Parte Contratante se asegurará que en su territorio sae 
apliquen efectivamente medidas adecuadas para proteger a la 
aeronave e inspeccionar los pasajeros, la tripulación, y los 
efectos personales, el. equipaje, la carga y euministro de la 
aeronave antes y durante el embarque o la estiba, Cada una de las 
Partes Contratantes estará también favorablemente predispuesta a 
atender toda solicitud de la otra Parte Contratante de que adopte 


medidan especiales razonables de seguridad con el fin de afrontar 
una amenaza determinada. 


5. Cuando se produzca un incidente o amenaza de incidente de 
apoderamlento llícito de aeronaves civiles u otros actos dlícitos 
contra la seguridad de tales aeronaven, gus pañpajaros y 
tripulación, aeropuertos o instalaciones de navegación aórea, las 
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Partes Contratantes se asistirán mutuamente facldlitando las 
comunicaciones y otras medidas apropladas destinadas a pone 
Lérmino en forma rápida y gegura a dicho incidente o amenaza. E 


ARTICULO 15 
EISTRMA DE RESERVA POR COMPUTADORA 


1. bae Partes Contratantes convienen en que: 


a. ne protegerán lop interenes de loe consumidores de 
productos de traugporte aéreo del uno indebido de la información 
contenida en log SRCaA, duacluyendo la preventación engafioga de la 
misma; , 

b. una compañía aérea deslgnada por una Parte 
Contratante y los agentea de la compañía aérea tendrán acceso y 
podrán usar SRCéB libremente y de forma no discriminatoria en el 
territorio de la otra Parte Contratante; 


c. a ebte rempecto el Código de SRCB aplicado por ambas 
Parteg será el adoptado por la C.L.A,C. 


2, Cada Parte Contratante garantizará en pu territorio, a la 
compañía aérea designada por la otra Parte Contratante el accego 
libre y bin restricciones al SRC elegido como su sistema principal. 
Ninguna de las Partes Contratantes impondrá ni permitirá que se 
impongan requisitos más estrictos al SRC de la compañía aérea 
designada por la otra Parte Contratante, que logs impuestos al SRC 
de su propia compañía aérea designada, por ejemplo con respecto a: 


a. la explotación y venta de lob servicios del BRC, 


incluyendo las reglas con respecto a la visualización y a la 
edición de SRC, y 


b. el acceso a las facilidades de comunicación y el uso 


de las mismao, la selección y el uso de equipo y software técnicos 
o la instalación de equipos. 


ARTICULO 16 
CONSULTAS Y ENMIENDAS 


1. En un espíritu de estrecha cooperación, las Autoridades 
Keronáuticas de las Parteo Contratantes ge consultarán' 
recíprocamente de tiempo en tiempo, con miras a asegurar la 


implementación y el cumplimiento satisfactorio de las disposiciones 
de este Acuerdo. 


2. Cualquiera de las Partes Contratantes podrá solicitar que 
Be lieven a cabo consultas con el fin de modificar el presente 
Acuerdo O 5us Anexos. Dichas consultas empezarán en un plazo de 
Begenta (60) días a partir de la fecha en que la otra Parte 


Contratante reciba la solicitud, a menos que se convenga de otra 
forma. 


* 


ketas consultas se podrán efectuar en forma de discuslones o 
por correspondencia, 


e Cualquier modificación del presente hcuerdo convenida por 
lag Partes Contratantes entrará en vigor en la fecha en que las 
Partba Contratantes se hayan notificado por escrito que han 
cumplido con los requisitos constitucionales respectivos. 


4. Cualquier modificación en los Anexos del presente Acuerdo 
se convendrá por escrito entre las Autoridades Aeronáuticas y 
entrará en vigor en la fecha que fijen A 


A! 
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ARTICUIO 17 
DOBLR 'TRIBUFACION 


bag ganancias generadas por las líneas aéreas designadas de 
cada una de las Partes Contratautes dentro del territorio de la 
otra Parte Contratante con relación a la operación de los servicios 
acordados, estarán exentas de impuestos y cargos que podrían o 
deberían ser aplicados de acuerdo con lag leyes de la otra Parte 
Contratante. 


ARTICULO 19 
CODIDVO COMPARTIDO 


Las compañías aéreas designadas por cada una de las Partes 
Contratantes podrán celebrar Acuerdos de Código Compartido, entre 
ellas o con aerolíneas de un tercer país, de conformidad con las 


previsiones del apartado 2 del Artíuclo 3, y sujeto a las 
siguientes condiciones: 


a. bas compañías aéreas que gean partes en dichon 
Acuerdos, deberán tener derechos de tráfico en la ruta operada 
bajo el Código Compartido; 


b. El pasajero deberá ser informado al momento de 
adquirir el boleto cuál es la. aerolínea que va a operar cada 
segmento de la ruta. 


ARTICULO 19 
BOLUCION DE ' CONTROVERSIAS 


1. En caso de surgir alguna divergefícia respecto a la 
interpretación o aplicación del presente Acuerdo y sus AnexoB, lan 
Partes Contratantes deberán, en principio, tentar de solucionarlas 
mediante negociaciones directas conforme al régimen de Consultas 
previsto en el párrafo 1 del Artículo 16. 


e Si lam Partes Contratantes no llegaran a una Bolución 
mediante dichas negociaciones, la controversia se pometará a la 
decisión de un Tribunal de Arbitraje cuya constitución y 
funcionamiento se sujetará a las siguientes normas: 

a. El Tribunal estará integrado por tres árbitros. Cada 
Parte Contratrante nombrará un árbitro, y el tercero será designado 


por acuerdo de los dos anteriores y no podrá ser nacional de 
ninguna de las Partes Contratantes, 


: b. El nombramiento de los dose primeros árbitros se 

efectuará dentro del término de sesenta (60) días, a partir de la 
fecha en que una de las Partes Contratantes reciba la Nota 
Diplomática de la otra Parte Contratante policitando el arbitraje. * 
El tercer árbitro será nombrado dentro de los treinta (30) días 
Biguientes a la designación de loo dos primeros, 


c. 3í no se observaren los plazos del sgubpárrafo b, 
cualquiera de las Partes Contratantes, a falta de otro acuerdo, 
podrá soliciatar al Presidente del Consejo de la Organización de 
hviación Civil Internacional (0,A.C,1.), que efectúe los 
nombramientos pertinentes. En caso de que dicho Presidente tenga 
la nacionalidad de una de lag Parteon Contratantes o está impedido 
de otra, manera, será eutituido por el Vicepresidente que no 
tuviere tal impedimento, quien efectuará los nombramientos. 


á. El Tribunal de Arbitraje. adoptará su propio 
reglamento y emitirá pu fallo por mayoría de votos, dentro del 
plazo de sesenta (60) días a partir de la (echa de pu constitución. 

y 
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Egte plazo (podrá ter prorrogado por acuerdo de ambas Partes 


Contratantes, 
e Las decisiones del Tribunal de Arbritaje serán 
obligatorias para ambag  Parteg Contratantes. Cada Parte 


Contratante Bbufragará los bonorarlos y gastos de su árbitro. Los 
honorarios y gastos del tercer árbitro y los gastos del proceso 


serán cubiertos em proporciones iguales por ambas Partes 
Contratantes. 


f. En todos los casog en que unta u otra Parte 
Contratante no acate Ja decinión. del Tribunal y mientras subsinta 
esa actitud, Ja otra Parte Contratante podrá limitar, sBumpender o 
revocar el ejstcicio de lon derechos otorgados en virtud del 
presente Acuerdo, a la Parte Contratante en falta. 


ARTICULO 20 
DENUNCIA 


Cualquier Parte Contratante podrá, en cualquier momento, 
enviar una notifícación escrita a la otra Parte Contratante a 
través de logs canalen diplomáticos, comunicándole su decisión de 
terminar este Acuerdo. 


Dicha notificación ee enviará gimultáneamente a la 
Organización de Aviación Civil Internacional (0.A.C.1.). En tal 
cago el Acuerdo terminará doce (12) meses després de la fecha en 
que la otra Parte Contratante haya recibido la notificación a menos 
que antes de la expiración de este período se decida de común 
acuerdo revocar la notificación de terminación. Si la otra Parte 
Contratante no acusa recibo de la notificación, ésta se considerará 
como recibida catorce (14) díae después de que la Organización de 
Aviación Civil Internacional haya recibido la notificación. 


ARTICULO 21 
REGIBTRO EN LA OACI 


Esté Acuerdo y cualquier enmienda del mismo serán registrados 
en la Organización de la Aviación Civil Internacional. 


4 


ARTICULO 22 y 
APLICABILIDAD DB ACUBRDOS MULTILMTERALEB 


1. Las disposiciones del Convenio pe aplicarán al presente 
Acuerdo. 
2. Si entra en vigor algún acuerdo multilateral, aceptado 


por ambas Partes Contratanteg y concerniente a cualquier asunto: 
amparado por este Acuerdo, las disposiciones pertinentes de dicho 


acuerdo reemplazarán a las disposiciones pertinentes del presente 
Acuerdo. : 


ARTICULO 23 y 
BNTRADA EN VIGOR 


El presente Acuerdo se aplicará provisionalmente a los treinta 
(307 días después de pu firma y entrará en vigor el primer día del 
segundo mee después de la fecha en que. las Partes Contratantes se 
hayan notificado mutuamente por escrito que se han cumplido las 


formalidades constitucionales requeridas con ese Fin en sue paígeg ' 
respectivos. , rSatiAto 


É 
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4 de Mayo de 1999 


CAMARA DE SENADORES 


EN FB DE LO CUAL, los abajo firmantes, debidamente autorizados 
por sus Gobiernos respectivos, firman ente Acuerdo. 


HBCHO por duplicado en la ciudad de Panamá, a los dieciocho días 
del mes de febrero de mil novecientos noventa y ocho, 


POR LA REPUBLICA DE PANAMA POR LM REPUBLICA ORIENTAL DEL 
URUGUNY 


A 


Sd 


RICARDO ALBERTO ARTAS AKÍAS DIDIER OPERTII BADAN 
Ministro de Relaciones Minletro de Relaciones 
Exteriofes Exteriores 
Eat 


Dra. VILMA VEIDA 


DIRECTORA 
DIRECCION 07 "RATADOS 


ES COPIA FIT INTO OMCTO 


V/ 
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ANEXO 


De: Acuerdo Sobre Servicios héreos entre la República de Panamá y 
la República Oriental del Uruguay 


1. Las compañías aéreas designadas por la Renública Oriental 
del Uruguay tendrán derecho a explotar servicio aéreog en las 
Biguientes rutas: 


Todog los puntos en Uruguay -todos loa puntos intermedios- 


todos log puntos en Panamá- todos log puntos más allá de dichas 
rutas (viceversa). 


2. Las compañías aéreas designadas por la República de 
Panamá tendrán derecho a explotar bervíciom aéreos en las 
siguientes rutas: 


Todos los puntos en Panamá- todos los puntos intermedios- 


todos los puntos en Uruguay- todos los puntos más allá de dichas 
rutag (viceversa). 


3. Cualquiera de los puntos intermediob o todos ellos y/o 
log puntos más allá de las rutas especificadas, podrán omitirsge en 
cualquiera de los vuelos o en todos ellos, a opción de cada 
compañía aérea designada, a condición de que dichos vuelos empiecen 


o terminen en el territorio de la otra Parte Contratante que haya 
designado la compañía aérea. 


4. Por acuerdo de Autoridades Aeronáuticas se establecerán 
capacidades y frecuencias así como puntos intermedios y puntos más 
allá de las respectivas rutas. 


Dra. WY VEIDA IATA 


DIRECTORA 


DIRECCION D- CRATADOS Bea de e ies e 


4 de Mayo de 1999 


SEÑOR PRESIDENTE.- Léase el proyecto. 
(Se lee) 
-En discusión general. 


Tiene la palabra el Miembro Informante, señor Senador 
Millor. 


SEÑOR MILLOR.- En este caso, las consideraciones son 
idénticas al anterior Acuerdo que aprobó este Senado. El mis- 
mo fue firmado en la ciudad de Panamá el 18 de diciembre de 
1998, remitido por el Poder Ejecutivo el 2 de setiembre de 
1998 y aprobado por unanimidad en el Plenario de la Cámara 
de Representantes el 15 de diciembre del mismo año. 


Este acuerdo se realiza en el marco de los principios y 
disposiciones adoptados por tratados multilaterales, de los cua- 
les es parte nuestro país y se inscribe dentro de los lineamien- 
tos trazados a nivel nacional e internacional en lo que a polí- 
tica aeronáutica se refiere. 


Entiendo que pretende lo mismo que el Tratado anterior, 
es decir, estrechar vínculos, tanto de carácter comercial, como 
cultural y turístico con el país signatario. 


Este proyecto fue acompañado por unanimidad en la Co- 
misión del Senado y, por tal razón, solicitamos su aprobación 


por el Plenario en estos momentos. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Si no se hace uso de la palabra, 
se va a votar en general el proyecto de ley. 


(Se vota:) 
-21 en 21. Afirmativa. UNANIMIDAD. 
En discusión particular. 


Léase el artículo único. 


CAMARA DE SENADORES 


C.S.-501 


(Se lee:) 


«Artículo Unico.- Apruébase el Acuerdo entre la 
República y la República de Panamá sobre Servicios 
Aéreos entre sus Respectivos Territorios y Más Allá de 
los Mismos, suscrito en la ciudad de Panamá, el día 18 
de febrero de 1998.» 


-En consideración. 

Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota:) 

-21 en 21. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


Queda sancionado el proyecto de ley, que se comunicará al 
Poder Ejecutivo. 


(No se publica el texto del proyecto de ley aprobado por 
ser igual al considerado) 


24) ACUERDO SOBRE SERVICIOS AEREOS SUB RE- 
GIONALES ENTRE LOS GOBIERNOS DE LA RE- 
PUBLICA ARGENTINA, DE LA REPUBLICA DE 
BOLIVIA, DE LA REPUBLICA FEDERATIVA DEL 
BRASIL, DE LA REPUBLICA DE CHILE, DE LA 
REPUBLICA DEL PARAGUAY Y DE LA REPUBLI- 
CA ORIENTAL DEL URUGUAY 


SEÑOR PRESIDENTE.- Se pasa a considerar el asunto 
que figura en vigésimo primer término del orden del día: 
«Proyecto de ley por el que se aprueba el Acuerdo sobre Ser- 
vicios Aéreos Subregionales entre los Gobiernos de la Re- 
pública Argentina, República de Bolivia, República Fede- 
rativa del Brasil, República de Chile, República del Para- 
guay y el Gobierno de la República Oriental del Uruguay. 
(Carp. N* 1316/98 - Rep. N* 863/99)». 


(Antecedentes: ) 
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Carp. N* 1316/98 
Rep. N* 863/99 
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Artículo Unico.- Apruébase el Acuerdo sobre Servicios Aéreos 


Subregionales entre los Gobiernos de la República Argentina, la 
República de Bolivia, la República Federativa del Brasil, la 
República de Chile, la República del Paraguay y la República 
Oriental del Uruguay, suscrito en Fortaleza, el 17 de diciembre 


de 1996. 


Sala de Sesiones de la Cámara de Representantes, en 


Montevideo, a 15 de diciembre de 1998. 


JAIME MARIO ROB 
Presiderte 
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ACUERDO SOBRE SÉRVICIOS AEREOS SUBREGIONALES ENTRE LOS 
GOBIERNOS DE LA REPUBLICA ARGENTINA, DE LA REPUBLICA. DE 


BOLIVIA, DE LA REPUBLICA FEDERATIVA DEL BRASIL, DE_LA 
REPUBI, ICA prE CHILE, DE. LA REPUBLIC A DEL PARAGUAY Y 


Los Gobiernos de la República Argentina, de la República de Bolívia, 
de la República Federativa del Brasil, de la República de Chile,de la República del 
Paraguay y de la República Oriental del Urugnay, de aquí en adelante 
denominados como “Estados Partes”, siendo Signatarios del Convento sobre 
Aviación Civil Internacional, abierta su firma en Chicago el 7 de diciembre de 
1944; 


Congregaudo a um grupo de países que viene desarrollando un nuevo 
proceso de integración económica, 


Aspirando contribuir para el desarrollo del transporte aéreo en la 
Subregión comprendida por los territórios de los Estados Partes; 


Con el objetivo de concluir un Acuerdo que permita la realización de 
nuevos servicios aéreos en la Subregión contribuyendo así al afianzamiento y 
lacihitación de la integración entre los pueblos de los Estados Partes, para 
concretar estos objetivos y examinar aquellos no contemplados que oportunamente 
se consideren como instrumentos idóneos del desarrollo aerocomercial, 


no 

¿ed $ nta 

Acuerdan lo siguiente: PR 
o Gs E, pd 
+s 57 t H 

pdas e ES 
ARTICULO [* a Po 
Ty - a) 


Objeto del Acuerdo 


1 presente Acuerdo tiene por objeto permitir la realización de nuevos 
servicios aéreos subregionales regulares, en rutas diferentes a las regionales 
electivamwente operadas en el marco de los Acuerdos Bilaterales, a lin de promover 
y desarrollar nuevos mercados y atender debidamente a la demanda de los 
usuarios. 
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ARICULO 20 | 
Deliniciones 


A los fmes del presente Acuerdo: 


Se establecen las siguientes definiciones: 


4) “Estado Parte” significa cada uno de los países signatarios del 
presente Acuerdo, y aquellos adherentes al mismo con 
postevioridad; 

b) “Autoridades Aeronáuticas” significa las Autoridades de la 
Acronáutica Civil de los Estados Partes; 

e) “Servicios Subregionales” significa los servicios aéreos regulares 
de pasajeros, carga y correo, separadimente o ca combinación, 
realizados dentro de la Subregión que comprende los terriorios de 
los Estados Partes, conforme a los  certterios establecidos 
especificamente para ello. en rutas diHerentes a las regionales 
clectivamente operadas en el marco de los Acuerdos Bilaterales, 


d 


real 


Sistema Subregional de Transporte Agrco, 


c) “Empresa designada” signHica foda empresa aérca que haya sido 
nommada y autonzada de conformidad con el Artículo 5% de este 
Acuerdo, 


, | 
Consejo” significa el Conscro de Autoridades Aeronáuticas del 


1) “País de Origen” signilica el territorio del Estado donde se imicia el 
lranspore; 


2) “Acuerdos Bilaterales” signtiican todos los Acuerdos suscrilos 
entre Gobiernos a entre Autoridades Acronáuticas que establezcan 


derechos relativos al tráfico acrocomercial. ¿VBCIO 
Cloa, 
e o y 
aa 
ARTVICULO 3" A 
Ánexos : E $ 
a EE 43 i 


Los Anexos integran el presente Acuerda, entendiéndose que toda 
referencia a éste debe incluir la de los Anexos, excepto donde sea especificado en 
forma distinta. Voda modificación alos mismos será siempre resuella por acuerdo 
unánime de tas Autoridades Aeronáuticas de los Fstados Partes cuando lo 
consideren necesario para el mejor desarrollo del Sistema de Transporte Aéreo 
Subregional. Las modilicaciones entrarán en vigor provisionalmente desde ta lecha 
de suserpeión del Acta correspondiente y pasarán a regir delimilivamente, para 
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< : - 0 HERNIA CIO ñ EEN Y ULT 
cada Estado Parte, a partir de la fecha de su conlumación al Pais Deposttario 


mediante comunicación cursada por Nota Diplomática. 
ARTICULO 4” 
Concesión de Derechos 
de Los Estados Partes se conceden los dercchos especificados en este | 
! 


Acuerdo, con la finalidad de operar Servicios Subregionales. Para la realización de 
estos servicios, las impresas designadas gozarán: 


a) del derecho de sobrevolar los territorios de los Estados Partes; o AS 
b) del derecho de aterrizar en los referidos tentoros, para lines no 
comerciales; | 
c) del derecho de embarcar y desembarcar cu los territorios de los 
Estados Partes, pasajeros, carga y correo, separadamente o en 
combinación. en vuelos regulares que se realicen exclusivamente 
dentro de la Subregión. 
2. Ho derecho de embarcar y desembarcar pasajeros, carga y correo 
destinados o provenientes de territorios de terceros Estados Partes dependerá de 
autorización de los Ustados Partes involucrados, sezn estos trálicos de quinta o 
sexta hbertad, 
3, Las empresas designadas podrán permilir a sus pasajeros la 
interrupción del viaje, con derecho a posterior recmbarque, en escalas intermedias 
de na misma rota subregional, bajo las condiciones estublecidas en el Anexo | al 
presente Acuerdo. 
ARTICULO 5" 
Designación y Autorización 
h Cada Estado Parte tendrá el derecho de designar una o más enpresas 
para operar los Servicios Subregionales. Dicha designación será comunicada ¿elo 
mediante Nola Diplomática a los demás Estados Partes involucrados. Pe E 
o Y Ss $“ 
E e 3 Y a 
2. Al recibir la comunicación de la designación. las AutoridadeóA * Ey 
Aeronáuticas de cada Estado Parte, en conformidad con sus leyes y reglamentos. a, O 
] e yó 
4 q . 1 


olorgacán a la empresa o empresas designadas por los otros Estados Partes, las 
antorizaciones necesarias a la explolación de los servicios acordados. 


A, Una empresa aétea que haya sido designada y autorizada, podrá 
miciar y mantener la operación de los Servicios Subregionales, siempre que 
cumpla con los requisitos legales y reglamentarios del otro Estado Parte y con las 
disposiciones aplicables de este Acuerdo, 
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4 Cada uno de los Estados Partes tiene el derecho de retirar la 
designación de una empresa o empresas y designar olra u otras comunicándolo | 
por Nota Diplomática divigida a los demás Estados Partes involucrados. 


ARTICULO 0? 


Condiciones de Operación 


Los criterios operacionales aplicables a los Servicios Subregionales 
constituyen cl Anexo l al presente Acuerdo. 


APA 


Aplicación de Disposiciones Bilateralos y Multilaterales 


!. Se aplicarán subsidiariamente a este Acuerdo todas las disposiciones 
de los Acuerdos de Servicios Aéreos suscriptos cutre los listados Partes 
imvolucrados, que resulten compatibles con el presente. 


| ze Las disposiciones de este Acuerdo no deberán constituir. bajo 
ninguna circunstancia, restricciones a lo establecido en los Acuerdos de Servicios 
Aéreos que los Estados Partes hayan concluido entre si. 


3. ln la aplicación de las disposiciones del presente Acuerdo ningún 
Estado Parte otorgará tratamiento más favorable a sus empresas que a las de los 
demás Estados Partes. 


4. En caso de que un Convento Multilateral incluya en sus disposiciones 
el tratamiento del Transporte Aérco en la Subregión, las Autoridades Aeronáuticas 
de los Estados Partes realizarán consultas con el objeto de determinar el grado en 
que este Acuerdo pudiese ser alectado por las disposiciones del Convenio y 
resolver sobre las modilicaciones que resultaren necesarias on este Acuerdo. ¿a 


S pel 

£ SS Len ro 
ar, ; pn 
ad os Ñ e a 
ARI ICULO 82 A Y E 

. » e . aba A 

Intercambio de Disposiciones Nacionales O E 

Vw ¿ 89 
L Cada Estado Parte, por sus Autoridades Aeronáuticas, comunicará en 


forma oportuna a las Autoridades Aeronáuticas de los otros Estados Partes las 
disposiciones vigentes en sus respectivos países para el otorgamiento de 
autorizaciónes a empresas aéreas para ejercer actividades comerciales y 
operacionales, y las normas para la autorización de rutas, Írecuencias y horarios 
pata los vuelos regulares. 


ze Los Estados Partes se eslorzarán para compatibilizar las disposiciones 
y normas referidas on el párralo (1) de este Artículo, a partir de la vigencia del 


rmesente Acuerdo. 
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ARTICULO 9” 
| Tarifas 
| t. Las tarifas a ser aplicadas para el transporte en los Servicios 
Subregionales quedarán sometidas a las normas del País de Ortgen. 
ze Las tarifas aplicadas podrán, por solicitud de una de las Partes 
interesadas, ser objeto de examen por el Consejo de Autoridades Aeronáuticas. 
ARTICULO 100 
Facilitación y Seguridad 
Cada Estado Parte impulsará todos los esfuerzos con miras a la 


máxima simplificación y compatibilización de sus normas y procedimientos 
relativos a la facilitación del Transporte Aéreo internacional (Migratorios, 
Aduaneros, Vigilancia Sanitaria y Fitosanitaria), en las operaciones subregionales, 
sin perjuicio del cumplimiento de las Normas de Seguridad de la Aviación Civil, en 
armonía com los Anexos 9 y 17 del Convenio de Aviación Civil Internacional. 


ARTICULO ]1* 
Aeronavegabilidad, Operaciones y Licencias al Personal 


Cada Estado Parte deberá compatibilizar con los demás miembros sus 
normas y procedimientos relativos a Aeronavegabilidad, Operaciones y Licencias 
al Personal de acuerdo con las normas y recomendaciones de la Organización de 
Aviación Civil Internacional. Se 


Consejo de Autoridades Aeronáuticas 


l. Se crea el Consejo de Autoridades Aeronáuticas con el objetivo de 
velar por el cumplimiento y aplicación de este Acuerdo. 


2. Las normas que regularán la composición, las atribuciones y demás 
detalles de funcionamiento del Consejo constiluyen el Anexo Il al presente 
Acuerdo. 


ARTICULO 132 


Oportunidades Comerciales 


l. Cada Estado Parte adoptará las medidas apropiadas dentro de su 
jurisdicción para eliminar todas las formas de discriminación y prácticas de 
competencia desical, en el ejercicio de las oportunidades comerciales. 
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ES Si las regulaciones locales lo permiten, los Estados Partes adoptarán 
las medidas apropiadas para que las líneas aéreas puedan adquirir el combustible 
en el terriorio del Estado Parte, en moneda local o en moneda libremente 
convertible, convertir y remesar a su país de origen los excedentes sobre sus 
ventas, cou prontitud y sin restricciones o gravámenes fiscales, al tipo de cambio. 
vigente; y realizar sus propios servicios en tierra, o seleccionar entre agentes 
competentes de tales servicios, o en caso de usar los únicos servicios existentes, 
éstos deberán ser prestados sobre una base de igualdad y con cargos basados en 
los costos. 


ARTICULO 14 * 


Estadísticas 


T Las empresas aéreas que operen rulas subregionales brindarán a las 
Autoridades Aeronáuticas de los países donde operen, informaciones estadísticas 
sobre el tráfico transportado, en las rutas que operen, con determinación de origen 
y destino. 


as Las Autoridades Aeronáuticas de los Estados Partes intercambiarán 
semestralmente, las informaciones estadísticas de interés común. 


Adhesión 


E liste Acuerdo estará abierto a la adhesión de otros Estados de la 
América del Sur, cuyas solicitudes serán examinadas por.los Estados Partes. 


Ze La aprobación de las solicitudes será objeto de decisión unánime de 
los Istados Partes. 
ARTICULO 16* 
Denuncia 


l. El Estado Parte que deseare desvincularse del presente Acuerdo 


; : ms ad ] Acr.| 
deberá comunicar esa intención a los demás Estados Partes en lorma expresaty Po 


2 * , e H as 
formal, efectuando en el plazo de sesenta dias la entrega del documentg. de - : 
denuncia al Ministerio de Relaciones Exteriores del País Depositário, «de lo. , 


distribuná a los demás Estados Partes. A y 
EN . 
A . a decada ; Yo a fé 

2. Pormalizada la denúncia, el Acuerdo dejará de regir para el país 


denunciante um año después de la fecha de recepción de la notilicación por el Pals 
Deposilário, si no se acordare aceplar por unanimidad de los restantes miembros, 
un plazo tferior o no fucre retirada antes de expirar aquel período. 
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ARJICULO 17” 
Solución de Controversias 


Ed : , dE o 

Para solución de las controversias que surjan entre los Estados Partes 

acerca de la interpretación y/o ejecución de las disposiciones del presente Acuerdo, 
serán observados los procedimientos previstos en el Anexo lll al presente Acuerdo. 


ARTICULO 18" 
Revisión 


El presente Acuerdo será objeto de revisión periódica, y por lo menos 
cada tres años. En estas revisiones los listados Partes procurarán eliminar 
gradualmente las restricciones existentes en este Acuerdo. 


Registro 


Este Acuerdo será registrado, por cl Pais Depositário, en la 
Organización de Aviación Civil Internacional. 


ARUCULO 20% .- 
Intrada en Vigor 


?. El presente Acuerdo entrará en vigor 30 dias después de la fecha del 
depósito del tercer instrumento de ratificación. Los instrumentos de ratificación 
serán depositados ante cl Gobierno de la República Federativa del Brasil, que 
comunicará la fecha del depósito a los Gobiernos de los demás Estados Partes. 


2. El Gobierno de la República Federativa del Brasil notificará abc, 

Gobierno de cada uno de los demás Estados Partes, la fecha de entrada en¿vigor. 

del presente Acuerdo. E 5 
a A : DS] 
AN 
A? da 


autorizados por sus respectivos Gobiernos, firmam el presente Acuerdo 
Multilateral. 
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Hecho en Fortaleza, a los 14 días de diciembre de mil novecientos 
noventa y sels, en un original en los idiomas español y portugués, siendo ambos 
textos igualmente auténticos. 11 Gobierno de la República Federativa del Brasil 
será el Depositario del presente Acuerdo, y enviará copia debidamente auléntica 
del mismo a los Gobiernos de los demás Estados Partes. 


A 


E it ds o NO Le E. pia 
DAJOBIPRNO DELLA 7 pe EL 
ÁCA ARGENTINA TUbcaDeD BO, VIA 


: er ; 

PORÉL GOBIERNO DE LA? Al: E 

REPÚBLICA FEDERATIVA REPÚBLICA DE U hi E 

DEL BRASIL 
¡A 3 7 
AS a A | | | PEE ci sde 
POR EL GOBIERNO DE LA POR EL GOBIERNO DE LA 
REPÚBLICA DEL PARAGUAY REPÚBLICA ORIENTAL 


DEL URUGUAY 
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C.S.-511 
ANEXO 1 


CRITERIOS OPERACIONALES 


!. AREA GEOGRAFICA 


Se considera a todo el territorio de los Fstados Partes conto disponible 
para operaciones aéreas subregionales, bajo el princí pio de no desviación del 
trálego a puntos más allá de la Subregión: 


2. RUTAS SUBREGIONALES 


Son aquellas que se extienden desde cl último aeropuerto en el 
territorio de un Estado Parte, hasta puntos en los territorios de los otros Estados 


Partes. Las rutas subregionales sólo pueden operarse con vuelos originados en el 
territorto del país de la empresa 


3. — SUPERPOSICIÓN DE RUTAS 


Las rutas subregionales podrán contener tramos que unam dos 
aeropuertos no vinculados por servicios electivamente operados en cl marco de los 
Acuerdos Bilaterales, 


Ningún tramo de una ruta subregional podrá superponerse con tramos 
efectivamente operados bajo las disposiciones de los referidos Acuerdos 


l)e esta manera podrán establecerse vinculaciones desde o hacia un 
punto establecido en los Acuerdos Bilaterales. hacia o desde otros puntos de la 
Subregión, no incluídos en los referidos Acuerdos 

4. AEROPUERTOS SUBREGIONALES 


4h Oro 
as o €. 
Son todos aquellos que sean designados para operar con ¿élos”, ey 
e L 
internacionales. 0% de 4 "y 
ee Eli 
a ES 
eS e) 
Bra > 
Los Estados Partes involucrados en la operación de Servicios 
Subregionales, se compromelen a habilitar para uso internacional aquellos 
aeropuertos o aeródromos situados en su territorio que sean aptos para el 
cumplimiento de los objetivos del presente Acuerdo. 
IR 
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5. ALROPUERIOS COMPARTIDOS 


A los efectos de la delinición de rutas subregionales, los aeropuertos 
compartidos serán considerados como situados en el territorio de la empresa 
operadora, st su Estado comparte el aeropuerlo, y si cada Fstado otorga los 
procedimientos de facilitación que permitan a empresas de cada uno de ellos la 
entrada o salida, hacia o desde el otro Estado. 


6. AREA TERMINAL - TMA 


A los electos de las rutas subregionales se considerarán como 1 
solo los acropuertos de un mismo Estado situados dentro del límite de una TMA, 
quedando toda excepción sujeta a la previa consideración de las Autoridades 
Aeronáuticas de los listados Partes involucrados. 


7. CAPACIDAD) 


ll núvicro de frecuencias y el equipo a ser utilizado por una empresa 
en cada ruta subregional deben ser adecuados al respectivo potencial de trálico, 


Las empresas propondrán libremente equipos y frecuencias, lo que 
será considerado por las Autoridades Acronáuticas de los listados Partes 
involucrados para evitar todo exceso de capacidad que no concuerde con el 
potencial de trálico y que caracterice una práctica anticomercial, tomando .en 
consideración además las limitaciones técnicas acroporluarias. CAS $ 


Lo anterior es sin perjuicio de que a falta de acuerdo, la controversia 
se eleve al Consejo de Autoridades Aeronáuticas conforme al numeral 2 del Anexo 
Il del Acuerdo. 


8. PARADA ESTANCIA 


La interrupción del viaye con derecho a posterior reembarque, prevista 
en el numeral 3 del Artículo 4 del Acuerdo, deberá efectuarse por la misma 
empresa y en la misma ruta, Dicha interrupción bo podrá exceder el plazo que la 
autoridad pertinente de cada Estado Parte determine para su territorio. 


2. YULLOS EXPLORATORIOS 


Subregional y la implementación de nuevos servicios regulares definitivos, los 
Estados Partes se comprometem a autorizar, por un período prudencial, las 
solicitudes de vuelos exploratorios en rulas no operadas a esa fecha. 
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Il. COMPOSICIÓN 


Subrogante de la Autoridad Aorenáutica de cada Estado Parte, los que estarás) 
autorizados a adoptar posiciones en nombre de su representada. 


2. AJRIBUCIONES 


tiene las atribuciones siguientes: 
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ANEXO. 


CONSIJO DE AUTORIDADES ALRONAUTICAS 


El Consejo estará integrado por un Representante Eitular y un 


Además del objeto constante del Artículo 12 del Acuerdo, el Consejo 


a) pronunciarse sobre las controversias resultantes de la aplicación y/o 
mterpretación de las cláusulas del Acuerdo, sus Anexos y del 
Reglamento; 


b) formular normas complementarias para el funcionamiento 
armonioso del Sistema de Transporte Aéreo Subregional, siempre 
que sea necesario; 


c) pronunciarse sobre las denuncias de. prácticas predatorias o de 
competencia desleal; 


d) recomendar soluciones a lus conlroversias que se presenten, 
relativas al Transporte Aéreo Subregional, 


e) evaluar la aplicación de sus Resoluciones en los Estados Partes, 


[) procurar, a través de cada Representante, ante las Autoridades 
compelentes de sus respectivos países, la coordinación de las 
acciones tlendientes a la simplificación y compatibilización en 
materias relativas a Facilitación, Seguridad, Aeronavegabilidad, 
Uperaciones y Licencias al Personal, 


g) analizar y proyectar modilicaciones para las revisiones periódicas ¿vÁCIO,, 
MS Actua . ME Po 
del Acuerdo; E AS “ 
SEA LA 
O y MESA ES 
h1) conceder, a solicitud de las empresas involucradas, audiencia pá X a 
A , 6 
conocer sus planteamientos, de conformidad al reglamento; Eo a 
Prop . a? 
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1) procurar, a través de cada Pstado Parte, un tratamiento simétrico y 
convenientemente cconómico en los niveles tarifarios para los 
servicios acroporluarios de Iránsilo aéreo, aduana, migraciones y 
sanidad, entre otros, a fin de fomentar el desarrollo del Transporte 
Aéreo Subregional. 


3. SESIONES 


Las sestones del Consejo serán convocadas y se desarrollarán 


conforme a los criterios establecidos en su Reglamento... TN S 


4. PRESIDENCIA 


La Presidencia del Consejo será ejercida por los Representantes de los 
l'stados Partes, en carácter rotativo, por un año, seguiéndose el órden alfabético de 
dichos Estados, pudiendo por acuerdo unánime de los miembros del Consejo, ser 
prorrogado el mandato del Presidente por un año más. Para el primer mandato se 
buscará el consenso de los istados Partes. 


5. SEDE DEL CONSIJO : 


La sede del Consejo estará localizada en el Estado Parte que ejerza la 
Presidencia, correspondiendo a dicho Estado: la: provisión de instalaciones y 
recursos en material y personal necesarios a sus actividades. 


O. — RESOLUCIONES 


Las Resoluciones del Consejo se adoptarán por simple mayoría de sus 
miembros y tendrán carácter de Recomendaciones para los Estados, los cuales 
adoptarán una actitud de cooperación en relación a las mismas, colaborando de 
este modo para que scan establecidas las reglas y solucionadas las controversias. 


7. SECRETARIA 


El Consejo dispondrá de una Secrelaría cuyas actividades serán 2 APIO 
ejercidas por un funcionario o un subrogante designados por el Gobierno del pal ES 


ant. 


Estado Parte sede del Consejo. Sus funciones serán, entre otras, las siguientes: Je [a * 0 
a . El E Y + 

o En e by 

4) la preparación y divulgación de las Ordenes del Dia, de las Actas ee ¿7 


de las reuniones del Consejo y de las soluciones de controversia$/r . ga? 
alcanzadas conforme al Artículo 17 del Acuerdo; 
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b)el tratamiento de la información y de la documentación que el 
Consejo requiera; 


c) la preparación de la correspondencia oficial del Presidente del 
Consejo; 


d) la ejecución de la transición de la Secretaría de uno a otro Estado 
Parte, al sucederle un nuevo Secretario. 


8. ACTAS. 


Las materias tratadas por el Consejo serán consignadas en Áctas, com 
el objetivo de registrar las Resoluciones aprobadas. El conjunto de las Actas y 
Resoluciones aprobadas por los Estados Partes, se compilarán con la normativa 
correspondiente, para el funcionamiento armonioso del Sistema Subregional de 
Transporte Aéreo. 


"e sa 


e "lA FIEL DEL TEXTO ORIGINAL 


C.S.-515 


516-C.S. CAMARA DE SENADORES 4 de Mayo de 1999 


ANEXOHI 


SOLUCIÓN DE CONTROVERSIAS 


a 
o Á 


l. Las controversias que ocurrieren entre los Estados Partes respecto a 
materias del Sistema de Transporte Aéreo Subregional serán sometidas, en 
primera instancia, a la deliberación del Consejo. 


ze En el caso de que no sea posible alcanzar una solución en el ámbito 
del Consejo, los Estados Partes involucrados establecerán negociaciones directas 
entre ellos, aunque las controversias involucren intereses directos de sus empresas. 
os resultados alcanzados en dichas negociaciones serán informados, por los 
Estados Partes, al Consejo, a lravés de su Secretaria. 


3 Si mediante negociaciones directas no se alcanzar un acuerdo, los 


Estados Partes involucrados adoptarán los procedimientos arbitrales previstos en 
cl numeral 4 de este Anexo. 


4h. lin caso de controversias se constituirá una Comisión Arbitral, 
| integrada por un árbitro de cada Estado Parte involucrado, debiendo esos árbitros 

designar un último frbitto que no seca nacional de ninguna de las partes 
involucradas, para actuar como Presidente de dicha Comisión y que tendrá, en 


| caso de cinpate, doble voto. 


da Para facilitar las más pronta designación del Presidente de una 
Comisión Arbitral, cada Estado Parte comunicará inmediatamente a los demás 
Estados Partes involucrados el nombre de su respectivo árbitro. Una vez 
constituida la Comisión, el proceso arbitral deberá estar concluido en sesenta días. 


6, Las decisiones de la Comisión Arbitral serán inapelables y deberán 
ser cumplidas en los plazos que en ellas se establezcan. Si un Estado Parte no las 
cumpliese, los demás Estados Partes podrán adoptar medidas restrictivas a la 
operación de las empresas del relerido Estado, u otras destinadas a lograr su 
cumplimiento. 
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SEÑOR PRESIDENTE.- Léase el proyecto. 
(Se lee) 
-En discusión general. 


Tiene la palabra el Miembro Informante, señor Senador 
Ricaldoni. 


SEÑOR RICALDONI.- Para facilitar la continuidad de la 
sesión, cabe decir que este Tratado viene de la Cámara de 
Representantes, donde ha sido aprobado si no por unanimi- 
dad, por amplísima mayoría. Asimismo, cuenta con el apoyo 
unánime de la Comisión de Asuntos Internacionales del Sena- 
do. 


En lo sustancial, y como dice el Mensaje del Poder Ejecu- 
tivo, trata de compatibilizar las normas y procedimientos de 
las distintas partes en esta materia, en especial en lo referente 
a los servicios migratorios, aduaneros y de control sanitario y 
fitosanitario, así como los relativos a la aeronavegabilidad y 
licencias al personal, de acuerdo con lo establecido por la 
Organización de Aviación Civil Internacional. 


Este proyecto trata, repito, de facilitar servicios aéreos su- 
bregionales regulares, pero también en rutas diferentes a las 
que efectivamente se operan en la región, en el marco de los 
acuerdos bilaterales. Estos acuerdos siguen en vigor, pero en 
la medida en que no contradigan el que está en consideración. 
A su vez, inversamente, también se aplicarán con carácter 
subsidiario las normas de los acuerdos bilaterales para este 
Tratado que tiene carácter multilateral entre los seis Estados 
Partes. 


Creemos que esto no amenaza en modo alguno la existen- 
cia de las líneas regulares actuales y evita superposición de 
rutas. Por lo tanto, en este caso, la Comisión aconseja al Sena- 
do su aprobación. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Si no se hace uso de la palabra, 
se va a votar en general el proyecto de ley. 


(Se vota:) 
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-20 en 20. Afirmativa. UNANIMIDAD. 
En discusión particular. 

Léase el artículo único. 

(Se lee:) 


«Artículo Unico.- Apruébase el Acuerdo sobre Ser- 
vicios Aéreos Subregionales entre los Gobiernos de la 
República Argentina, la República de Bolivia, la Repú- 
blica Federativa del Brasil, la República de Chile, la 
República del Paraguay y la República Oriental del Uru- 
guay, suscrito en Fortaleza, el 17 de diciembre de 1996.» 


-En consideración. 

Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota:) 

-20 en 20. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


Queda sancionado el proyecto de ley, que se comunicará al 
Poder Ejecutivo. 


(No se publica el texto del proyecto de ley aprobado por 
ser igual al considerado) 


25) ADHESION DE LA REPUBLICA A LA CONVEN- 
CION INTERNACIONAL CONTRA EL RECLUTA- 
MIENTO, LA UTILIZACION, FINANCIACION Y 
EL ENTRENAMIENTO DE MERCENARIOS 


SEÑOR PRESIDENTE.- Se pasa a considerar el asunto 
que figura en vigésimosegundo lugar del orden del día: «Pro- 
yecto de ley por el que se aprueba la adhesión de la República 
a la Convención Internacional contra el Reclutamiento, la 
Utilización, la Financiación y el Entrenamiento de Mercena- 
rios. (Carp. N* 1304/98 - Rep. N* 856/99)». 


(Antecedentes:) 
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Carp. N* 1304/98 
Rep. N* 856/99 
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Artículo Unico.- Apruébase la adhesión de la República a la 
Convención Internacional contra el Reclutamiento, la Utilización, 


la Financiación y el Entrenamiento de Mercenarios, suscrita el 
20 de noviembre de 1990. 


Sala de Sesiones de la Cámara de Representantes, en 
Montevideo, a 8 de diciembre de 1998. 


AIME MARIO TROBO 


Presidente 
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Convención Internacional contra el reclutamiento, la 


utilización, la financiación y el entrenamiento de 
mercenarios 


Los Estados Partes en la presente Convención, 


Reafirmando los propósitos y principios consagrados en la Carta de las 
Naciones Unidas y en la Declaración sobre los principios de derecho 
internacional referentes a las relaciones de amistad y a la cooperación entre 
los Estados de conformidad con la Carta de las Naciones Unidas, 


Conscientes de que se utilizan, ceclutan, financian y entrenan mercenarios 
para actividades que quebrantan principios de derecho internacional tales como 
los de la igualdad soberana, la independencia política, la integridad 
territocial de los Estados y la libre determinación de los pueblos, 


Afirmando que debe considerarse que el reclutamiento, lavutilización, 
la financiación y el entrenamiento de mercenarios constituyen delitos que 
preocupan profundamente a todos los Estados y que las personas que cometan 


cualquiera de esos delitos han de ser sometidas a juicio o ser objeto de 
extradición, 


Convencidos de la necesidad de aumentar y desarrollar la cooperación 


internacional entre los Estados para la prevención, el enjuiciamiento y el 
castigo de esos delitos, 


Expresando_su preocupación por las nuevas actividades internacionales 
ilícitas que vinculan a traficantes de drogas y a mercenarios en la 


perpetración de actos de violencia que socavan el orden constitucional de los 
Estados, 


Convencidos también de que la aprobación de una convención contra el 
reclutamiento, la utilización, la financiación y el entrenamiento de 
mercenarios contribuiría a la erradicación de estas actividades reprensibiles y, 


con ello, a la observancia de los propósitos y principios consagrados en la : 
Carta de las Naciones Unidas, 


Conscientes de que las cuestiones no reguladas por una convención de esa 


indole se seguirán rigiendo por las normas y los principios del derecho 
internacional, 


Han convenido en lo siguiente: 


Artículo 1 
A los efectos de la presente Convención: 


1. Se entenderá por "mercenario" toda persona: 


a) Que haya sido especialmente reclutada, localmente o en el extranjero, 
para combatir en un conflicto armado; 
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b) Que tome parte en las hostilidades animada esencialmente por el deseo 


de obtener un provecho personal y a la que se haga efectivamente la promesa, 
por una Parte en conflicto o en nombre de ella, de una retribución material 


considerablemente superior a la prometida o abonada a los combatientes de grado 
y funciones similares en las fuerzas armadas de esa Parte; 


E) Que no sea nacional de una Parte en conflicto ni residente en un 
territorio controlado por una Parte en conflicto; 


d) Que no sea miembro de las fuerzas armadas de pna Parte en conflicto; y 


e) Que no haya sido enviada en misión oficial como miembro de sus 
fuerzas armadas por un Estado que no sea Parte en conflicto. 


le Se entenderá también por "mercenario" toda persona en cualquier otra 
situación: 


a) Que haya sido especialmente reclutada, localmente o en el extranjero, 
para participar en un acto concertado de violencia con el propósito de: 


i) Derrocar a un gobierno o socavar de alguna otra manera el orden 
constitucional de un Estado, o de, 


ii) Socavar la integridad territorial de un Estado; 


b) Que tome parte en ese acto animada esencialmente por el deseo de 
obtener un provecho personal sianificativo y la incite a ello la promesa o el 
pago de una retribución material; 


E) Que no sea nacional o residente del Estado contra el que se perpetre 
ese acto; 


a) Que no haya sido enviada por un Estado en misión oficial; y 


e) Que no sea miembro de las fuerzas armadas del Estado en cuyo 
territorio se perpetre el acto. 


Artículo 2 


A los efectos de la presente Convención, cometerá un delito toda persona 


que reclute, utilice, financie o entrene mercenarios, según la definición del 
artículo 1 de la Convención. 


Artículo 3 


l. A los efectos de la presente Convención; cometerá un delito todo 
mercenario, según la definición del artículo 1 de la Convención, que participe 


directamente en hostilidades o en un acto concertado de violencia, según sea el 
caso. 
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2. Ninguna de las disposiciones del presente artículo limitará el ámbito de 
aplicación del artículo 4 de la presente Convención. 


Artículo 4 


Cometerá un delito toda persona que: 


a) Intente cometer uno de los delitos previstos en la presente 
Convención; 


b) Sea cómplice de la persona que cometa o intente cometer los delitos 
previstos en la presente Convención. 


Artículo 5 


ls los Estados Partes no reclutarán, utilizarán, financiarán ni entrenarán 
mercenarios y prohibirán ese tipo de actividades de conformidad con las 
disposiciones de la presente Convención. 


2. Los Estados Partes no reclutarán, utilizarán, financiarán ni entrenarán 
mercenarios con el objeto de oponerse al legítimo ejercicio del derecho 
inalienable de los pueblos a la libre determinación reconocido por el derecho 
internacional y tomarán, de conformidad con el derecho internacional, las 
medidas apropiadas para prevenir el reclutamiento, la utilización, la* 
Financiación o el entrenamiento de mercenarios para tal objeto. 


3. Los Estados Partes establecerán penas adecuadas para los delitos previstos 
en la presente Convención en las que se tenga en cuenta su carácter grave. 


Artículo 6 


. , > . 
Los Estados Partes cooperarán en la prevención de los delitos previstos en 
la presente Convención, en particular: 


a) Adoptando todas las medidas factibles a fin de impedir que se prepare 
en sus respectivos territorios la comisión de tales delitos, tanto dentro como 
fuera de ellos, incluida la prohibición de las actividades ilegales de 
personas, grupos u organizaciones que alienten, instiguen u organicen la 
comisión de esos delitos o participen en ella; 


b) Coordinando la adopción de las medidas administrativas y de otra 
indole necesarias para impedir que se cometan esos delitos. 


Artículo 7 


Los Estados Partes cooperarán en la adopción de las medidas necesarias 
para la aplicación de la presente Convención. 
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Artículo A 


Todo Estado Parte que tenga razones para creer que se ha cometido, se está 
cometiendo o se vaya a cometer uno de los delitos previstos en la presente 
Convención transmitirá, de conformidad con su legislación nacional, toda la 
información pertinente a los Estados Partes afectados tan pronto como lleque a 
su conocimiento, directamente o por conducto del Secretario General de las 
Naciones Unidas. 


Artículo 9 


l. Cada Estado Parte adoptará las medidas que sean necesarias para establecer 


su jurisdicción respecto de cualquiera de los delitos previstos en la presente 
Convención que se cometan: 


a) En su territorio o a bordo de una aeronave o un buque matriculado en 
ese Estado; 


b) Por tuno de sus nacionales, o por personas apátridas que residan 


habitualmente en su territorio si, en ese último caso, ese Estado lo considera 
apropiado. 


Le Cada Estado Parte adoptará asimismo las medidas que sean necesarias para 
establecer su jurisdicción respecto de los delitos previstos en los 

artículos 2, 3 y 4 de la presente Convención en los casos en que el presunto 

delincuente se encuentre en su territorio y no se proceda a su extradición a 

ninguno de los Estados mencionados en el párrafo 1 del presente artículo, 


3% La presente Convención no excluye ninguna jurisdicción penal ejercida de 
conformidad con el derecho interno. 


Artículo 10 


1. Si considera que las circunstancias lo justifican, cualquier Estado Parte 
en cuyo territorio se encuentre el presunto delincuente procederá, de 
conformidad con su leaislación, a detenerlo y a tomar otras medidas a fin de 
asegurar que esté presente ductante el tiempo que se requiera para iniciar un 
procedimiento penal o de extradición. El Estado Parte procederá inmediatamente 
a una investigación preliminar de los hechos. 


2. Cuando un Estado Parte, en virtud del presente artículo, haya detenido a 
una persona o haya adoptado las demás medidas mencionadas en el párrafo 1 del 
presente artículo, lo notificará sin demora, directamente o por conducto del 
Secretario General de las Naciones Unidas: 


a) Al Estado Parte en cuyo territorio se haya cometido el delito; 


b) Al Estado Parte contra el cual haya sido dirigido o intentado el 
delito; 
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» 


e) AL Estado Parte del que sea nacional la persona natural o jurídica 
contra la cual se haya perpetrado o intentado perpetrar el delito; 


ad) Al Estado Parte del cual sea nacional el presunto delincuente o, si 
éste es apátrida, al Estado en cuyo territorio tenga su residencia habitual; 


n) A todos los demás Estados Partes interesados a los cuales considere 
apropiado notificarlo. 


3, Toda persona respecto de la cual se adopten las medidas mencionadas en el 
párrafo 1 del presente artículo tendrá derecho: 


a) A ponerse sin demora en comunicación con el más próximo representante 
competente del Estado del que sea nacional o de aquél al que, por otras 
razones, competa la protección de sus detechos, o, si se trata de una person: 
apátrida, del Estado en cuyo territorio tenga su residencia habitual; 


1) A ser visitada por un representante de ese Estado. 


4. Lo dispuesto en el párrato 3 del presente artículo se entenderá sin 
perjuicio del derecho de todo Estado Parte que pueda hacer valer su 
jurisdicción, con arreglo al inciso b) del párrafo 1 del artículo 9 a invitar: 


al Comité Internacional de la Cruz Roja a ponerse en comunicación con el 
presunto delincuente y visitarlo. 


s. El Estado que proceda a la investigación preliminar prevista en el 
párrafo 1 del presente artículo comunicará sin dilación sus resultados a los 


Estados mencionados en el párrafo 2 del presente artículo e indicará si se 
pcopone ejercer su jerisdicción. 


Artículo 11 


Toda persona que esté siendo objeto de un procedimiento en relación con 
cualquiera de los delitos previstos en la presente Convención gozará, durante 
todas las fases del procedimiento, de la garantía de un trato justo y de todos 
los derechos Y garantías previstos en la legislación del Estado de que se 
trate. Deben tenerse en cuenta las normas aplicables del derecho internacional. 


Artículo 12 


El Estado Parte en cuyo territorio se encuentre al presunto delincuente, 
si no concede la extradición de éste, estará obligado, sin excepción alguna y 
con independencia de que el delito haya sido o no cometido en su territorio, a 
someter el caso a las autoridades competentes a efectos del procesamiento según 
el procedimiento previsto en la legislación de ese Fstado. Esas autocidades 
tomarán su decisión en las mismas condiciones que las aplicables a cualquier 
otro delito de carácter qrave, con arreglo a la legislación de ese Estado. 
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Artículo 13 


Lo Los Estados Partes se prestarán la mayor ayuda posible en relación con los 
procedimientos penales que se entablen respecto de los delitos previstos en la 
presente Convención, incluido el suministro de todas las pruebas necesarias 


para el procedimiento que obren en su poder. En todos los casos se aplicará la 
legislación del Estado al que se solicite ayuda. 


25 Las disposiciones del párrafo 1 del presente artículo no afectarán las 
obligaciones de ayuda judicial mutua estipuladas en cualquier otro tratado. 


Artículo 14 


Fl Estado Parte en que se haya enjuiciado al presunto delincuente 
comunicará, de conformidad con su legislación, el resultado final de ese 
procedimiento al Secretario General de las Naciones Unidas, quien transmitirá 
la información a los demás Estados interesados. 


Artículo 15' 


1. Los delitos previstos en los artículos 2, 3 y 4 de la presente Convención 
se considerarán incluidos entre los que dan lugar a extradición en cualquier 
tratado de extradición celebrado entre Estados Partes. Los Estados Partes se 
comprometen a incluir tales delitos como casos de extradición en cualquier 
tratado de extradición que celebren entre sí en el futuro. 


z. si un Estado Parte que subordine la extradición a la existencia de un 
tratado recibe una solicitud de extradición de otro Estado Parte con el que no 
ha celebrado un tratado de extradición, podrá discrecionalmente considerar la 
presente Convención como la base jurídica para la extradición con respecto a 
dichos delitos. La extradición estará sujeta a las demás condiciones previstas 
en la legislación del Estado al que se haya hecho la solicitud. 


3. Los Estados Partes que no subordinen la extradición a la existencia de un 
tratado reconocerán esos delitos como casos de extradición entre ellos, con 


sujeción a las condiciones previstas en la legislación del Estado al que se 
haya hecho la solicitud. 


4d. A los efectos de la extradición entre Estados Partes, se considerará que 
los delitos han sido cometidos no solamente en el lugar donde ocurrieron sino 
también en los territorios de los Estados obligados a establecer su 
jurisdicción con arreglo al artículo 9 de la presente Convención. 

Artículo 16 


Se aplicará la presente Convención sin perjuicio de: 


a) Las normas relativas a la responsabilidad internacional de los 
Estados; 
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b) El derecho de los conflictos armados y el derecho humanitario 


internacional, incluidas las disposiciones relativas al estatuto de combatiente 
o de prisionero de querra. 


Artículo 17 


¡E has controversias que surjan entre dos o más Estados Partes con respecto a 
la interpretación o aplicación de la presente Convención, y que no sean 
solucionadas mediante negociaciones, serán sometidas a arbitraje a petición de 
uno de ellos. Si en el plazo de seis meses contados a partir de la fecha de 
presentación de la solicitud de arbitraje las partes no consiguen ponerse de 
acuerdo sobre la organización del arbitraje, cualquiera de ellas podrá someter 
la controversia a la Corte Internacional de Justicia mediante una solicitud 
presentada de conformidad con el Estatuto de la Corte. 


La Cualquier Estado podrá, en el momento de la firma o ratificación de la 
presente Convención o de su adhesión a ella, declarar que nó se considera 
obligado por el párrafo 1 del presente artículo. Los demás Estados Partes no 
estarán obligados por lo dispuesto en el párrafo 1 de este artículo respecto de 
ningún Estado Parte que haya formulado esa reserva. 


30 El Estado Patte que haya formulado la reserva prevista en el párrafo 2 del 
presente artículo podrá retirarla en cualquier momento mediante una 
notificación al Secretario General de las Naciones Unidas. 


Artículo 19 


Ll. La presente Convención está abierta a la €irma de todos los Estados hasta 
el 31 de diciembre de 1990 en la Sede de las Naciones Unidas en Nueva York. 


2. La presente Convención está sujeta a ratificación. Los instrumentos de 


ratificación serán depositados en poder del Secretario General de las 
Naciones Unidas. 


v. ta presente Convención está abierta a la adhesión de cualquier Estado. 
Los instrumentos de adhesión serán depositados en poder del Secretario General 
de las Naciones Unidas. 


Artículo 19 


l. La presente Convención entrará en vigor el trigésimo día a partir de la 


fecha de depósito del vigésimo segundo instrumento de ratificación o adhesión 
en poder del Secretario General de las Naciones Unidas. 


2. Para cada uno de los Estados que ratifiquen la Convención o se adhieran a 
ella después del depósito del vigésimo segundo instrumento de ratificación o 

adhesión, la Convención entrará en vigor el trigésimo día a partir de la fecha 
en que dicho Estado haya depositado su instrumento de ratificación o adhesión. 
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frtículo 20 


e Todo Estado Parte podrá denunciar la presente Convención mediante 
notificación por escrito dirigida al Secretario General de las Naciones Unidas. 


2. La denuncia surtirá efecto un año después de la fecha en que el Secretario 
General de las Naciones Unidas teciba la notificación. 


Artículo 21 


El otiginal de la presente Convención, cuyos textos en árabe, chino, 
español, francés, inglés y ruso son igualmente auténticos, será depositado en 


poder del Secretario General de las Naciones Unidas, quien enviará copias 
certificadas de el a todos los Estados. 


EN TESTIMONIO DE LO CUAL, los infrascritos, debidamente autorizados por 
sus respectivos gobiernos, han firmado la presente Convención. 


Encargado de la Subdirección de Tratados 
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SEÑOR PRESIDENTE.- Léase el proyecto. 
(Se lee) 
-En discusión general. 


Tiene la palabra el Miembro Informante, señor Senador 
Garat. 


SEÑOR GARAT.- Esta Convención fue suscrita en no- 
viembre de 1990 y procura aumentar y desarrollar la coopera- 
ción internacional entre los Estados para la prevención, el 
enjuiciamiento y castigo de los delitos que quebrantan los 
principios del Derecho Internacional. Allí se describe la per- 
sona del mercenario, para lo que se tiene especialmente en 
cuenta el reclutamiento, nacionalidad, finalidad de participar 
y ánimo o deseo de provecho personal. 


Asimismo, se define como delito el que comete toda perso- 
na que reclute, financie o entrene mercenarios. Por otra parte, 
los Estados se comprometen a no reclutar, utilizar, financiar o 
entrenar mercenarios, y a establecer penas adecuadas para los 
delitos. Estos delitos implican causal de extradición, según se 
establece en el artículo 15, y también se prevé que los Estados 
deberán cooperar entre sí para prevenir tales delitos y, en caso 
de existir razones para creer que se han cometido o se van a 
cometer algunos de ellos, un Estado Parte que conozca el 
tema, utilizando su legislación, deberá trasmitir de inmediato 
la información pertinente a las demás partes afectadas. 


En esta Convención se establece una reglamentación y 
regulación para evitar la intervención de mercenarios cuyos 
delitos, en muchos casos, procuran la desestabilización y vio- 
lación de derechos humanos, así como otras circunstancias 
que han afectado a distintos países durante mucho tiempo. 


Por todas estas razones aconsejamos la aprobación de este 
proyecto de ley, que ya cuenta con el voto de la Cámara de 
Representantes. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Si no se hace uso de la palabra, 
se va a votar en general el proyecto de ley. 
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(Se vota:) 

-20 en 20. Afirmativa. UNANIMIDAD. 
En discusión particular. 

Léase el artículo único. 

(Se lee:) 


«Artículo Unico.- Apruébase la adhesión de la Re- 
pública a la Convención Internacional contra el Reclu- 
tamiento, la Utilización, la Financiación y el Entrena- 
miento de Mercenarios, suscrita el 20 de noviembre de 
1990.» 


-En consideración. 

Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota:) 

-20 en 20. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


Queda sancionado el proyecto de ley, que se comunicará al 
Poder Ejecutivo. 


(No se publica el texto del proyecto de ley aprobado por 
ser igual al considerado) 


26) ENMIENDA AL PROTOCOLO DE MONTREAL 
RELATIVA A LAS SUSTANCIAS QUE AGOTAN 
LA CAPA DE OZONO APROBADA EN LA NOVE- 
NA REUNION DE LAS PARTES 


SEÑOR PRESIDENTE.- El Senado pasa a considerar el 
asunto que figura en vigésimo tercer lugar del orden del día: 
«Proyecto de ley por el que se aprueba la Enmienda al Proto- 
colo de Montreal relativo a las sustancias que agotan la Capa 
de Ozono. (Carp. N* 1323/99 - Rep. N* 864/99)». 


(Antecedentes: ) 
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MINISTERIO DE 
RELACIONES EXTERIORES 
MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 
MINISTERIO DE ECONOMIA Y FINANZAS 
MINISTERIO DE INDUSTRIA, ENERGIA Y MINERTA 
MINISTERIO DE SALUD PUBLICA 
MINISTERIO DE GANADERIA, AGRICULTURA Y PESCA 


MINISTERIO DE VIVIENDA, ORDENAMIENTO TERRIFORIAL Y MEDIO 
AMBIENTE 


Montevideo 23 FER 1909 


SEÑOR PRESIDENTE DE LA ASAMBLEA GENERAL: 


El Poder Ejecutivo tiene el honor de dirigirse a ese Cuerpo, a fin de someter 
a su consideración el adjunto proyecto de Ley por el que se aprueba la Enmienda al 
Protocolo de Montreal Relativo a las Sustancias que Ágotan la Capa de Ozono, adoptada 
cn Montreal (Canadá) del 15 al 47 de setiembre de 1997 en la Novena Reunión de las 
Partes en el mencionado Protocolo, 


l- ANTECEDENTES 


La adopción, en base a evaluaciones científicas coordinadas por el PNUMA 
y negociaciones intergubernamentales, del Convenio de Viena para la Protección de la 
Capa de Ozono el 22 de marzo de 1985, aprobado por el Poder Legislativo por Ley 15.986 
del 16 de noviembre de 1988, y del Protocolo de Montreal Relativo a las Sustancias que 
Agotan la Capa de Ozono el 1 de setiembre de 1987, aprobado por el Poder Legislativo 
por Ley 16.157 del 2 de noviembre de 1990, supuso cl punto de partida de la cooperación 
mundial para la protección de la capa de ozono en la estratosfera, a fin de evitar los efectos 
nocivos de su agotamiento o modificación sobre la salud humana y el medio ambiente. 


El Protocolo de Montreal ha sido ralificado, al 31 de marzo de 1994, por 133 
paises, englobando a casi toda la humanidad. 


En un esfuerzo sostenido para proteger la capa de ozono, basándose en 
periódicas evaluaciones cientificas, ambientales, tecnológicas y económicas; y teniendo 
presente en particular las necesidades de los países en desarrollo, la Reunión de las Partes 
en el Protocolo ha ido adecuando la lista de sustancias agotadoras de la capa de ozono 
controladas y las medidas de control relativas a la producción, consumo y cotnercio de las 
mismas, a través de sus decisiones, ajustes y Enmiendas. 
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En tal sentido, la Segunda Reumón de las Partes, en cl Protocolo de 
Montreal adoptó cn Londres, el 29 de julio de 1990, una Enmienda, que fue aprobada por 
el Poder legisfativo por Ley 160,427 del 28 de octubre de 1993, 

, 

En el Protocolo de Merntical de 1987 y en su Enmienda de Londres de 1900, 
quince clorofluorocarbonos  ( CFCs). tres halones, cl tettacionmio de cubono y el 
metilcioroformo, fucron identificados como — sustancias que agotan la capa de ozono, 
estableciéndose un programa para eliminarlas entre los años 2000 y 2005. A los países que 
operan ab amparo del parágrafo 1 del artículo 5 del Protocolo de Mentreal ( Países cn. 
desarrollo que liencn un cierto nivel, de consutvo de sustancias controladas, entro los cuales 


se cucuentra Uruguay), se des concedió mm periodo adicional de diez años, a fin de 
satisfacer sus necesidades internas básicas 


En respuesta al nforme de 991 del Grupo de Evaluación Cientifica, el cual 
reveló que el agotamiento del ozono cra más grave de lo previsto, la Cuarta Reunión de las 
Partes, celebrada en Copenhague del 23 al 25 de noviembre de 1992, adoptó determinados 
ajustes y reducciones de la producción y del consumo de las sustancias controladas, 
enumeradas en los Anexos A y B del Protocolo, de conformidad con el procedimiento 
establecido en el parágrafo 9 de su artículo 2 que entraron en vigor el 22 de setiembre de 
1993. El objeto de dichos ajustes fue adelantar la eliminación de clorefluorocarbonos, otros 
CFCs completamente halogenados, tetracloruros de carbono y mectifcloroformo a 1996 y a 


la de los halones a 1994 exceptuando usos esenciales que pudiesen ser aprobados por las 


Reuniones de las Partes. 
4 


La Cuarta Kennión de las Partes en el Protocolo de Menttecal adeptó 
astinismo una nueva Enmienda (Enmienda de Cophenhagne de 1992 ), de conformidad con 
lo establecido en cl parágrafo 4 del artículo 9 del Convenio de Viena, la cual entró en vigor 
el 14 de junio de 1994, noventa días después de depositado el vigésimo instrumento de 
ratificación por las Partes en el Protocolo de Montreal enmendado en Londres en 1990, 


Esta enmienda fue aprobada por la Ley 16.744 de 15 de mayo de 1996 y cl correspondiente 
instrumento de adhesión fue depositado el 3 de julio de 1997. 
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Desde un punto de vista formal, la Enmienda consta de Ires 
artículos. 14 Articulo 1 no constituye la enmienda propiamente dicha al 
articulado del Protocolo y se encuentra subdividido cn 31 hiterales que van del 
"A" a da "EE" El articulo 2 refiere a la relación delesta Unmienda con la 
lnmrienda de 1990. Y cl Artícolo 3 a La entrada en vipor de esta Enmienda 


La Enmienda incluye un total de 34 Hidraciorouorocarbonos 
(EN Os), 34 Hidrebromofluorocarbonos (HBFOS) y el bromuro de metilo, eo de 
lista de las sustancias controladas, que figuran respectivamente en el grupo $ del 
Anexo €, grupo ll del Anexo € y Anexo E del Protocolo. 


33) ANÁLISIS. DE LOS AJUSTES Y DE LA ENMIENDA. 


Del 15 al 17 de setliembne. de 1997 se realizó en Montical 
Canada, la 1X Reunión de las Partes en el Protocolo de Montreal Para la 
Protección de la Capa de Ozono. ln esta reumión, mediante las decisiones 1X/F, 
[X/2, 1X/3 y1X/3, las Partes adoptaron ajustes y una Enmienda al Protocolo de 
Montreal, que el Secretario General de las Nacionés Unidas, en calidad de 
Depositario notificó a todos los gobiernos el 5 de diciembre de 1997. Los 
ajustes entrarán en vigor transcurridos seis meses desde la notificación por el 
Depositario, mientras que la Enmienda entrará en vigor el Fero de encro de 1999 
st para entonces ha sido ratificada por al menos 20 Partes. 

Se adoptó, como Ajuste; un calendario para la climinación de los usos 
del Bromuro de Metilo, (sustancia fumigante de anuplio espectro), exceptuando 
cuarentena y pre-embarque, el cual diferencia la situación de los países 
desarrollados ( que se encuentran bajo el régimen del Art.2), y de los paises cn 
desarrollo ( que operan al amparo del Árt, 5 ), resultando un calendatio que han 
presentado en la reunión, y que se revisará en el aio 2003. 


Con respecto al Bromuro se adopló además, en la categoría de 
Enmienda, el control del comercio de Bromuro de Metilo con Jos Estados que 
no soñ Parte del Protocolo. La importancia de establecer estos controles de 
Bromuro de Melilo se explica porque las recientes investigaciones cientificas han 
demostrado el alto grado de afectación a la capa de ozono que este producto 
ocasiona y además existen sustitutos probados que pueden aplicarse con los 
mismos fines. Por otra Parte, cabe mencionar que los organismos financicros del 
Protocolo han aprobado la asistencia a Urupuay para desarrollar proyectos 
demostrativos con respecto a alternativas de uso al Bromuro de Metilo. 


4 de Mayo de 1999 


4 de Mayo de 1999 


CAMARA DE SENADORES 


Por otra parte, a los efectos de corregir el problema del comercio ilegal 
de todas las sustancias controladas, se acordó para el 1% de encro del año 2000 
cl establecimiento de un sistema de licencias tanto pata cl comercio de 
importación como de exportación de las sustancias agotadoras del ozono. 


En la medida que para algunos países - aquellos que no actúan al amparo 
del Párrafo 1, del Artículo 5 del Protocolo de Montreal- ha cesado la fecha 
límite de comercialización de las Sustanctas Controladas por los Anexos "A" y 
"8" hay posibilidades de desvio del comercio de dichas sustancias. Ln virtud de 
ello, es fundamental cl establecimiento de un sistema de permisos de importación 
y exportación para evitar la existencia de situaciones irrcgulares, 


Por su importancia se destaca el Artículo 4A: Control del Comercio con 
Estados que sean Partes en el Protocolo, que dice así ” Él siguiente articulo se 
añadirá al Protocolo como articulo 4 A: 


1. En el caso en que, lranscurtida la fecha que lea sca aplicable para da supresión 
de una sustancia controlada, una Parte no haya podido, pese a haber adoptado 
todas las medidas posibles para cumplir sus obligaciones derivadas del 
Protocolo, climinar la producción de esa sustancia para cl consumo interno con 
destino a usos distintos de los convenidos por las Partes como esenciales, esa 
"arte prohibirá la exportación de cantidades usadas, recicladas y regencradas de 
esa sustancia, para cualquier fin que no sca su destrucción. 


2. El párrafo 1 del presente artículo se aplicará sin perjuicio de lo dispuesto en el 


artículo)! de Convenio y en el procedimiento relativo al incumplimiento 
elaborado en virtud del artículo 8 del Protocolo.” 


Por su parte se añadirá el siguiente artículo al Protocolo como artículo 4 
B, que se refiere al Sistema de licencias. 


"1. Las Partes establecerán y pondrán en práctica, para el Jero de enero del 2000 
o en el plazo de tres meses a partir de la entrada en vigor del presente artículo 
para cada una de ellas, un sistema de concesión de licencias para la importación 
y exportación de sustancias controladas nuevas, usadas, recicladas y regencradas 
enumeradas en los anexos Á, 13 Y C." 


C.S.-531 
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lin el párrafo 2 se establece que sin perjuicio de lo mencionado en el 
párrafo anterior, siena Parte que opera al amparo del párrafo 4 del artículo $ 
decide que no está en condiciones de establecer y poner en práctica un sistema 
para la concesión de ficencias para la importación y exportación de sust ANCIAs 
controladas enumeradas cn los anexos E y E, podrá posponer la adopción de 


esas medidas hasta el lero de enero del año 2005 y el 1 ero de encro del año 
2002, respectivamente, 


En virtud de lo expuesto, el Poder Ejecutivo considera de sumo interés la 
aprobación parlamentaria de la Enmienda al Protocolo de Montreal Relativo a 
las Sustancias que Agotan la Capa de Ozono, adoptada en Montreal del 15 al 17 


de sctiembre de 1997en la Novena Reunión de las Partes en el Protocolo de 
Montreal. 


El Poder Ejeculivo reitera al señor Presidente de lh Asamblea General las 


seguridades de su más alta consideración. Avolina 


| . ERNANDEZ FAÍNGOLD" 
Icepresidente de la República 
en jejorcicio de la Presidencia 
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MINISTERIO DE 
RELACIONES EXTERIORES 


MINISFERIO DE RELACIONES EXTERIORES 

MINISTERIO DF ECONOMIA Y FINANZAS 

MINISTERIO DEANDUSTRIA, ENERGÍA Y MINERÍA 
MINISFERIO DE SALUD PUBLICA 

MINISTERIO DE GANADERIA, AGRICULTURA Y PESCA 
MINISTERIO DE VIVIENDA, ORDENAMIENTO TERRITORIAL Y 
MEDIO AMBIENTE 


Montevideo “3 FEB, 1999 


PROYECTO DE LEY 


Artículo Unico.- Apruébase la Enmienda al Protocolo de Montreal Relativo a 
las Sustancias que Agotan la Capa de Ozono, adoplada en Montreal (Canada) 
del 15 al 17 de setiembre de 1997 en la Novena Reunión de las Partes en el 


mencionado Protocolo. 
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Miexo_ JN 


ENMIENDA DEL PROTOCOLO DE MONTREAL APROBADA POR LA 
NOVENA REUNIÓN DE LAS PARTES 


ARTÍCULO 1: ENMIENDA” 


A. Drtícrulo 4, pártalo_1_qua. 
Man eto parrafo dt tra, del artículo 4 delo Protocole ne iusrmtiaá el 
párrafo siguiente: 


1. qua. En el plazo de un año a partir de la entrada en vigor del 
presente párrafo, toda Parte prohibirá la importación de la sustancia 
controlada que figura en el anexo E de cualquier Estado que o sea 
Parte en el presente Protocolo. 


B. Artículo 4, párrafo 2 qua, 
Tras el párrafo 2 ter del artículo 4 del Protocolo ne insertará el 
párrafo siguiente: 


2. qua. Transcurrido un año a partir de la entrada en vigor del 
presente párrafo, toda Parte prohibirá la exportación de la sustancia 


controlada que figura en el anexo E a Estados que no sean Partes en el 
presente Protocolo. 


C. Artículo 4, párrafos 5, 6 y 7 


En los párrafos 5, 6 y 7 del artículo 4 del Protocolo, lan palabras: 


y en el Giupo Jl del anexo € 


Be bustituirán por: 


. en el Grupo 11 del anexo C y en el anexo E 


D. rtículo 4, párrafo 


En el párrafo 8 del artículo 4 del Protocolo, lan palabran: 
artículo 2G 


se sustituirán por: ] 


- ¿artículos 2G y 2H 


AL” 
ES COPIA FIEL DEL TEXTO ORIGIA 
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E, Artículo 4A: Control del comercio con Estados 
que Sean Partes en el Protocolo 


El siguiente artículo se añadirá al Protocolo como artículo 4A: 


r. Enel capo ea que, transeurcida la fecha que le sea aplicable para la 
supresión de una suegtancia controlada, una Parte no haya podido, pese a haber 
adoptado todas Jas medidas posibles para cumplir us obligaciones derivadan 
del Protocolo, eliminar la producción de esa sustancia para el coneemo 
interno con destino a usos distintos de los convenidos por las Parteb como 
esenciales, esa Parte prohibirá la exportación de cantidades usadas, 


recicladas y regeneradas de esa sustancia, para cualquier fin que no sea su 
destrucción. 


2. El párrafo 1 del presente artículo se aplicará sin perjuicio de lo 
dispuesto en el artículo 11 del Convenio y en el procedimiento relativo al 
incumplimiento elaborado en virtud del artículo 8 del Protocolo. 


F. Artículo 4B: Sistema de licencias 


El siguiente artículo se añadirá al Protocolo como artículo 4B: 


1. Lag Partes establecerán y pondrán en práctica, para el 1” de enero de 
2000 o en el plazo de tres méses a partir de la entrada en vigor del presente 
artículo para cada una de ellas, un sistema de concesión de licencias para la 
importación y exportación de sustancias coutroladas nuevas, usadas, 
recicladas y vogeneradan enumeradas en lor anexos A, B y C. 


d 


2. sin perjuicio de lo dispuesto en el párrafo 1 del presente artículo, si 
una Parte que opera al amparo del páxxafo 1 del artículo 5 decide que no está 
en condiciones de establecer y poner en práctica un sistema para la concesión 
de licencias para la importación y exportación de sustancias controladas 
enumeradas en los anexos C y E, podrá posponer la adopción de esas medidas 
hasta el 1? de enero de 2005 y el 1? de enero de 2002, respectivamente. 


3. En el plazo de tres meses a partir de la fecha en que introduzcan gu 
sistema de licencias, las Partes informarán a la Secretaría del 
ebtablecimiento y el funcionamiento de dicho sistema. 


4. La Secretaría preparará y distribuirá periódicamente.a todas las Partes 
una lista de las Partes que le hayan informado de su s6igtema de licencias y 
remitirá esa información al Comité de Aplicación para su examen y la 
formulación de las recomendaciones pertinentes a las Partes. 


ARTÍCULO 2: RELACIÓN CON LA ENMIENDA DE 1992 


Ningún Estado u organizáción de integración económica rogional podra dl 
depositar un instrumento de ratificación, aceptación, aprobación 1) acfhen nm 
de la presente Enmienda a menos que haya depositado, previa o 
pimultáneamente, un instrumento de ratificación, aceptación, aprobación o 


ES COPIA FIEL DEL TEXTO QUIGIHAL * 
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adhesión de la Enmienda aprobada en la Cuarta Reunión de las Partes, en 
Copenhague, el 25 de noviembre de 1992. 


ARTÍCULO 3: ENTRADA EN VIGOR 

L. La presente Enmienda entrará en vigor el 1* de enero de 1999, niempre 
que se hayan deporitado al menos 20 instrumentos de Latificación, aceptación 
o aprobación de la Enmienda por Entador u orgavizaciones de iutegración 
económica regional que sean Partes en el Protocolo de Montreal relati vo a lan 
sustancias que agotan la capa de ozono. En el caso de que en ena fecha no ne 
hayan cumplido estas condiciones, la Fumienda entrará en vigor el nouagégimo 
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día contado desde la fecha en que se hayan cumplido dichas condiciones, 


A ; . 

2. A los efectos del párrafo 1, los instrumentos depositados por una 
organización de integración económica regional no se contarán como 
adicionalen a los depositados por los Estados mienbros de ena organización. 


3 


3. Después de la entrada en vigor de la presente Enmienda, pegún lo 


dispuesto en el párrafo 1, la Enmienda entrará en vigor para cualquier otra 
Parte en el Protocolo el nonagésimo día contado desde la fecha en que haya 
depositado su instrumento de ratificación, aceptación o aprobación. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Léase el proyecto. 
(Se lee) 
-En discusión general. 


Tiene la palabra el Miembro Informante, señor Senador 
Pereyra. 


SEÑOR PEREYRA.- Señor Presidente: voy a ser muy bre- 
ve y creo que ello es justificado por la importancia que tiene 
el acuerdo que hagan los países para controlar las sustancias 
que agotan la capa de ozono. El análisis de este tema me 
coloca fuera de la acusación de ser muy superficial en este 
informe, tal como sucedió con el otro. 
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En realidad, en este caso se trata de enmiendas a conve- 
nios ya existentes; uno es el Convenio de Viena para la Pro- 
tección de la Capa de Ozono, de 22 de marzo de 1985, que 
está ratificado por este Poder Legislativo y ya es ley, y el otro 
es el Protocolo de Montreal, de 17 de octubre de 1997, que 
también ha sido ratificado por este Parlamento y ya es ley en 
el país. Estos acuerdos refieren al punto de partida de la 
cooperación mundial para la protección de la capa de ozono 
en la atmósfera, a fin de evitar los efectos nocivos de su 
agotamiento, con modificaciones sobre la salud humana y el 
medio ambiente. 


Haré algunas referencias para mostrar la generalidad y la 
importancia que tiene este tema. Por ejemplo, uno de los 
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agregados dice: «En el plazo de un año a partir de la entrada 
en vigor del presente párrafo, toda Parte prohibirá la importa- 
ción de la sustancia controlada que figura en el anexo E de 
cualquier Estado que no sea Parte en el presente Protocolo.» 
Es decir que se refiere al control de la importación. Luego 
otro párrafo refiere al control del comercio con Estados que 
sean Parte del Protocolo y, finalmente, se establece la conce- 
sión de licencias para el reciclaje y la regeneración de estas 
sustancias nocivas a los efectos de que pierdan tal carácter. 


Creo que nadie puede ser contrario a que defendamos al 
planeta de este problema que hemos planteado. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Si no se hace uso de la palabra, 
se va a votar el proyecto de ley en general. 


(Se vota:) 

-21 en 21. Afirmativa. UNANIMIDAD. 
En discusión particular. 

Léase el artículo único. 

(Se lee:) 


«ARTICULO UNICO.- Apruébase la Enmienda al 
Protocolo de Montreal Relativo a las Sustancias que 
Agotan la Capa de Ozono, adoptada en Montreal (Ca- 
nadá) del 15 al 17 de setiembre de 1997 en la Novena 
Reunión de las Partes en el mencionado Protocolo.» 


-En consideración. 

Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota:) 

-21 en 21. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


Queda aprobado el proyecto de ley, que se comunicará a la 
Cámara de Representantes. 


(No se publica el texto del proyecto de ley aprobado por 
ser igual al considerado) 


27) BALNEARIO AGUAS DULCES 


SEÑOR KORZENIAK.- Pido la palabra para una cuestión 
de orden. 


CAMARA DE SENADORES 


C.S.-537 


SEÑOR PRESIDENTE.- Tiene la palabra el señor Sena- 
dor. 


SEÑOR KORZENIAK.- Señor Presidente: en realidad, voy 
a formular dos mociones. 


En primer lugar, solicito que el Repartido N* 1290/98, 
referido al Balneario Aguas Dulces del departamento de Ro- 
cha, se incluya en el orden del día de mañana. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Se va a votar la moción formula- 
da. 


(Se vota:) 
-20 en 21. Afirmativa. 
28) SE LEVANTA LA SESION 


SEÑOR PRESIDENTE.- Puede continuar el señor Senador 
Korzeniak. 


SEÑOR KORZENIAK.- En segundo término y dado lo 
avanzado de la hora, formulo moción en el sentido de que se 
levante la sesión. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Si no se hace uso de la palabra, 
se va a votar la moción formulada. 


(Se vota:) 
-20 en 21. Afirmativa. 
Se levanta la sesión. 


(Así se hace a la hora 19 y 41 minutos, presidiendo el 
Licenciado Hugo Fernández Faingold y estando presentes 
los señores Senadores Bergstein, Brezzo, Carvalho, Casar- 
telli, Cid, Chiesa, Dalmás, Gandini, Garat, García Costa, 
Gargano, Irurtia, Korzeniak, Millor, Pais, Pereyra, Poz- 
zolo, Ricaldoni, Sarthou y Segovia). 
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